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ÖN SÖZ 

 

 

Yazma eser kütüphanelerine bakıldığında daha el değmemiş birçok yazma 

eser bulunmaktadır ki bunlardan büyük bir çoğunluğu edebiyatımıza ayna tutacak 

niteliktedir. Üstelik bazı yazma eserler zaman içinde kaybolmakta ya da iyi 

korunamadığı için okunamayacak hâle gelmektedir. Bunların günümüz alfabesine 

aktarılması hem eserleri ve içlerindeki bilgileri koruma hem de ardından gelecek 

çalışmalar adına gereklidir. Özellikle edisyon kritikli metin denilen nüsha 

karşılaştırmalı akademik metinlerin hazırlanması, yine bu alanda yapılacak olan 

çalışmalarda kaynak metin oluşturması bakımından önemlidir.   

 

Biz de bu tezde XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşamış 

şairlerden Ahmed-i Rıdvân’ın hamsesi içinde yer alan mesnevîlerinden birinin iki 

nüshadan oluşan karşılaştırmalı metin çalışmasını hazırladık. Konumuz olan eser 

Sasani hükümdarı Behrâm’ın hayatının anlatıldığı, daha önce Nizâmî ve ardından 

birçok şair tarafından kaleme alınmış olan Behrâm-ı Gûr veya Heft Peyker diye 

bilinen mesnevîdir.  

 

 Metin, tespit edilen iki nüshanın karşılaştırılmasıyla oluşturulmuştur. Bu iki 

nüshadan Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’nde (Levend Yazmaları 369/2, yk.23b-

65b) bulunanı “A”, Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde (TY. 7575) bulunanı da 

“ Đ” harfiyle adlandırılmıştır ve A nüshası daha eski olması dolayısıyla esas alınmıştır. 

Zaten iki nüsha arasında bazı imlâ hususiyetleri ve birkaç beyit eksikliği dışında 

büyük farklar bulunmamaktadır. Metin 4173 beyitten oluşmaktadır. Bizim bölümüz 

2100’üncü beyitten metnin sonuna kadarki kısımdır. Ancak numaralandırma 

yapılırken birden başlanmıştır, yani bu çalışmada toplam 2074 beyit mevcuttur. 

 

 Elimizdeki metnin sorun teşkil edecek yanı ise iki nüshasının da Hayâtî 

mahlasını taşıması ve buna bağlı olarak da kütüphanelerde Hayâtî adına kayıtlı 

bulunmasıdır. Bu meselenin hâlli “Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsinin Şairi 

Kimdir?” adlı bölümde verilmeye çalışılmıştır ki oradaki tespitlerde Ahmed-i Rıdvân 
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üzerine çok kıymetli çalışmalar yapmış olan Prof. Dr. Đsmail ÜNVER’in doçentlik 

tezi ve makalesinden yararlanılmıştır.  

 

 Çalışmamızın giriş bölümünde şairin hayatı, eserleri; eserin yazılış yeri, tarihi 

ve kimin adına yazıldığı; şekil ve içerik özellikleri üzerinde durulduktan sonra nüsha 

tanıtımı yapılmış ve çalışmada izlenen yolun ardından metin kısmına geçilmiştir. 

Metnin ardından da sonuç ve kaynakçaya yer verilmiştir.  

  

 Yaptığımız çalışmada mümkün oldukça yanlışsız ve eksiksiz bir metin ortaya 

koymaya çalıştık. Ancak bilindiği üzere tamamen yanlışsız bir metin oluşturmak 

oldukça güç, hatta neredeyse imkânsızdır ki bizim çalışmamızda da birtakım 

hataların ve eksiklerin bulunması muhtemeldir. Umudum çıkabilecek hataların eserin 

önemini zedelemeyecek boyutlarda olması ve mazur görülebilecek düzeyde kalması 

yönündedir. 

 

    Tezimin konu tespiti ve hazırlanması sırasında her türlü desteğiyle yanımda 

olan çok kıymetli hocam Yard. Doç. Dr. Hanife KONCU’ya hem yardımları; hem de 

beni daha lisans döneminde bu alandaki çalışma arzum konusunda desteklediği için 

sonsuz teşekkürü borç bilirim. Ayrıca başımız sıkıştığında kıymetli vaktini 

ayırmaktan çekinmeden yardımlarını sunan sayın hocamız Prof. Dr. Tahir 

ÜZGÖR’e, yine desteğini hiçbir zaman eksik etmeyen çok değerli hocam Yard. Doç. 

Dr. Müjgân ÇAKIR’a ve yardımlarını esirgemeyen Yard. Doç. Dr. Ali Emre 

ÖZYILDIRIM’a teşekkürlerimi sunarım.  

 

 

 

Mayıs 2010       Reyhan ÖZTULUNÇ 
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ÖZET 

 

 

Sasani hükümdarı I. Yezdgird’in oğlu olan ve Behrâm-ı Gūr adıyla bilinen 

tarihi şahsiyetin hayatının konu edildiği eser mesnevî tarzında kaleme alınmıştır. 

 

Heft Peyker, Heft Đklîm, Heft Günbed, Behrâm-ı Gūr ve Behrâm-nâme gibi 

adlar verilen mesnevîde, Behrâm adlı şahsiyetin tarihî kişili ğinden ziyade av ve 

eğlence hayatı ile yaptığı evlilikler üzerinde durulması bu eseri benzeri klasik 

hikâyelerden bir nebze ayırmaktadır.  

 

Ahmed-i Rıdvân tarafından 917-918/1511-1512 yıllarında yazıldığı tahmin 

edilen1 bu mesnevînin Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesinde (Levend 

Yazmaları 369/2, yk. 23b-65b) ve Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde (TY. 7575, 

yk. 1b-124a) olmak üzere iki nüshası vardır.  Aruzun Fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün 

kalıbıyla yazılan mesnevî 4173 beyitten oluşmaktadır, bu çalışma 2100 ilâ 4173’üncü 

beyitleri kapsamaktadır.   

 

Çalışmamızda iki nüsha karşılaştırılmalı olarak incelenmiş ve farklar 

dipnotlarda belirtilmiştir. Metnin transkripsiyon alfabesine aktarılmasının, şekil ve 

muhteva bakımından incelenmesinin ve nüsha özelliklerinin verilmesinin yanısıra 

mesnevînin kim tarafından yazıldığı; müellifinin hayatı, sanatı, eserleri ve aynı 

konuyu işleyen diğer şairler hakkında da bilgiler verilmiştir. 

 

Yapılan çalışmayla bu eserin Klasik Türk Edebiyatındaki benzeri eserler 

arasındaki yeri tespit edilerek ilim dünyasına kazandırılmaya çalışılmıştır. 

 

 

ANAHTAR KEL ĐMELER: Behrâm-ı Gûr, Heft Günbed, Heft Peyker, Ahmed-i 

Rıdvân, Klasik Türk Edebiyatı, Mesnevî. 

                                                 
1 Đsmail ÜNVER, Ahmed-i Rıdvân, Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişili ği, 231. 
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SUMMARY 

 

 

This  written  work  whose  style  is  masnavi,  is about  the person  who  is 

known as Behrâm-ı Gür and the son of the Sasanian Lord "Yezdgird I". 

 

 In  the  masnavi  that  was  named  as  Heft  Peyker, Heft  Đklim, Heft 

Günbed, Behrâm-ı Gûr and Behrâm-nâme, emphasizing on the protagonist  

"Behrâm"s  hunting  life  and  marriages  rather  than  his  historical  fame 

personality slightly distinguishes this written work from similar stories. 

 

  This  masnavi  is  thought  to  be  written  between  the  years  of   917-918 / 

1511-1512  by  Ahmed-i  Rıdvân. There  are  two  copies of  this work:  one  in  

Erzurum  Atatürk  University  Library  (Levend  Yazmaları  369 / 2,  yk. 23b-65b) 

and  one  in  Istanbul  University  Library  (TY. 7575,  yk. 1b-124 a).  The   masnavi  

whose  prosody is Fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün consists of 4173 couplets. 

 

  These two copies were analyzed contrastively differences are indicated in 

footnotes. The poet of the masnavi, his biography, art life, works and the other poets 

who treated the same subject as well as having transferred text to the modern Turkish 

by means of transcription alphabet and being studied as style and content. 

 

 

KEY WORDS: Behrâm-ı Gûr, Heft Günbed, Heft Peyker, Ahmed-i Rıdvân, 

Classical Turkish Literature, Masnavi. 
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KISALTMALAR 

 

 

A. : Atatürk Üniversitesi Nüshası. 

A.g.k. :  Adı geçen kitap. 

A.g.m. :  Adı geçen makale. 

AKM : Atatürk Kültür Merkezi. 

b. : Beyit. 

Bkz. :  Bakınız. 

C. :  Cilt. 

DĐA : Diyanet Đslam Ansiklopedisi. 

Doç. :  Doçent. 

Dr. :  Doktor. 

Đ. :  Đstanbul Üniversitesi Nüshası. 

MEB : Milli E ğitim Bakanlığı 

Prof. :  Profesör. 

s. :  Sayfa. 

S. :  Sayı. 

TDEA :  Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. 

TTK :  Türk Tarih Kurumu. 

TY : Türkçe Yazmalar  

vb. : ve benzeri 

Yay. :  Yayınları. 

Yk. :  Yaprak  

Yard. :  Yardımcı. 

yy. :  Yüzyıl. 
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MET ĐNDE KULLANILAN ÇEV ĐRĐYAZI ALFABES Đ 

 

1. Metinde Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler ا, ى, و  sırasıyla ā, í, ū 

şeklinde gösterilmiştir. 

2. Farsçadaki “vâv-ı ma‘dûle” ile yazılan kelimelerde خ (hı/ĥ)’dan sonra “̌” 

işareti konmuştur (ĥˇāce gibi). 

3. Metinde kullanılan transkripsiyon alfabesi aşağıda verilmiştir: 

 

 ş ش ’ ,a, e ء  أ

 ŝ ص ā, a آ

 ē, ż ض b, p ب

 š ط p پ

 ž ظ t ت

 ‘ ع ś ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ķ ق ģ ح

 g, k, ñ ك ĥ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

  o, ō, ö, u, ū, ü, v و z ز

 a, e, h ھ ه j ژ

 ı, i, í, y ي s س



1. GĐRĐŞ 

 

 

 I. Yezdgird’in oğlu Behrâm’ın Menkıbelerini konu eden mesnevîlere Heft 

Peyker, Heft Đklim, Heft Günbed, Behrâm-ı Gûr ve Behrâm-nâme gibi adlar verilir. 

Mesnevî tarzında yazılan diğer hikâyelerden ayrı bir yol izleyerek masallarla 

yoğrulan2 bu hikâyenin bilinen en eskileri Taberî, Seâlibî gibi Arap tarihleri ve 

Firdevsî’nin Şehnâme’sindeki rivayetlere dayanmaktadır3. Heft Peyker adıyla ilk kez 

Nizâmî tarafından işlenen konu, daha sonra Hüsrev-i Dihlevi’nin Heşt Behişt 

eserinde, Rai Hidayetullah’ın Heft Peyker’inde, Derviş Eşref Meragî’nin Heft 

Evreng’inde, Hatifî’nin Heft Manzar’ında4 ve Ali Şir Nevâî’nin Türkçe Seb‘a-i 

Seyyâre’sinde5 karşımıza çıkmaktadır.  

 

 Türk edebiyatında Behrâm-ı Gûr konulu mesnevîler Nizâmî etkisiyle ortaya 

çıkmıştır. Bu etki tercüme veya nazirelerde kendini gösterir. Şairinin dile 

getirmemesine rağmen Nizâmî’den tercüme edilmiş olduğu anlaşılan elimizdeki 

eserin Hayâtî mahlasına rağmen Ahmed-i Rıdvân’a ait olduğu tahmin edilmektedir.6 

 

 Đşte bu çalışmada Behrâm-ı Gûr konulu eserlerin Türk edebiyatındaki seyri, 

söz konusu eserin bu seyir içindeki yeri, edisyon kritikli metin ve metin incelemesi 

verilecektir.  

 

 

 

 

 

                                                 
2 Hikmet T. ĐLAYDIN, “Behrâm-ı Gûr Menkıbeleri, Mir Ali Şir Nevâî Đle Hatifî'nin Eserleri Arasında 
Müşterek Bazı Hususiyetler Hakkında”, 275-277. 
3 A.g.m. 278. 
4 A.g.m. 278; Agâh Sırrı Levend,Türk Edebiyatı Tarihi , 228.; Hanzade GÜZELOVA, “Abdî’nin 
Bilinmeyen Bir Mesnevîsi: Heft Peyker Tercümesi”, 36. 
5 TDEA, “Behâm-ı Gûr”,  379. 
6 Đsmail ÜNVER, “Ahmed-i Rıdvân”, 93-95. 
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 1.1. Behrâm-ı Gûr Kimdir?7 

 

 Behrâm, Sâsânî hükümdarlarından I.Yezdgird’in (Yezdicerd) oğlu ve 

halefidir. Doğum tarihi belli olmayan Behrâm 420 ile 438 arasında süren 18 yıllık bir 

hükümdarlık süresi olan tarihî bir şahsiyettir. 

 

 Çocukluğu ve gençliği Kuzey Arabistan ülkelerinden Hira’da Hira hükümdarı 

Münzir’in yanında geçen Behrâm, Arap ve Fars süt anneler tarafından 

büyütülmüştür. Bir ara ülkesine dönmesine rağmen babası tarafından iyi 

karşılanmayınca tekrar Münzir’in yanına gider ve 420’de babasının ölümüne kadar 

orada kalır. Babasının ölümünden sonra Medāin halkı I.Yezdgird’in baskıcı 

yönetiminin devam etmesininden korktukları için onun soyundan kimsenin tahta 

geçmesini istemez. Bu nedenle çıkan taht kavgalarını Münzir’in yardımıyla bertaraf 

eden Behrâm, böylece tahta geçmiş olur 

 

 Başlangıçta Hıristiyanları baskı altına almış, ancak bunu engellemek isteyen 

Doğu Roma imparatorluğunun silahlı müdahalesi sonunda ülkesinin menfaatini 

düşünerek bundan vazgeçmiştir.  

 

 Đran sınırlarını geçerek Hazar Denizi’nin güneyindeki araziyi ele geçiren 

Akhunlar’ı 427’de Rey’de mağlup eden Behrâm, Hindistan’da da Deybul, Mekran ve 

Sind’e hâkim olmuş, ülkesine dönüşünde de bir rivayete göre yaban eşeği avı 

sırasında çukura düşüp kaybolmuş, diğer bir rivayete göre ise eceliyle ölmüştür. 

Arapça ve Farsça güzel şiirleri olan Behrâm, ava ve eğlenceye düşkünlüğü ile çeşitli 

sanatçılara konu olmuştur. 

 

 Ayrıca Behrâm’la ilgili çeşitli menkıbeler ortaya çıkmış, bunlardan birine 

göre de içkiyi yasak etmiştir. Ancak içki düşkünü biri, bir arslanı tek başına alt 

edince bundan memnun olan Behrâm içki yasağını kaldırmıştır. 

 

                                                 
7 “Đsmail ÜNVER, “Ahmed Rıdvan” DĐA, 356.; Bkz. (5), TDEA, 379”dan derlenerek hazırlanmıştır.  
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  Yaban eşeği avına olan düşkünlüğünden dolayı kendisine “gûr” (yaban eşeği) 

lakabı verilen Behrâm’ın hayatı ilk olarak Şehnâme’de anlatılmıştır. Fakat bu konuyu 

bir mesnevî olarak ilk işleyen Nizâmî’dir. Nizâmî eserinde, Behrâm’ın destanî 

kişili ğinden ziyade avla ve eğlenceyle geçen hayatı üzerinde durmuştur. 

 

 

1.2. Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsinin Kaynağı:  

 

 Heft Peyker, Farsça yedi anlamına gelen heft sayısıyla yine Farsça yüz, çehre, 

surat, beniz anlamına gelen peyker isminden oluşmuş bir söz öbeğidir.8  

 

            I. Yezdgird’in oğlu Behrâm’ın menkıbelerini konu eden mesnevîlere Heft 

Peyker, Heft Đklim, Heft Günbed, Behrâm-ı Gûr ve Behrâm-nâme gibi adlar verilir. 

Bir şahıs etrafında dönen diğer mesnevî konularından farklı bir yol izleyen bu 

hikâyede Behrâm’ın tarihi kişili ğinden çok ava ve eğlenceye merakı, cariye ve 

eşleriyle olan diyalogları anlatılmaktadır.  

 

 Menşei Arap edebiyatına dayanan konu, orada daha ziyade bir aşk macerası 

olarak basitçe ele alınmış ve sonradan Đran ve Türk edebiyatında olduğu gibi 

romantik bir şekilde değil daha gerçekçi bir bakışla işlenmiştir. Bilinen en eski 

Behrâm menkıbeleri Arap edebiyatındaki Taberî, Seâlibî  gibi tarihi eserlere 

dayanmakta bunlarda da tarihi olayların destanlaşmış şekli olarak karşımıza 

çıkmaktadır.9  

 

          Đran edebiyatında aynı konu daha çok tahkiye tarzıyla ele alınmıştır. 

Firdevsi’nin Şehnâme’sindeki rivayetler bu konunun yayılmasında önemli bir yere 

sahiptir. Heft Peyker adıyla ilk kez Nizâmî tarafından işlenen konu onda maddilikten 

kopmayan bir platonik aşk olarak karşımıza çıkar; Hüsrev-i Dihlevi’nin Heşt Behişt 

eserinde bu platonik hava sezilmez; Hatifî’nin Heft Manzar’ında konu öyküleme 

tekniği ile kurgulanmış ve psikolojik bir hava katılmıştır; Câmî konuyu Arap 

                                                 
8 Şemseddin SÂMĐ,  Kâmûs-ı Türkî. 
9 Bkz. (2), ĐLAYDIN , 275-277. 
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edebiyatındaki şekline yakın bir tarzda kaleme almıştır10. Bu konu daha sonra Rai 

Hidayetullah’ın Heft Peyker’inde, Derviş Eşref Meragî’nin Heft Evreng’inde11 ve 

Ali Şir Nevâî’nin Türkçe Seb’a-i Seyyâre’sinde12 karşımıza çıkmaktadır.  

 

 Türk Edebiyatında Nizâmî etkisiyle ortaya çıkan Behrâm-ı Gûr konulu 

mesnevîler daha ziyade tercüme veya nazire şeklinde kendini gösterir. Elimizdeki 

eserin de şairinin dile getirmemesine rağmen Nizâmî’den tercüme edilmiş olması 

ihtimalini yukarıda belirtmiştik. Ünver, doçentlik tezinde bu husus üzerinde durmuş 

ve çeşitli örneklerle Nizâmî’nin eserine benzeyen yönlerle bazı küçük farklılıkları 

karşılaştırmalı olarak vermiştir13.  

 

 

1.3. Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsinin Şairi Kimdir? 

 

 Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) adlı mesnevînin elde bulunan iki nüshası da 

Hayâtî mahlaslı olmakla birlikte bu eserin Ahmed-i Rıdvân’a ait olduğu 

sanılmaktadır.  

 

 Hayâtî mahlası ile yazılmış dört mesnevî mevcutur: “Birincisi Nizâmî’nin 

Mahzenü’l-Esrâr’ının naziresi, ikincisi Heft Peyker Naziresi olarak Behrâm Gûr 

hikâyesi, üçüncüsü Đskender-nâme, dördüncüsü de Hüsrev ü Şîrîn’dir. ”14 Ancak bu 

mesnevîlerden Đskender-nâme’nin intihal derecesinde Ahmed-i Rıdvân’ın 

Đskendernâme’sine benzemesini Agâh Sırrı Levend15, kesin bir intihal hükmü 

vermemek için Hayâtî’nin bir şekilde yarım kalmış olan mesnevîsinin müstensih 

tarafından Ahmed-i Rıdvân’ın mesnevîsi ile devam ettirildi ği ihtimalini öne sürer. 

Đsmail Ünver ise bu benzerliği aynı eserin iki farklı nüshasında görülebilecek ufak 

farklar olarak açıklamaktadır; ayrıca yine Hamse-i Hayâtî’de bulunan Hüsrev ü Şîrîn 

adlı mesnevînin de ikisi Hayâtî, ikisi Ahmed-i Rıdvân adına kayıtlı dört nüshası 
                                                 
10 A.g.m., 277. 
11 A.g.m., 278; Bkz. (4), LEVEND, 228.; Bkz. (4), GÜZELOVA, 36. 
12 Bkz. (5), TDEA, 379 
13 Bkz. (1), ÜNVER, 249-257. 
14  Agâh Sırrı LEVEND, Hayâtî’nin Đskender-nâmesi, 195. 
15  A.g.m., 17. 
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bulunduğunu ve bu dört nüshanın birbirinden farklı olmaktan öte birbirlerinde 

görülen eksiklikleri tamamlayıcı nitelikte olduklarını belirterek aynı eser olarak 

görmektedir. Bu iki mesnevî için Ünver, “iki şairin aynı olan eserleri”16 ifadesini 

kullanmaktadır. Hamse-i Hayâtî’deki diğer iki eser Mahzenü’l-esrâr ve bizim 

konumuz olan Behrâm-ı Gûr’dur. Mahzenü’l-esrâr’ın tek nüshasının bulunmasına ve 

o nüshanın Hayâtî mahlasını taşımasına rağmen, Đsmail Ünver, mesnevîde mahlasın 

geçtiği yerlerde birtakım doldurma kelimelerle mahlas değişikli ği yapıldığı 

izleniminin bulunduğu ve şairin hayatından söz ettiği beyitlerin Ahmed-i Rıdvân’a 

daha çok uyduğu görüşündedir17.  

 

 Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) mesnevîsine gelindiğinde durum biraz daha 

farklıdır. Elimizde iki nüshası bulunan eserin ikisi de Hayâtî mahlasıyla yazılmıştır. 

Đlk bakışta eserin Ahmed-i Rıdvân’a ait olduğunu söylemek zor gibi görünmektedir. 

Ancak kaynaklarda mesnevî yazdığı bilinen bir Hayâtî rastlayamıyoruz. Ayrıca 

Hamse-i Hayâtî olarak kayıtlı olan külliyattaki eserlerden ikisi Ahmed-i Rıdvân’ın 

aynı adlı mesnevîleriyle neredeyse birebir denecek ölçüde benzeştiğini belirten 

Đsmail Ünver, bu noktada şöyle demektedir: “Rıdvân’ın Hüsrev ü Şîrîn’de hamse 

yazmak istediğini söylemesi, Divanında hamse yazdığını bildirmesi, Đskender-nâme 

ve Hüsrev ü Şîrîn’in mahlasları değiştirilerek Hayâtî’ye mal edilmek istenmesi ve 

Sehî Tezkiresinde Rıdvân’ın : ‘Hamse-i Nizâmî’yi Türkîye terceme’ ettiğinin ifade 

edilmesi, Heft-peyker’in de Rıdvân’a ait olduğu düşüncesini güçlendirmektedir. 

Ayrıca Mahzenü’l-esrâr gibi Heft-peyker’in de Nizâmî’den tercüme edilmiş olması 

bizi bu düşünceye yaklaştırmaktadır.” Bunun yanısıra Heft Peyker’de Hayâtî 

mahlasının geçtiği beyitlerin Mahzenü’l-esrâr’daki gibi anlam bozulmasına 

uğradığını düşünen Ünver, mesnevîde yer alan gazellerin de söyleyiş bakımından 

Ahmed-i Rıdvân’ın divanındaki gazellere uygunluk gösterdiğini söylemektedir.18  

 

 Đsmail Ünver’in Ahmed-i Rıdvân üzerine son derece kapsamlı çalışmalarının 

olması, doçentlik tezinde de bu konu üzerinde derinlemesine durması Hayâtî – 

                                                 
16  Bkz. (6), ÜNVER, 120. 
17 A.g.m. 90-93. 
18 A.g.m. 93,94. 



 6 

Ahmed-i Rıdvân karışıklığında Ahmed-i Rıdvân’ı öne çıkarır.  Bu 

değerlendirmelerden hareketle biz de Hayâtî ile ilgili yeni bilgiler veya 

elimizdekilerden farklı nüshalar bulunmadan elimizdeki mesnevînin Ahmed-i 

Rıdvân’a ait Nizâmî’den serbest tercüme edilmiş bir hamsenin bir parçası olduğunu 

söyleyebiliriz.  

 

 

1.4. Ahmed-i Rıdvân: 

 

1.4.1.Hayatı:19 

 

Kaynaklarda hakkında ayrıntılı bir bilgiye rastlanmayan şair, “Tütünsüz” 

veya “Bí-duhan” lakabıyla da anılmaktadır. Doğum tarihi bilinmeyen şairin 

eserlerinden ve kaynaklardan yola çıkarak 15. yy. sonu ile 16. yy. başında yaşamış 

olduğu yani II. Bâyezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süleyman 

dönemlerini gördüğü anlaşılmaktadır. Yine kaynaklardan anlaşıldığına göre bu 

padişahlar döneminde önemli bir yere sahiptir ve çeşitli defterdarlık, sancakbeyliği 

görevlerinde bulunmuştur. 

 

 Sancakbeyliği görevinde bulunduğu anlaşılan şairin nerede veya nerelerde 

sancakbeyi olduğuna dair bir bilgi bulunmamakla birlikte sancakbeyliği görevinde 

bulunduğu çeşitli kaynaklarda kayıtlıdır. Sehi Bey tezkiresinde onu “Pādişāh 

sancaġını çeker pek aġır dirliklü beg idi.”20 şeklinde tanıtır. Latîfî onun görevi ile 

şairliği arasında bir kelime oyunu yaparak söz alanında sancak çektiğini şöyle dile 

getirir: “Ümerā zümresinden ve zu‘amā fırķasındandır… ‘Arŝa-i süĥanda başķa 

başına sancaķ çekerdi ve ‘ind-i mülūkü’l-kelām zu‘amādan iken kendü zu‘m-ı 

fāsidince emírü’l-kelām geçerdi.”21. Kınalızâde Hasan Çelebi “Ümerā-i pür-

                                                 
19 Bkz. (7), ÜNVER, 123.; Atilla ÖZKIRIMLI Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, “Ahmed Rızvan”,62; 
Bkz. (6) ÜNVER,74-84.”ten ve alıntıları dipnotlarda belirtilen tezkirelerden derlenerek hazırlanmıştır.  
20 Sehi Bey, Heşt Bihi şt, 36 
21 Rıdvan CANIM, Latîfî,  Tezkiretü’ ş-Şu‘arâ ve Tabsıratu’n-Nuzamâ, 169. 
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‘unvāndan ŝāhib-ķırān-ı zamān Sulšān Süleymān Ĥān devrinde ‘azm-i bāġ-ı rıźvān 

itmişdür.”22 diyerek tanıttığı şairin şiirlerini pek de başarılı bulmamaktadır. 

Kaynaklardaki bu bilgilerin yanısıra Ahmed-i Rıdvân’ın kendi ifadeleri de 

sancakbeyliği görevinde bulunduğunu ortaya koymaktadır. Moton’un kuşatılması 

sırasında görevli olduğunu Đskender-nâme’sinde geçen şu beyitlerle anlatır:  

 

    “Aģmed-i Rıżvān’ı çün ġamz eyledi 

     Ķal‘aya destūrsuz çıķdı didi 

 

     Anuñ içün ģabbe in‘ām olmadı 

     Şād olup Rıżvān muradın bulmadı 

  

     Ķudretiyle Şāh’a fetģ oldı  Moton 

     Kāfire sūd itmedi mekr ü füsūn 

  

     Göñlüme ilhām idüp ol Kird-gār  

     Ben de daĥı yürüdüm bí-iĥtiyār 

 

     Yidi yoldaş ķal‘aya çıķdum revān 

     Eyledüm kāfirlerüñ ķanın revān 

 

     Sa‘y idüp ol yolda çekdüm çoġ elem 

    ‘Āķıbet burc üstüne dikdüm ‘alem 

 
                                                 
22 Đbrahim KUTLUK,  Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, 149. 
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     Gördiler sancaġum anda āşikār 

     Leşkerüñ ĥalķı ŝıġār ile kibār 

 

     Ġāzíler çün kim ģiŝāra girdiler 

     Pādişāh emr itdi yaġma itdiler”23 

 

Yine aynı eserde Moton kalesinin alınmasında da bulunduğunu hatta Moton’a 

alem dikeninde kendisi olduğunu şöyle dile getirir: 

 

    “Ķulları sa‘y eylediler bíş ü kem 

     Moton’a dikdi velí Rıżvān ‘alem” 24 

 

Bu beyitlerden hareketle Ahmed-i Rıdvân’ın Moton kalesinin kuşatıldığı 

yılda, yani Hicri 906, Miladi 1500’de sancakbeyi olduğunu söylemek mümkündür. 

Ancak nerede sancakbeyi olduğuna dair bir ipucu yoktur. 

 

Doğum ve ölüm yeri bilinmemekle birlikte Latîfî’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ’sında 

geçen “Şehr-i Edirne’de tavaššun itmiş...25” ifadesi onun Edirne’de en azından belli 

bir dönem yaşadığını gösterir ki hayatının son dönemlerini de burada geçirmiş 

olabileceği düşünülebilir.  

 

Şairin ölüm tarihi de belli olmamakla birlikte 16.yy’da ölmüş olduğuna dair 

bilgilerle karşılaşmaktayız. Sehi Bey tezkiresinde “Aģmed Beg ‘Aleyhi’r-raģme”26 

diyerek rahmet dilediğine göre eser kaleme alınmadan önce ölmüş olması gerekir. 

Latîfî, Ahmed-i Rıdvân’ın kendinin de yaşadığı dönemde öldüğünü tezkiresinde 

                                                 
23 Agâh Sırrı LEVEND, “Ahmed-i Rıdvân’ın Đskender-nâme’si”, 145-146. 
24 A.g.m., 145. 
25 Bkz. (21), CANIM, 169. 
26 Bkz. (20), Sehi Bey, 36. 
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geçen “Bu devirde fetv oldı.” 27 ifadesi ile bildirmektedir. Kınalızâde Hasan 

Çelebi’nin “… Sulšāñ Süleymān Ĥān devrinde ‘azm-i bāġ-ı rıźvān itmişdür.28” 

demesi de Ahmed-i Rıdvân’ın ölüm tarihi hakkında genel bir bilgi vermektedir. 

Sicill-i Osmânî’de29 Kanuni dönemi şairlerinden olduğunun belirtilmesi ve onun 

saltanatı sırasında öldüğünün söylenmesi Hasan Çelebi’nin verdiği bilgiyle 

örtüşmekte ve ölümünün 16. yy’a denk geldiğini göstermektedir.  

 

 

1.4.2.Sanatı: 

 

XV. yüzyılın ikinci yarısıyla XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı anlaşılan 

Ahmed-i Rıdvân, şiirlerinde “Rıdvân” mahlasını kullanmış ve geriye büyük bir dîvân 

ile altı mesnevîden oluşan bir hamse bırakmıştır. 

 

Hem dîvân hem de hamse sahibi olmasına rağmen adını çok da fazla 

duyuramamış bir şairdir. Latîfî, Ahmed-i Rıdvân’ın kendini şiir alanının beyi olarak 

gördüğünü, oldukça fazla sayıda kaside ile gazelinin bulunduğunu buna rağmen 

sadece vezinli sözler söyleyen bir şair olduğunu; şiirlerinin ifade ve üslûbunun hiç 

tadı tuzu olmadığını şu sözlerle belirtir. “… Sancāġa çıķmadan ‘arŝa-i süĥanda başķa 

başına sancaķ çekerdi ve ‘ind-i mülūkü’l-kelām zu‘amādan iken kendü zu‘m-ı 

fāsidince emírü’l-kelām geçerdi. Egerçi ķaŝāyid ü eş‘ārı ģadden bírūn ve ‘adedden 

efzūndur ammā mücerred bir kelām-ı edāsında hergiz melāģat yoķdur.”30 Üstelik 

Latîfî, “Ġarābet bundadur ki bu lušf-ı nažm ile Ģażret-i Molla’nuñ Meśneví’sine otuz 

biñ beyt altı cildine cevāb ķaŝd idüp ol Ģażretüñ türbe-i cennet-türābında raģlelerle 

kitāb-ı Meśneví ve ma‘nevíye berāber ķoyup ma‘an oķunmaķ zu‘m itmişdür ve 

                                                 
27 Bkz. (21), CANIM, 169. 
28 Bkz. (22),KUTLUK, 149.  
29 Mehmed, SÜREYYA, Sicill-i Osmanî, 191. 
30 Bkz. (21), CANIM, 169. 
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ķırā’atı bābında mevlevílere ilģāh itmişdür.”31 diyerek onun böyle bir şiir yeteneği ile 

Mevlânâ’nın Mesnevî’sine cevap yazmaya kalkışmasına şaşırmaktadır.  

 

Kınalızâde Hasan Çelebi de tezkiresinde Latîfî’yle benzer görüştedir.  “… 

Eş‘ārı egerçi ģadden bírūndur. Ammā ki mücerred bir kelām-ı mevzūndur.”32 

cümleleriyle Rıdvân’ın şiirlerinin çok fazla olduğunu; fakat vezinli sözlerden ibaret 

olup bunun ötesine geçemediğini ifade eder. Ayrıca Ahmed-i Rıdvân’ın şiirine örnek 

gösterilecek birkaç beyitten önce kullandığı ifade de Latîfî ile çok benzemektedir. 

Latîfî “… defter ü dívānınuñ āb-rūyı ve cümle-i eş‘ārınuñ yüzi suyı bu şi‘rdür.33” 

derken Kınalızâde Hasan Çelebi  “Cümle eş‘ārınuñ āb-ı rūyı budur.34” demektedir.  

 

Sehî Bey’in tezkiresinde söyledikleri Latîfî ve Kınalızâde Hasan 

Çelebi’ninkilerden oldukça farklıdır. Sehî Bey onu ağır dirlikli bir bey olmasının 

yanı sıra birçok yönden marifetli, olgun bir üslûbu olan akıllı biri olarak tasvir eder 

ve ilim sahibi olduğunu gökteki güneşe benzeterek vurgular. Hamse sahibi bir şair 

olduğunu vurguladıktan sonra Nizâmî’nin hamsesini Türkçeye çevirdiğini söyler. 

Ahmed-i Rıdvân’ın şiirini övdükten sonra mesnevîleri gazellerinden daha iyidir 

diyerek yorumunu yapar. Heşt Bihişt’te onun için söyledikleri şunlardır: “…Rıēvān 

taĥalluŝ iderdi. Pādişāh sancāġını çeker pek aġır dirliklü beg idi. Mihr-i sipihr-i 

dāniş, māh-ı burc-ı bíniş, ŝaģib-i ĥamse meśnevísin mütetebbi‘ idi. Çoķ ma‘ārife 

ķādir ve üslūb-ı şi‘rde māhir, kāmil ve ‘āķıl kişi idi. Ĥamse-i Nizāmí’yi Türkí’ye 

tercüme itmişdür. Meśnevísi ġazeliyātına ġālibdür.”35  

 

                                                 
31 A.g. k. 169. 
32 Bkz. (22), KUTLUK, 149. 
33 Bkz. (21), CANIM, 169. 
34 Bkz. (22), KUTLUK, 149 
35 Bkz. (20), Sehi Bey, 36. 
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Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) mesnevîsi yazıldığı yüzyıl dikkate alındığında, 

genel itibariyle sade ve anlaşılır bir dile sahiptir diyebiliriz. Dîvân şiirinde, tevhîd ve 

na‘tların sanatlı ve ağdalı bir dile sahip olmalarına alışılmışken Rıdvân’ın bu 

bölümlerde de sade bir dil kullandığı göze çarpmaktadır. Mesnevîde bulunan farklı 

nazım şekillerinde (1 kaside ve 8 gazelde) de son derece sade ve akıcı bir dil 

kullanmıştır. 

 

 

1.4.3.Eserleri: 

 

 Kaynaklardan altı mesnevîden oluşan bir hamse sahibi olduğu anlaşılan şairin 

bir de dîvânı bulunmaktadır. Bu eserler ve üzerlerinde yapılan çalışmalar şunlardır:  

 

 

1.4.3.1. Dîvân:   

 

 Şairin bir divanı olduğuna dair kaynaklarda  kesin bilgiler olmamakla birlikte 

Latîfî’nin tezkiresinde geçen “… defter ü dívānınuñ āb-rūyı ve cümle-i eş‘ārınuñ 

yüzi suyı bu şi‘rdür.36” ifadesi bize divan sahibi olduğunun ip ucunu verir. Ayrıca 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde numara B.32’de Ahmed-i Rıdvân adına kayıtlı bir 

divan bulunmaktadır. Divanın eldeki tek yazması da budur.  Eserin eksik, kopmuş ve 

yerleri karışmış yaprakları oldunu belirten Đ. Ünver, eldeki yazmanın Rıdvân’ın 

bütün şiirlerin kapsamadığını da eklemektedir. Yazmada kaside, kaside-beçe 

(müzeyyel gazel),  mesnevî, terkib-bend, gazel ve kıt‘a nazım şekilleriyle yazılmış 

1044 adet şiir ile 68 tane matla ve müfred beyit olduğu belirtilmektedir. 37 

 

 

 

 

                                                 
36 Bkz. (21), CANIM, 169. 
37 Bkz. (6), ÜNVER, 97,98,99. 
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1.4.3.2. Rıdvâniyye: 

 

 Bilinen tek yazması bulunan eser, dini ve ahlaki öğütler ve bu öğütleri 

örnekleyen hikâyelerden oluşan kısa bir mesnevîdir. Şair mesnevîsinin 2080 beyit 

olduğunu kaydetmesine rağmen yazmadaki eksikler nedeniyle elimizde mesnevînin 

1743 beyiti bulunmaktadır. Mesnevînin tamamında içindeki diğer nazım şekilleri de 

dâhil olmak üzere remel bahrinin Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün kalıbı kullanılmıştır. 38 

 

 

1.4.3.3. Đskender-nâme: 

  

 Biri Ahmed-i Rıdvân, diğeri Hayâtî adına kayıtlı iki nüshası bulunan eser 

hakkında Đsmail Ünver, iki yazmanın da aynı eser olduğu ve Rıdvân tarafından 

yazılan eserin Hayâtî adıyla birtakım küçük değişikliklere uğratılarak yeniden 

istinsah edildiği görüşündedir.39 Agâh Sırrı Levend ise bu iki yazmanın birbirinin 

aynısı olmadığını hacim ve içrerik farklarıyla ortaya koymanın yanı sıra çok önemli 

ortaklıkların olduğunu da kabul etmekte; ama bunu bir intihal olarak göstermekten 

çekinerek Hayâtî’nin yarım kalan eserinin Rıdvân’nın eseriyle birleştirilerek bir 

müstensih tarafından kaleme alınmış olabileceği görüşünü ortaya atmaktadır40. 

 

 Rıdvân’ın ilk mesnevîsi olarak kabul edilen eserin istinsah tarihi ve 

müstensihi her iki yazmada da belli değildir. Mesnevî remel bahrinin Fâ‘ilâtün / 

fâ‘ilâtün / fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır ve yaklaşık beyit sayısı 8300’dür. 41 

 

 

1.4.3.4. Leylâ vü Mecnûn: 

 

 Đsmail Ünver’in verdiği bilgilere göre, tek nüshası, Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi, Agâh Sırrı Levend yazmaları 414’te bulunan eser, Rıdvân mahlasını 
                                                 
38 Nebi YILMAZ, Ahmed-i Rıdvân, Rıdvâniyye, 1,2. 
39 Daha ayrıntılı bilgi için bkz. (6), ÜNVER, 88,89.  
40 Bkz. (14), LEVEND, 195-201. 
41 Bkz. (6), ÜNVER, 101. 
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taşımaktadır; ancak eksik bölümleri oldukça fazladır. Baştan ve sondan kaybolan 

yaprakları nedeniyle telif tarihi, sebeb-i telif veya istinsah tarihi gibi bilgilere de 

ulaşılamamaktadır. Nizâmî’nin eserini örnek aldığı hatta zaman zaman da tercüme 

ettiği anlaşılan Rıdvân, onun kullandığı aruz veznini kullanmamıştır. Mesnevînin 

içindeki gazeller de dâhil olmak üzere hezec bahrinin Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / fe‘ûlün 

kalıbı kullanılmıştır ve eserin 4000 ile 4250 beyit civarında olduğu tahmin 

edilmektedir. 42 

 

 

1.4.3.5. Hüsrev ü Şîrîn:  

 

 Rıdvân mahlasını taşıyan iki nüshası bulunan eserin bu nüshalarından yalnız 

birine ulaşılabilinmiştir; ayrıca -bir tanesinin kimde bulunduğu bilinmemekle 

birlikte- Hayâtî mahlaslı iki nüshası daha bulunmaktadır. Şair, eserini 6308 beyit 

olduğunu belirtse de nüshalarda ortalardan eksik olan yapraklar nedeniyle bu sayı 

çıkmamaktadır. Mesnevîde hezec bahrinin Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / fe‘ûlün kalıbını 

kullanmıştır. 43 

 

 

1.4.3.6. Mahzenü’l-Esrâr:  

 

  Mesnevînin eldeki tek yazması Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Levend 

Kitapları 369/1, yk 1b-22b’de Hayâtî adına kayıtlıdır; ancak Đsmail Ünver, 

mesnevîde Hayâtî mahlasının geçtiği beyitlerin anlam bakımından kusurlu 

olduklarını söyler ve doldurma kelimelerin fazlalığına dikkat çeker. Aynı beyitlerin 

Rıdvân mahlasıyla düşünüldüğünde ise anlamın oturduğunu belirten Ünver, 

mesnevînin Rıdvân’a ait olduğunu sonradan Hayâtî adına değiştirildi ğini birtakım 

örneklerle kanıtlama yoluna gitmiştir. Yazılma veya istinsah tarihi bulunmayan 

                                                 
42 A.g.m., 103-106. 
43 Orhan Kemal TAVUKÇU, Ahmed Rıdvan Hüsrev ü Şirin, 85,120. 
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mesnevî 2023 beyittir ve serî bahrinin Müfte‘ilün / müfte‘ilün / fâ‘ilün kalıbıyla 

yazılmıştır. 44 

 

 

1.4.3.7. Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker): 

 

 Hayâtî adına kayıtlı iki nüshası bulunan mesnevînin şairinin kim olduğu 

hususundaki görüşleri sayfa 7-10’da belirtmiştik. Ayrıca tezimizin konusu olması 

nedeniyle bu eser hakkında ileriki bölümlerde detaylı bir inceleme yapılacağı için 

burada ayrıca bir eser tanıtımı yapılmamıştır.  

 

 

1.5. Klasik Türk Edebiyatında Ahmed-i Rıdvân’ın Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) 

Mesnevîsinin Yeri:  

 

 Türk edebiyatında bulunan Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) mesnevîleri, 

Nizâmî’nin eserinden tercüme veya ona nazire olarak yazılmış eserlerdir. Bugün 

bilinen ve metinleri elde olan Türkçe Heft Peyker’leri Aşkî’nin Heft Peyker’i45, Ali 

Şir Nevâî’nin Seb‘a-i Seyyâre’si46, Behiştî’nin Heft Peyker’i47, Atâyî’nin Heft 

Hˇân’ı48, Subhizâde Feyzî’nin Heft Seyyâre’si49 ve Emin Yümnî’nin mensur bir Heft 

Peyker çevirisi50 olarak sıralayabiliriz.  

 

 Kaynaklarda Ali Ulvî, Kudsî Çelebi, Hayâtî, Bursalı Lâmi‘î Çelebi ve 

Trabzonlu Ramazan’ın Heft Peyker mesnevîlerinden de söz edilmesine rağmen 

bunlardan Kudsî Çelebi ve Trabzonlu Ramazan’ın mesnevî metinleri henüz 

bulunamamıştır.  Bursalı Ali Ulvî’nin Heft Peyker’inin Aşkî’nin Heft Peyker’i ile 

                                                 
44 Bkz. (6), ÜNVER, 117,118,119. 
45 Günay Kut, “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”,127-151.; Bkz. (4), GÜZELOVA, 35-49. 
46 Bkz.(2), ĐLAYDIN, 275-290; Bkz. (4),GÜZELOVA, 35-49. 
47 Şener DEMĐREL, “Behiştî ve Heft Peyker’i”, 57-65; Bkz. (4),GÜZELOVA, 35-49. 
48 Abdürkadir KARAHAN, “Nev’i-zâde Atâ’i”, 228; Bkz. (4),GÜZELOVA, 35-49. 
49 Bkz. (4), GÜZELOVA, 35-49. 
50 Bkz. (4), GÜZELOVA, 35-49. 
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aynı eser olduğu Günay Kut tarafından ortaya konulmuştur51. “Camî-i Rûm” 

lakabıyla anılan Bursalı Lâmi‘î Çelebi’nin mesnevîsinin Günay Kut tarafından 

belirtilen Đrlanda nüshasının Abdî’nin Nizâmî’den tercüme ettiği bilinmeyen bir eser 

olduğunu ve Abdülkadir Karahan tarafından belirtilen nüshanın da Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri bölümündeki külliyatta yer almadığını Hanzade Güzelova 

tespit etmiştir52. Hayâtî’nin Heft Peyker’inin iki nüshasının da Hayâtî adını 

taşımasına rağmen Ahmed-i Rıdvân’a ait olmasının daha muhtemel olduğundan ve 

Hayâtî lehine yeni bilgiler elde edilmedikçe söz konusu eserin Ahmed-i Rıdvân’ın 

hamsesinde yer alan mesnevîlerden biri kabul edileceğinden yukarıda bahsetmiştik.  

 

 Đsmail Ünver’in tespitlerine göre, Türk edebiyatında Nizâmî’den tercüme 

edilen Heft Peyker mesnevîlerinde izlenen Nizâmî’yi takip etme ve adını anma 

geleneği Ahmed-i Rıdvân’ın eserinde görülmez. Öncelikle şair eserin Nizâmî’den 

tercüme olduğuna dair bir bilgi vermemekte hatta Nizâmî’yi hiç anmamaktadır. 

Ancak Nizâmî’nin eserindeki bölümlerin hiç atlanmadan ve yer değiştirilmeden 

aktarılması ondan tercüme edildiğinin bir göstergesidir. Bunun yanında Rıdvân, 

eserin asıl veznine de sadık kalmış ve Nizâmî’nin kullandığı ölçüyü yani Fe‘ilâtün / 

mefâ‘ilün / fe‘ilün kalıbını kullanmıştır. Farklı olarak Nizâmî’de ve ondan tercüme 

edilen bazı eserlerde mesnevî nazım şeklinin eserin tamamına hâkim olduğu halde 

Rıdvân, kaside ve gazel nazım şekillerini de kullanmış bunları da farklı kalıplarla 

ölçülendirmiştir.53 

 

 

1.6. Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsi’nin Yazılış Tarihi: 

 

 Eserin elimizdeki iki nüshasında da telif tarihi yoktur. Yalnızca Đstanbul 

Üniversitesi nüshasında bir istinsah kaydı bulunmaktadır ki bu nüshanın çok yeni 

olduğunu gösterir çünkü yakın bir tarihtir. Mesnevînin nüshalarında yazılış tarihi 

bulunmamasına rağmen eserin yazıldığı tarihi aşağı yukarı tahmin etmek pek de zor 

                                                 
51 Bkz. (45), KUT, 128. 
52 Bkz. (4), GÜZELOVA, 35-49. 
53 Bkz. (6), ÜNVER, 121-125. 
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değildir. Çünkü mesnevîde birtakım siyasal olaylara göndermeler yapılmıştır. Đsmail 

Ünver, Ahmed-i Rıdvân’la ilgili doçentlik tezinde ve makalesinde mesnevînin önce 

II. Bâyezid’in şehzadelerinden Ahmed adına yazılmış olup sonradan beklenenin 

aksine Selim’in padişah olması üzerine Ahmed yazısının Selim’e çevrildiği fikrini 

öne sürmektedir. Özellikle de Atatürk Üniversitesi nüshasındaki bazı oynamaları ve 

hatime bölümünde karşımıza çıkan Ahmed yazısını düşünceyi kuvvetlendiren 

kanıtlar olarak sunmaktadır. Mesnevînin II. Bâyezid’in son yıllarında, şehzadeleri 

arasındaki taht kavgaları sırasında yazılmış olabileceği söyler; tarih olarak da 

Şehzade Selim’in tahta geçmesinden birkaç yıl öncesini veya tam da o yılı işaret 

eder. 54 

 

 

1.7. Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsi Kimin Adına Yazılmıştır? 

 

 Eserin kimin adına yazıldığıyla ilgili bir hükme varmadan önce tarihi 

bilgilerden yararlanmakta fayda vardır. Bilindiği üzre II. Bâyezid tahtına varis olarak 

oğlu Ahmed’i görmektedir, devlet erkânı da onunla aynı görüştedir. Ancak diğer 

şehzadesi I. Selim (Yavuz Sultan) babasına karşı saltanat mücadelesine girişmiş 

çatışmada galip gelememesine karşın Yeniçerilerin destekleri sayesinde babasını 

ikna etmiş ve tahta çıkmıştır55.  

  

 Mesnevînin üzerinde yapılmış olduğu düşünülen bazı değişikliklerden 

yukarıda bahsetmiştik. Bu konuda Đsmail Ünver’in tespitine katılarak eserin Şehzade 

Ahmed adına yazıldıktan sonra I. Selim’in tahta çıkması üzerine değiştirildi ğini 

kabul etmekteyiz. Ayrıca yine tarihî ve edebî kaynaklarda II. Bâyezid’in şairlere ve 

bilim adamlarına karşı son derece lütufkâr olduğu; onun devrinde otuz kadar şairin 

devletten maaş aldığı, hatta Đranlı şair Molla Câmî’ye her yıl para gönderdiği 

belirtilmektedir56. Kuvvetle muhtemel ki bizim şairimiz olan Ahmed-i Rıdvân da 

padişahtan lütuf gören bu şairlerden biridir. Dolayısıyla şairimizin padişahın 

                                                 
54 Bkz. (1), ÜNVER, 230,231. 
55 Yılmaz ÖZTUNA, Osmanlı Devleti Tarihi I., 235 
56 M. ĐSEN, A.F. BĐRKAN, Sultan Şairler,  259,260. 
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tarafında olması yani padişahın tahta geçmesini arzu ettiği şehzadeyi desteklemesi 

daha akla yatkın bir tahmin olacaktır. Biz de buna göre eserin Şehzade Ahmed adına 

yazıldığını söyleyebiliriz.  

 

 

1.8. Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsinde Şekil ve Muhteva Özellikleri:     

 

 

1.8.1. Şekil Özellikleri:                

 

1.8.1.1.Nazım Şekli:  

 

Bir nüshası Atatürk Üniversitesi diğeri, Đstanbul Üniversitesi’nde olmak üzere 

iki nüshadan oluşan eser mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Đki nüsha 

arasında Đstanbul Üniversitesi nüshasında bölümlere başlık konulması ya da birkaç 

beyitin eksikliği dışında büyük farklılıklar bulunmaz.  

 

Çalışmamız söz konusu eserin ikinci yarısından (2100 ilâ 4173) ibaret olduğu 

için ilk kısımda kalan giriş, sebeb-i telif ve kasideler gibi bölümleri burada 

zikretmiyoruz. Bu tez, mesnevînin âgâz-ı dâstân yani olay bölümünden meydana 

gelmiştir ki bu bölümün de başı ve başındaki iki gazeli bizim varak aralığımızdan 

önce geçmiştir. Eserin bize ait bölümünde mesnevî nazım biçiminin yanı sıra altı 

tane gazel mevcuttur ve bu gazeller mesnevîden farklı vezinlerle yazılmıştır. 

 

 

1.8.1.2. Vezin:     

 

Şair mesnevînin Nizâmî’den tercüme olduğunu dile getirmemekle birlikte ona 

uyarak hafif bahrinin Fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün kalıbını kullanmıştır. Nizâmî’den 
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farkı ise onun gibi baştan sona aynı vezni kullanmayıp kaside ve gazellerde farklı 

vezinler kullanmasıdır.57 

  

Mesnevînin bize ait olan bölümünde mesnevî nazım şekli dışında altı tane 

gazel bulunmaktadır; bunların vezinleri de şöyledir: 

 

1. Gazel: Fâ‘ilâtün  / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

2. Gazel: Mef‘âlü / mefâ‘îlü / mefâ‘îlü / fe‘ûlün 

3. Gazel: Fe‘ilâtün  / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün 

4. Gazel:    Fâ‘ilâtün  / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

5. Gazel: Fâ‘ilâtün  / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

6. Gazel:    Fâ‘ilâtün  / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

 

Türkçenin yapısı gereği şairlerin nadiren ihtiyaç duydukları pek de hoş 

bakmadıkları kapalı heceyi açık okuma kusuru olan zihaf, şairimiz tarafından çok 

kez yapılmış bir aruz hatasıdır. Rıdvân özellikle ikinci cüzlerin ilk hecelerinde zihafa 

başvurmuştur.    

 

Zer göricek zenān olurlar zān 

Meyl ider bir cūy-ıla çün mízān (b. 120) 

 

Çün ŝabāģuñ nişānı oldı ‘ıyān 

Oldılar her dūna bedíd ü nihān (b. 786) 

 

 Şair, her şairde karşımıza çıkabilen bir aruz kuralını da sık sık kullanarak kısa 

okunması gererken Türkçe heceleri uzun okutarak imale yapmıştır.  
                                                 
57 Bkz. (1), ÜNVER, 234. 
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    Pír-zāl añladı şehüñ ģālin  

   Šaşradan šūydı içüñ aģvālin (b. 131) 

 

   Ebr içinden göründi šal‘at-ı māh 

   Ķıldı ol meh yüzine Beşr nigāh (b. 226) 

 

   Süfreyi açdı yidi ni‘metler 

   Her biri virdi niçe leźźetler (b. 926) 

 

  Ol nihānuñ bize ‘ıyān eyle 

    Kūşe-i çeşmile beyān eyle (b. 1420) 

 

Ol sitem-kār eliyle āĥır-kār 

Kendüyi seg bigi ķılur ber-dār (b. 1960) 

 

 Metnin bazı yerlerindeki son cüzlerde şair, Türkçe kelime ve eklerdeki 

vokalleri yazarak onları uzun okutmuştur. Vezin de bu imalelerle sağlanmıştır.   

  

  Çünki meyl itdi şeh şirāsına 

  Aldı māhı iki behāsına (b. 21) 

  

  Ŝu bigi aķıdup şehüñ yaġın 

  Ol nigārın ovar-ıdı ayaġın (b.36) 
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  Olmadı kār-ger velí biri 

  Đrmedi menzile şehüñ tíri (b. 128) 

 

 

1.8.1.3. Kafiye ve Redif: 

 

 Şair eserinde zaman zaman ahengi redifle temin etmiştir. Bu redifler kelime 

olabildiği gibi ek de olabilmektedir: 

 

Ol maķāmuñ bozuldı dívārı  

Āşikār oldı Ĥvāce’nüñ kārı (b. 1478) 

 

Ĥāšırı şeh çü dāstān diledi 

 Bí-zamāndan ģadíś-i cān diledi (b. 1367) 

 

Bazı beyitlerde ise redif kullanmayan şair, ahengi sadece kafiye üzerine kurmuştur. 

 

Šurdı Māhān yirinde ol dem şād 

Geldi yoluñ kenārına çün bād (b. 795) 

 

 Kafiyede de farklı kullanımları olan şair tek sesle, tek uzun vokalle, iki sesle 

veya ikiden fazla vokalle uyak kurmuştur. 

 

Tek ses ortaklığına dayalı kafiye: 

 Ġayrıya meyl iderse şeh göreyin 

 Cümlesin şāha bí-behā vireyin (b.15) 
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Tek uzun vokale dayalı kafiye: 

Sırrını líkin itmedi ifşā 

Ŝabra dürişdi olmadı rüsvā (b.149) 

 

Bir konsonant bir vokalle oluşan kafiye: 

Çeşmi mānendi eyleyüp ĥaste 

Šurrası bigi ķıldı āşüfte (b.230) 

 

Çift konsonantla oluşan kafiye: 

Mey-i la‘l-i nigār u nerkis-i mest 

Tevbe-i ŝad-hezārı ķıldı şikest (b.228) 

 

Bir uzun vokal ve bir konsonanta dayalı kafiye: 

Görmesün diyü cānı āfet ü bím  

Kendüyi ķıldı Rabbine teslím (b.246) 

 

Đkiden fazla ses ortaklığına dayalı kafiye: 

Saña Mecnūn-iken cihān Leylí 

Gayruña ġāfil ide mi meyli (b.72) 

 

Yazılışları aynı veya benzer olan ifadelerle oyun da kurmuştur:  

Kendüyi sehv-ile düşürdi kile 

Šāli‘inden ‘aceb mi ķılsa kile (b.238) 
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Başladı destini uzatmaġa  

Ķal‘aya tírini uz atmaġa (b.1522) 

 

 

1.8.1.4. Dil ve Üslup:    

 

 Mesnevînin genel itibariyle dili pek ağır değildir. Şairin kullandığı Arapça ve 

Farsça sözcükler o dönemde ve sonrasında Osmanlı Türkçesinde sıklıkla kullanılan 

sözcüklerdir. Türkçe kelime seçiminde ise şair, bazen “dehlemek”, “öñürdi”, 

“degzinmek”, “yilişmek”… gibi çok sık kullanılmayan kelimeleri tercih etmiştir.  

 Şair, eserin tamamına yakınında birinci tekil zamirini “ben” şekliyle 

kullanırken  

Āşinālardan eyleyüp mehcūr 

Ķıldı devrān benbenbenbeni yirümden dūr (b.872) 

 

birkaç beyitte “men” şeklini kullanmıştır.  

Didi bu Leylí’ye menmenmenmenem Mecnūn  

Fitne-i çeşm-i mest-ile meftūn (b. 1460) 

 

 Mesnevîde günümüzde de kullanılan deyimler de dikkati çekmektedir:  

 

Aklını başına dermek:  

Derdine fikr idüp gine tímār 

Başına dirdi ‘aķlını nā-çār (b. 239) 

 

Başını top etmek:  

Başını šop idüp bu meydānda  
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Cān sebíl ide kūy-i cānānda (b. 490) 

 

Canı (özü, sinesi, ciğeri ) yanmak:  

Šaşradan naġme-i ĥoş-elģānı 

 Đşidüp yandı Ĥvāce’nüñ cānı (b. 1389) 

 

Şāh işidüp bu sūzişi bu sözi 

 Raģm idüp bu ġaríbe yandı özi (b.1844) 

 

Yanmış-ıdı ol āteş-ile ciger 

 Ķalmamışdı mecāl-i seyr ü sefer (b.1059) 

 

Defterini dürmek:  

Daķdılar boynına ‘imāmesini 

 Dürdiler defter-ile nāmesini (b. 1774) 

 

Gözü doymamak:  

Bunlaruñla gine gözüm šoymaz 

            Dāyimā ac u göñlüme uymaz (b. 87) 

 

Gözü yaşı cûy olmak: 

Āķıbet şem‘-veş kesüp başın 

Cūy idersin revān gözi yaşın (b.110) 

 

Gözleri yaşı cūy olup çün Níl 
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 Her biri olmuş-ıdı ġarķa-i Níl (b. 2040) 

 

Kanına teşne (susamak):  

Kimi šutmışdı tíġ-ıla deşne 

Aña uġrardı ķanına teşne (b.474) 

 

 

 

Sabırla koruktan helva yemek: 

Cevr-i gerdişden itmedüm şekvā 

Ŝabr-ıla ġūreden yidüm helvā (b. 409) 

 

Yol öğrenmek:  

Beñlügi bir şübāndan ögrendüm 

Her yolı şimdi andan ögrendüm (b. 1733) 

 

Yüzüne kara (siyah) çalınmak:  

Ĥalķ içinde çalup yüzine siyāh 

 Ķomadı kendü gerdeninde günāh (b. 1771) 

 

Yüz sürmek:  

Ģażrete ķarşu yire yüzüñi sür 

Cebreíl’e bunuñ ‘ilācını ŝor (b. 48) 
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Şāh anuñ geldügini ģurūş gördi 

Ķadem-i şāha geldi yüz sürdi (b. 210) 

 

Ķadem-i şehriyāra yüz sürdi 

Bendeler bigi ķarşuda šurdı (b. 1267) 

 

  Behrâm-ı Gûr’da şairin sıkça başvurduğu teşbih, teşhis, cinas, tezat, nida, 

iştikak ve telmih sanatlarının yanında tenasüp, leff ü neşr, iktibas, irsal-i mesel ve 

tevriye gibi sanatlara da başvurduğu görülmektedir.  

 

 

Teşbih: 

Bed hevā-y-ıdı çün tenūr-ı germ 

Mūm-veş āheni ķılurdı nerm (b.1050) 

 

Ķaŝr-ıla bāġ u mülk ü mālum var 

Nažar it gün bigi cemālüm var (b.395) 

 

Telmih: 

Didi bu Leylí’ye menem Mecnūn  

Fitne-i çeşm-i mest-ile meftūn (b.1460) 

 

Nida:  

Aŝlı budur bu şívenüñ iy şāh 
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Nüktesinden bu remzüñ ol āgāh (b.653) 

 

Tenasüp: 

Gül-şen-i ģüsnine çü ķıldı nažar 

Gördi bāġında gülleri gine ter (b.1246) 

 

 

Đştikak: 

Rūz-ı heftümde heftede her yār 

 ‘Ādet olmış-ıdı anlara bu kār (b.1381) 

 

Cinas:  

Kendüyi sehv-ile düşürdi kile 

Šāli‘inden ‘aceb mi ķılsa kile (b.238) 

 

Cinas-ı nākıs:  

Çünki bildüm virilmedi ol cā 

Āĥır andan kesüp ümíd ü recā (b.1886) 

… 

 

1.8.1.5. Đmlâ Hususiyetleri:         

 

 Đki nüshanın imlâsı genel olarak birbirini tutmakla birlikte birtakım 

farklılıklar da göze çarpmaktadır. Đstanbul Üniversitesi nüshasının diğer nüshaya 

göre çok yeni olması bu durumu bir nebze açıklamaktadır. Şöyle ki Atatürk 
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Üniversitesi nüshasında “nazal n” ile yazılan eklerin büyük bir kısmı Đstanbul 

Üniversitesi nüshasında “nun” ile yazılmıştır.  

 

 Đlk nüshada şeddeli sözcüklerde şedde işreti yaygın bir sözcük, söz konusu 

olduğunda kullanılmamış; daha az kullanılan kelimelerde belirtilmiştir. Đstanbul 

Üniversitesi nüshasında ise hemen her şedde gösterilmiştir.  

 

 Đlk nüshada “sergüdeşt” ve şeklinde yazılmış olan sözcük ikinci nüshada 

“sergüzeşt” şeklindedir ve metinde bu şekil tercih edilmiştir.  

 

1.8.2. Muhteva Özellikleri:               

 

1.8.2.1. Eserin Konusu:       

 

 Eser, av ve eğlenceye düşkünlüğü ile bilinen ve yedi iklimin yedi güzel kızı 

ile evlenmiş olan Behrâm adlı Sasani hükümdarının her gece onlardan değişik 

hikâyeler dinlemesi, devlet yönetiminin kötüye gittiğini fark ettiğinde her şeye sebep 

olan vezirini cezalandırıp haksızlığa uğrayanların haklarının geri vermesi ve kendini 

Tanrı’ya adadıktan sonra kuyu şeklindeki bir mağarada kaybolmasını anlatmaktadır.         

 

 

1.8.2.2. Özeti: 

 

 Daha önce de belirttiğimiz gibi bu çalışma, söz konusu mesnevînin ikinci 

yarısını yani Atatürk Üniversitesi nüshasına göre 45a-65b, Đstanbul Üniversitesi 

nüshasına göre de 63b-124a numaralı varaklarını kapsamaktadır. Bu nedenle 

konumuz olan bölüm mesnevînin yarısını oluşturmaktadır. Bizden önceki çalışmada 

Behrâm’ın çocukluğu, eğitimi, babasının yerine tahta geçişi, yedi iklimin yedi kızıyla 

evlenmesi, her gece bir eşinin odasına giderek bir hikâye dinlemesi anlatılır ki bu 

hikâyelerden ilki de ilk kısımda yer alır. Bizim bölümümüzün başladığı yerde de yine 

ilk bölümde başlanmış olan ikinci gün yani Behrâm’ın ikinci eşinin anlattığı hikâye 

yer alır. Olay şöyledir: 
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Behrâm, sarı renkli kaftanını giyerek sarı renkli kümbete gider. Akşama kadar 

eğlenip yorulan Behrâm’a, uyumaması için Rumlu güzel, bir hikâye anlatır. Irak’ta 

çok güçlü bir hükümdar vardır bu hükümdar kadınlara güvenmemektedir, bu nedenle 

hiç evlenmez sürekli farklı farklı cariyeler alır sonra da satar. Bir gün şehre bir esir 

taciri gelir.  

 

Buradan itibaren de bizim çalışmamızın konusu olan bölüm özetlenmektedir: 

 

 Tüccarın getirdiği cariyelerden birini hükümdar çok beğenir ancak tüccar bu 

cariyenin güzelliğinin tersine, aksi bir yaratılışı olduğunu bu nedenle şâhı 

üzebileceğini söyler. Buna rağmen cariyeyi kak kat fazla para ile alan hükümdar ona 

âşık olur; ancak belli etmek istemez. Bir gün cariyeye Hz. Süleyman ile Belkıs’ın 

elleri ayakları tutmayan çocuklarını nasıl iyileştirdiklerini anlatan hükümdar, ona 

neden kendisine mesafeli davrandığını sorar. Cariye de ona neden kadınlara karşı 

acımasız davrandığını sorarak karşılık verir. Hükümdar kadınların güveni hak 

etmediklerini söyler. Cariye hükümdara hak vermez, bu duruma çok sıkılan 

hükümdar yaşlı bir kadından aldığı öneriye uyarak o cariyeyi kıskandırır. Buna 

dayanamayan güzel inadından vazgeçerek hükümdara yaklaşır ve ikisi mutlu olurlar. 

Bu hikâyenin ardından yine mutrib dilinden  

 

“Sikke-i şāhí-y-ile şāh-ı me‘ādindür riyeb  

       Rif‘at-ı ķadrine anuñ rūy-ı zerdendür sebeb” 

 

matla‘lı gazel verilir. Bu gazelde de kümbete uygun olarak sarı renk hâkimdir. 

 

 Üçüncü gün yeşil renkli elbiseler giyerek yeşil kümbete giden Behrâm’a 

oradaki güzel, Beşr-i Perhizkâr adlı bilgili bir kişinin hikâyesini anlatır. Bu kişi yolda 

gördüğü hamamdan gelen bir kadına âşık olur. Bu aşk derdine dayanamayıp sefere 

karar verir. Yolda Müleyhā adlı birisiyle arkadaşlık eder; ancak bu kişiyle birçok 

konuda fikir ayrılıkları yaşarlar. Bu ikisi yollarına çıkan toprağa gömülü ve içi su 
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dolu bir küpün orada neden bulunduğu konusunda da fikir birliğine varamazlar. 

Müleyhā, bu suya girip yıkanmak ister. Beşr, onu vazgeçirmek için çok uğraşır bu 

temiz suyu kirletmemesini, bu sudan susuz kalmış birçok kişinin yararlanabileceğini 

düşünmesini ister; ama Müleyhā onu dinlemez ve soyunup suya girer. Meğerse o küp 

değil küçük bir akarsuymuş ve içine giren kişinin girmesiyle ortadan kaybolması bir 

olmuş. Arkadaşının suya girince bir daha görünmediğini fark eden Beşr, onu arar 

ama cesedini bulur. Arkadaşını oraya gömüp onun elbiselerini ve kesesini alarak 

şehre ulaşır. Orada giysileri göstererek Müleyhā’nın evini bulur, karısına durumu 

anlatır, cebinden çıkan altınlarla giysileri eşine verir. Müleyhā’nın karısı Beşr’in 

doğruluğunu hayran kalır ve onunla konuşurken peçesini açar. Beşr, onun âşık 

olduğu kadın olduğunu anlayınca çok şaşırır ve kendinden geçer. Kendine gelince 

kadına her şeyi anlatır ve evlenirler. Bu hikâyenin ardından da  

 

“Çün mezra‘a-i sebz-i felek oldı mušarrā  

  Ŝun kāse-i zerrín ile sāķí mey-i ģamrā” 

 

matlalı, yeşil rengin hakim olduğu gazel verilir.  

  

 Dördüncü gün Behrâm, kırmızı giysilerle Sıklâb şâhının kızının bulunduğu 

kümbete gider. Bu güzel, şâha Rus hükümdarının güzel kızının hikâyesini anlatır. Bu 

kızın güzelliği çok uzak ülkelerden bile duyulmuştur ve kızın babası artık kızını 

istemeye gelenlerden bıkmıştır, hiçbirinin kızına lâyık olmadığını düşünür ve onu 

büyülerle dolu bir kaleye yerleştirir. Bu kız güzel olduğu kadar da bilgili ve 

yeteneklidir. Büyü, tılsım, remil, resim ve nücüm gibi birçok şeyi çok iyi 

bilmektedir. Bu kız kendi resmini yapar ve kendisiyle evlenecek kişide bulunması 

gereken özellikleri yazar. Bu kızın dört tane şartı vardır bu dört şartı tam olarak 

gerçekleştiren kişi onun eşi olmaya lâyık olacaktır. Bu şartlarını yerine getirmek 

isteyen birçok kişi olmuştur ancak kimse başaramaz. Derken bir gün bir şehzâde av 

için çıktığı yolda kızın resmini görür ve âşık olur. Söz konusu resimde bahsedilen 

tılsımları çözmek için çok uğraşır tek başına beceremeyince de yaşlı birine akıl 
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danışır. Bu akıl danıştığı kişi de o kızın hocasıdır ve şehzâdeye söz konusu şartlardan 

olan tılsım çözmesi öğretir. Çözdüğü tılsımlar sayesinde kalenin kapısını açıp içeri 

girmeyi başaran genç, kız tarafından babasını huzuruna çıkarılır. Burada kız, 

şehzâdeye birtakım sorular sorar ancak bu sorular da çözülmesi son derece zor 

bilmecelerle doludur. Genç, kızın bütün sorduklarını hayret edici bir şekilde 

yanıtlayınca Rus hükümdarının kızıyla evlenmeyi başarır. Kızın dilinden verilen 

 

 

 

“Severem cān-ıla sen ġonce-i şírín deheni 

     Çü yeter baña ‘iźāruñ niderem nestereni” 

 

matlaı gazelin ardından kırmızı kümbetteki bölüm bitmiş olur.  

 

 Beşinci gün firûze renkli giysileriyle firûze kümbete giden Behrâm’a oradaki 

eşi Mâhân adlı Mısırlı yaşlı bir adamın hikâyesini anlatır. Bu hikâyeye göre Mâhân, 

arkadaşlarıyla bağda eğlenirken biraz içince arkadaşlarından ayrılır ve tek başına 

dolaşmaya çıkar. Orada yalnız bir adam görür, bu adama kim olduğunu sorar, adam 

da kendinin eski bir arkadaşı olduğunu birlikte eskiden vakit geçirdiklerini şimdi 

onunla sohbet edip eski günler anmaya geldiğini söyler. Bu sözleri duyan Mâhân, 

onun söylediklerine inanır ve onu kendine yakın hissederek onunla gider. Ancak 

sabah olduğunda bu kişi ortadan kaybolur. Bütün gün perişan halde dolaşan Mâhân, 

akşama doğru bir kadın ve bir adam görür bunlara başına gelenleri anlatır, onlar da o 

kişinin kendisini kandıran bir cin olduğunu söylerler. Bu sefer de bu iki kişinin 

ardına düşen Mâhân, sabah olunca bunların da kaybolduğunu görünce çok şaşırır. 

Akşamı beklemeye karar verir, akşam yoldan geçen birinin yedekteki atına biner ve o 

adam tarafından oldukça gürültülü bir yere götürülür. Buraya geldiklerinde altındaki 

at da şekil değiştirir. Su ve dinlenecek bir yer arayan Mâhân, dar bir merdiveni 

bulunan boş bir kuyu görür ve o kuyuya iner. Orada uyuyakalır. Sabah olduğunda 

kuyunun duvarında gördüğü ışık sızan bir deliği büyütür ve çok güzel bir bahçeye 

çıkar. Bu bahçedeki çeşitli meyvelerden yerken yaşlı bir adam tarafından yakalanır. 



 31 

Bu adam onu çok sever ve evlat edinir. Ona bir yere gitmesi gerektiğini o gelene 

kadar bir ağacın tepesinde kalmasını aşağı inmemesini söyler. Mâhân, ağacın 

dallarında uyuyakalır. Uyandığında birçok güzelin o ağacın yakınında eğlendiklerini 

görür. O kadınların lideri olan kadın, orada yabancı biri olduğunu anlar ve Mâhân’ı 

buldurur. Onunla gayet güzel ilgilenir. Ancak bir süre sonra kendini korkunç 

yaratıklar arasında bulur. Sabah olduğunda her şey geçmiştir ama çok korkan Mâhân, 

çareyi dua etmekte görür. Dua ederken Hızır’ın kendisine yardıma geldiğini görür. 

Hızır’ın sayesinde oradan kurtulan Mâhân, kendini arkadaşlarının yanında bulur. 

Arkadaşlarının onun hayatından şüphe etiğini o öldü zannedip mavi yas kıyafetleri 

giydiklerini görür, o da maviler giyer ve dervişlik yolunu seçer. Bu durumu anlatan  

 

“Šutmışam merg-i raķíbüñ ġuŝŝasından çünki yas  

 Geymişem ol mātem-ile çün felek ezraķ-i libās 

 

matlalı gazel alır sırayı.  

 

 Altıncı gün olduğunda sandal renkli giysilerle sandal renkli kümbete giden 

Behrâm, oradaki güzel eşinden Hayr ve Şer adlı iki yolcunun hikâyesini dinler. 

Đran’dan Çin’e gitmekte olan bu iki yolcunun karakterleri isimleri ile doğru 

orantılıdır. Yolculuk sırasında çok susayan Hayr, Şer’den biraz su ister. Bunun 

karşılığında da ona elindeki bütün değerli taşları vereceğini söyler; ancak Şer o 

mücevherleri değil Hayr’ın gözlerini ister. Eğer gözlerini verirse ona suyundan 

vereceğini söyler. Hayr önce böyle bir şeyin mümkün olmadığını söylese de bir süre 

sonra susuzluğa dayanamaz ve kabul eder. Şer onun gözlerini hançeri ile çıkarır ve 

su vermeden ortadan kaybolur. Hayr, acı ve susuzluk içinde kıvranırken oradan 

geçen bir kız, Hayr’ın sesini duyar ve ona kim olduğunu başına ne geldiğini sorar. 

Hayr önce su ister sonra başından geçenleri anlatır. Bu kız oranın hatırı sayılır 

kişilerinden Kürd’ün kızıdır. Hayr’ın durumuna acıyan bu kız eve gider ve olanları 

annesine anlatır ve Hayr’ı da getirterek ona bakmaya karar verir. Kürd geldiğinde 

ona da her şey anlatılır ve Kürd bir ağaçtan bahseder. Đki dallı bu ağacın bir dalının 

sara hastalığına birinin de göze iyi geldiğini söyler. Kız hemen gidip o ağacı bulur ve 
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yaptığı ilaçla Hayr’ın gözlerini tedavi eder.  Bunun karşılığında Kürd’ün hizmetinde 

çalışmayı kendine bir görev bilen Hayr, onun kızına da âşık olmuştur ama bunu 

kimseye söyleyemez. En sonunda kendi memleketine gitmeye karar verir, bu kararı 

duyan Kürd, onu çok sevdiğini isterse orada onlarla kalıp kızıyla evlenebileceğini 

söyler. Bunun üzerine Hayr ve Kürd’ün kızı evlenirler. Bir süre daha orada 

yaşadıktan sonra oradan ayrılırlar. Gittikleri şehirde kimsenin iyileştiremediği bir 

hastalığı olan kızı Hayr, kendi gözüne iyi gelen ağacın diğer dalının yaprağı 

sayesinde saradan kurtarır. Kızın babası kızını Hayr ile evlendirir. Bir gün çarşıda 

dolaşırken Şer’i görür, ancak o başka bir isim kullanmaktadır. Hayr, onu tanıdığını 

ve Şer olduğunu bildiğini söyleyince de Hayr’dan af diler yaptıklarının kendi elinde 

olmadığını, ismi dolayısıyla kötü huya sahip olduğunu söyler. Hayr onu affetmeye 

karar verse de Kürd onun peşini bırakmaz ve öldürerek Hayr’ın gözlerini getirir. Bu 

hikâyenin ardından da sandal kokusunun ve sarı (sandal rengi)nın hâkim olduğu  

 

  “Đsterem derd-i serümden yār-ı ŝandal-būy men 

   Aġlaram yād eylesem dil-dār-ı ŝandal-būy men” 

 

matlalı gazel yer alır.  

 

 Yedinci gün Behrâm, beyazlar giyerek yedinci ve son kümbete gider. 

Buradaki eşi de Behrâm’a çok güzel bir bahçenin sahibi olan Hâce isimli yakışıklı ve 

kibar bir adamın hikâyesini anlatır. Bu adam bahçesinden sesler geldiğini duyar, ama 

kapıdan bahçeye giremeyince duvardan bir yer bularak bahçesine girer ve orada 

birçok güzelin eğlendiğini görür. Güzeller de adamı fark ederler ve kendilerini 

gizlice izleyen bu kişinin hırsız olduğunu düşünüp onu döverler. Sonra Hâce oranın 

sahibi olduğun anlatınca da pişman olup orada istediği yerde durup güzelleri 

seyretmesini, içlerinden hangisini beğendiğini de kendilerine söylemesini isterler. 

Adam serinlemek için havuza girmiş olan güzeller arsından Nûr isimli bi çengi kızı 

beğenir ve diğer iki kadına bunu haber verir. Kadınlar Nûr’u Hâce’nin huzuruna 

getiriler, Nûr da Hâce’yi beğenir ve onunla birlikte olayı kabul eder. Ama 
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saklandıkları yerin duvarı çöktüğü için tam birlikte olacakken utanarak ikisi de 

kaçarlar. Hâce’yi bulan diğer kadınlar gün içinde Nûr’u birkaç kez getirirler ancak 

her seferinde bir aksilik çıkar ve bir türlü kavuşamazlar. En sonunda Hâce, haram bir 

işe kalkıştığı için böyle olduğunu söyleyerek o kızla nikâhlanmak ister, ertesi gün 

Nûr’u bulur ve evlenirler. Bu hikâyenin ardında eserin içindeki sekizinci ve son gazel 

olan  

 

 

“Šañ degül meyl itse rūy-ı ebyaża ĥalķ-ı cihān 

    Ebyaż olmışdur çün āb-ı kevśer ü cūy-ı ĥubān” 

 

matlalı gazel verilir.  

 

 Kümbetleri gezmesi bittikten sonra bir gün Behrâm, meclis kurmuş 

eğlenirken bir haberci savaş hazırlığı haberi getirir, ancak ordusuna ve hazinesine 

bakan Behrâm, durumun çok kötü olduğunu görür ve ümitsizliğe kapılır. Tüm ülkeyi 

emanet ettiği veziri son derece kötü kalpli bir kişidir, halka eziyet eder halkla şahın 

arasını açar ve şâhın işretten başka bir şeyle meşgul olmamasını sağlar. Ülkesinin 

hâline üzülen Behrâm, kendini yine ava verir, av esnasında gördüğü yaşlı bir çobanın 

çadırının önünde bir köpeğin ayaklarından asılmış olduğunu fark eder ve çobana 

bunun nedenini sorar. Yaşlı çoban çok güvendiği bu köpeğin dişi bir kurtla birlikte 

olabilmek için her gün bir koyununu o kurda verdiğini kendisinin de bunu suçüstü 

gördüğünü anlatır.  

 

 Çobanın bu cezasını çok beğenen şâh kendi tutumunun yanlış olduğunu 

kendisinin de vezirini aynı şekilde cezalandırması gerektiğini anlar. Hemen şehre 

dönen Behrâm, vezirden şikâyeti olanları toplar, bu kişilerden yedisini bizzat dinler.  
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 Birinci şikâyetçi, vezir tarafından kardeşi öldürülen ve malları elinden alınan 

bir adamdır. Behrâm, o adamın maddi zararını karşılar ve ölen kardeşi için kan parası 

öder.  

 

 Đkinci şikâyetçi, babasından kalan ve eşi benzeri olmayan bahçesinin vezir 

tarafından zorla alındığını ardından da iftira ile zindana atıldığını anlatır. Bu adama 

da bahçesini geri verir ve serbest bırakır. 

 

 Üçüncü kişi, çok kıymetli inciler pazarlayan bir tüccardır. Bu tüccar vezirin 

zorla elindeki incileri aldığını ve kendisini zindana attırdığını söyler. Behrâm onu da 

zindandan çıkartır ve incilerini geri verdirir. 

 

 Dördüncü kişi, cariyesi zorla elinden alınmış bir adamdır. Bu adam cariyesi 

elinden alınıp zindana atılınca adeta deli olmuştur. Behrâm ona da cariyesini geri 

verir.  

 

 Beşinci şikâyetçinin her şeyini elinden alan vezir onu da zindana kapatmıştır. 

Behrâm, onun da tüm hasarını karşılar. 

 

 Altıncı şikâyetçi bir sipahidir, vezir Behrâm’ın sipahiye ihtiyacı olmayacağı 

gerekçesiyle adamın elindeki tarlayı ve atını alarak hapse attırmıştır. Behrâm onun 

kaybettiklerini vererek onu da memnun eder. 

 

 Yedinci kişi de bir zâhiddir. Vezirin onu zindana attırmasının sebebi ise 

ondan ve manevî gücünden korkmasıdır. Zâhid vezirin gerçek yüzünü ortaya 

çıkmasının kendi bedduaları olduğunu söyleyerek ortadan kaybolur. 

 

 Behrâm, bütün bunlara sebep olan vezirini astırır ve köpeğine verdiği ceza ile 

kendisine yol gösteren çobanı vezir yapar. Savaşa da vezirin neden olduğu ortaya 

çıkar ve savaştan vazgeçilir. Bunun üzerine Behrâm, dünya işlerinden elini çekerek 

Tanrı’ya yönelir. Bir gün yine gûr avındayken bir gûrun peşinden mağaraya gider, 

yanındakiler girmezler, Behrâm da bir daha çıkamaz. Mağara ve etrafı kırk gün 
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aranır, kazılır ancak Behrâm’dan haber alınamaz. O mağaranın kuyu biçiminde 

olduğu ve bir ırmağa açıldığı anlaşılınca da ondan ümidi keserler.  

 

 Behrâm’ın kayboluşu ve devletinin son bulmasının ardından dünyanın 

faniliğinden bahseden şair, şehzâde Ahmed’in de adının geçtiği birkaç beyitlik 

hâtime bölümü ile eserini tamamlar.  

 

 

1.9. Karşılaştırmaya Alınan Nüshaların Tanıtılması:       

     

 Çalışmamızın konusu olan Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) mesnevîsinin Atatürk 

Üniversitesi Kütüphanesi’nde ve Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde olmak üzere 

toplam iki nüshası vardır. Eserin kütüphane kataloglarında kayıtlı olan nüshaları 

şunlardır: 

 

 

1.9.1. Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası:     

    

 “Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Levend Yazmaları, Hamse-i Hayâtî,  

369/2, yk. 23b-65b.” şeklinde kayıtlı olan nüsha Agâh Sırrı Levend’in Hayâtî’nin 

hamsesi olarak tanıttığı dört mesnevîden oluşan 82 varaklık bir yazmanın ikinci 

mesnevîsidir.  

 

 Eserin tamamında Hayâtî mahlası kullanılmış, Ahmed-i Rıdvân adına hiç 

rastlanmamıştır.  

 

     Başı:   باسم من عز ا سمه ا 3 سمى  
 ا نشأ لخلق علم ا 3  سما                
 

     Sonu:    Bāġ-ı dehri çü fażl-ı ferver-dín 

                   Bād-ı ‘adlüñdür eyleyen tezyín 
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 Eserin cildini  A.S. Levend, sırtı ve uçları siyah meşin, üstü siyah bez kaplı, 

yeni ciltli, kağıdı aharlı Venedik, boyutlarını da cilt 23,5 X 17 cm, yazı 19,8 X 12,8 

cm olarak tarif etmektedir58; ancak ben eserin sadece CD kaydını temin edebildiğim 

için bizzat görüp inceleme şansım olamadı. Hamse-i Hayâtî adıyla kayıtlı bu eserin 

bizim konumuz olan mesnevîsi 23b ilâ 65b varaklarında bulunmaktadır. Eserin her 

sayfası 25 satırdır ancak bir sayfada ortalama 50 beyit yer almaktadır; çünkü bir satır 

dört sütundur, yani her satırda çift beyit yazılıdır. Yazı ta‘liktir ve oldukça 

okunaklıdır; yalnızca gazellerde aruzun uzun kalıpları kullanıldığı ve her satırda iki 

beyit yazıldığı için oluşan sıkışıklık okumayı yavaşlatmaktadır. Yazmada mesnevînin 

adı veya bölümlerde başlıklar yoktur. Yalnızca mesnevînin başında Ģayātí Fermāyed 

ifadesi yer alır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Bununla birlikte A. Sırrı 

Levend, bu nüshanın şairin yaşadığı devirde yazılmış bir nüsha olmadığı 

görüşündedir: “…istinsah tarihi tespit edilmiş olmamakla beraber, kâğıdın cinsine ve 

yazının nevine göre, nüshanın XVI. Yüzyıldan sonra yazılmış olduğu tahmin 

edilebilir…”59 

      

 

1.9.2. Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası: 

 

 Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. numara 7575’te kayıtlı bulunan nüsha 

katalogda Hayâtî - Behrâm-ı Gûr adıyla müstakil bir kitap hâlinde yer alır.  

 

     Başı:   باسم من عز ا سمه ا 3 سمى  
 ا نشأ لخلق علم ا 3  سما                
 
                                                 
58 Bkz. (14), LEVEND, 197. 
59 A.g.m., 196. 
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     Sonu: Bāġ-ı dehri çü fażl-ı ferver-dín 

               Bād-ı ‘adlüñdür eyleyen tezyín. 

  

 Mıklepli mukavva cilde sahip olan kitabın kâğıdı kalın ve pembe, sarı, nohudi 

gibi çeşitli renklerdedir. Ölçüleri 29 x 15, 16,5 x 8,5 cm’dir, 124 yapraklık kitabın 

her sayfasında 17 satır, her satırda bir beyit yer alır.   “Hāźā Kitābu Ģikāye-i 

Behrām-ı Gūr” başlığını taşıyan eserde bölümlerde başlık kullanılmıştır. Đstinsah 

tarihi H.1225-M.1810, müstensihi ise belli değildir. 

 

 Bu nüshanın 123b numaralı varağında derkenar olarak “Güfte-i Bāķí 

Merģūm” başlığıyla Bâkî’nin şu beyiti kayıtlıdır:  

 

 Kemend-endāz-ı dehrüñ kimse mekrinden emín olmaz 

 Zamāna gösterür Behrām olursañ ‘āķıbet gūrı 

  

 

1.9. Metnin Kurulu şunda Đzlenen Yol: 

 

 Önceden de belirtildiği gibi iki nüshası mevcut olan mesnevînin, Atatürk 

Üniversitesi nüshasının daha eski bir nüsha olmasından yola çıkarak o esas alınmış, 

Đstanbul Üniversitesi nüshası ile karşılaştırılıp nüsha farkları aynen alınarak 

dipnotlarda belirtilmiştir. 

 

Metinde geçen Arapça “ve”ler yani atıf vâvları duruma göre “u, ü, vü” 

biçiminde yazılmış ve vâv-ı ma‘dûleler de “ˇ” işaretiyle gösterilmiştir. 

 

Metindeki ayet ve Arapça ibareler, Arap harfli biçimiyle yazılmıştır. 
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      Çalışma boyunca ‘aşk-‘ışk, ‘ıyş -‘íş, ‘ayān-‘ıyān, āstān - āsitān, āsmān-

āsumān, āftāb-āfitāb, dā’im-dāyim ve kā’ināt-kāyināt gibi iki biçimde de okunması 

mümkün olan kelimelerin yazılışında bütün metinde tek şekil benimsenerek tutarlılık 

sağlamak amaçlanmış ve yukarıda verilen ikinci okunuşlar tercih edilmiştir. 

 

Metinde  “lü’lü’” kelimesinin yazımında “hemze”ler kullanılmamıştır. Bu 

nedenle bu sözcükle yapılan tamlamalarda terkip “ye” harfi ile belirtilmiştir. Ancak 

çalışmamızda sözcüğü hemzeli şekliyle kullandığımız için terkipler “lü’lü’-yi” yerine 

“lü’lü’-i” şeklinde alınmıştır. 

 

Metinde yer alan Farsça edat, ön ekler ve birleşik sözcükler eklendikleri 

kelimelere bitişik ama kısa çizgi ile yazılmışlardır. Yapım eki işlevi taşıyan Farsça 

ekler, sonuna geldikleri kelimeye bitişik yazılmıştır. 

 

Farsça pekiştirmeli sözcüklerin yazımında, tekrarlanan kelimeler arasındaki 

ek veya edatlar, kısa çizgi arasına yazılmıştır. 

 

Metnin bazı beyitlerindeki eksik bölümlerde, vezni düzeltmek amacıyla tamir 

yoluyla getirilen ekler, köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 

  

 Anlaşılamayan yerlere (?) işareti konulmuştur. 

 

      Çeviriyazıda, karşılaştırılan her iki nüshanın da varak numaraları 

gösterilmiştir.  

  

Bu tez mesnevînin ikinci yarısını kapsadığı halde numaralandırma birden 

başlanarak yapılmış, ilk yarının devamı olduğu ise varak numaralarının takibiyle 

sağlanmıştır. Bundaki amaç da iki tez, tek tek ele alındığında ikincisinin baş kısmının 

olmadığı ya da kayıp olduğu gibi bir yanlış anlaşılmanın önüne geçmektir.       
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2. METĐN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 40 

     Fe‘ i lā tün / me fā‘ i lün / fe‘ i lün  
 
A 45a 

1   Didi gördüm bu serv-i gül-būyı 

  Ger cemāli bigi-y-ise ĥūyı  

 

2   Begenürsem ĥıŝālini göreyin 

  Ķıymetinüñ mużā‘afın vireyin 

 

3   Ĥvāce-i Çín didi şehā bu keníz  

  Bí-bedeldür çi ger çü cān-ı ‘azíz   

 

4   Yoķ nažíri bu gün cihān içre 

  Miśli ģūr olmaya cinān içre60 

 

5   Gerçi rūz-ı ĥucestedür rūyı 

  Hem-çü şeb tíredür velí ĥūyı  

 

6   ‘Aybı bu kim cemāline maġrūr 

  ‘Āşıķuñ ģüznine olur mesrūr 

 

7   Derd-mendüñ zevālini bilmez   

  Ārzū-mend vaŝlını sevmez61 

 

8   Ŝubģ-dem her kim anı ŝatun alur 

  Şāma dek bey‘ini iķāle ķılur  

 Đ 63b 

9   Derd-mend-i ġama revā ķılmaz 

  Renc-i bímāra hem şifā ķılmaz 

 

10   Cebr iderseñ yirini ĥāk eyler 

  Kendüyi ol zamān helāk eyler 

 

                                                 
60 Miśli ģūr: Miśl-i ģūr Đ. 
61 sevmez: bilmez Đ. 
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11   Ģāleti böyle ol perí rūyuñ 

  Ĥaŝleti bu keníz-i bed-ĥūyuñ   

 

12   Şeh daĥı ter-mizāc u nāzük dil 

  Đrtibāšı bu ikinüñ müşkil 

 

13   Bendeden bu kenízi alduñ šut62 

  Yigrenüp gine baña virdüñ šut63 

 

14   Lā-cerem yigregi budur şāhā 

  K’olmaya aramuzda bey‘ ü şirā 

 

15   Ġayrıya meyl iderse şeh göreyin 

  Cümlesin şāha bí-bahā vireyin 

 

16   Şeh daĥı ķaldı der-miyān ģayrān  

  ‘Āciz ü zār u deng ü ser-gerdān 

 

17   Şāhı mest eyleyüp mey-i bí-ġışş 

  Ŝaldı cānına ol ‘iźār āteş 

 

18   Şāh anı ‘ayb-ıla ne alabilür 

  ‘Işķını terk idüp ne ķoyabilür 

 

19   Şāhı gördükde itmiş-idi şikār 

  Āteşi ķalmış-ıdı cānına kār 

 

20   ‘Āķıbet ‘ışķ-ı şāh olup ġālib 

   Ķıldı şāhı şirāsına šālib  

 

21   Çünki meyl itdi şeh şirāsına 

  Aldı māhı iki behāsına 

                                                 
62 alduñ: aldın Đ. 
63 virdüñ: virdin Đ. 
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22   Düşdi bu ġuŝŝaya velí cānı 

  Fikr iderdi içinde pinhānı 

 

23   Kim ne bāzí ķıla düşürmeye serd 

  Ĥām destiyle nice oynıya nerd 

 

24   Derdini itmeyüp velí ižhār 

  Ŝabra urdı özini şeh nā-çār 

 

25   Nūş iderdi nigārla bāde 

  Ŝoģbet eylerdi dāyimā sāde 

Đ 64a 

26   Gerçi bulmışdı žāhir aķribat  

  Bulmamışdı velí reh-i vuŝlat 

 

27   Düşmiş-idi şehüñ derūnına ūd 

  Đrmiş-idi semā-yı tāsi‘a dūd  

 

28   Şāhdı gerçi serv-veş bālā 

  Māhdı sāye-veş velí der-pā 

 

29   Šuydı bu ģāleti ‘acūze-i dív 

  Başladı ol keníz ķılmaġa rív 

 

30   Şāh-ı ‘āşıķ šuyup bu mekr-i feni 64 

  Ĥānesinden çıķardı píre-zeni 

 

31   Ĥışm idüp ol ‘acūz-ı bed-mihre 

  Đşler itdi ki çāk olur zehre  

 

32   Gerçi şāh urmamışdı mihrine el 

  Šuymamışdı meźāķı ša‘m-ı ‘asel    

 

                                                 
64 mekr-i feni: mekr ü feni Đ. 
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33   Nāzük-idi velí büt-i Çíní 

  Ķalb-i şāha virürdi teskíni 

 

34   Bir gice ittifāķ nigārla şāh65 

  Ŝanki burc-ı şerefde mihr ile māh66 

 

35   Cāme ĥvābında ol şeh-i şimşād 

  Yatmış-ıdı  ģużūrla dil-şād 

 

36   Ŝu bigi aķıdup şehüñ yaġın 

  Ol nigārın ovar-ıdı ayaġın 

 

37   Germ olup māha şāh-ı ‘ālem-tāb 

  Eyledi yüz telaššuf-ıla  ĥišāb 

 

38   Didi iy nūr-ı díde-i cānum 

  Verd ü reyģān u bāġ u bustānum 

 

39   Bir su’ālim var eylerüm der-ĥvāst 

  Kim viresin cevābın anuñ rāst  

 

40   Kim bulur ĥaste-i ķaríb-i memāt 

  Šoġru sözden şifā-yı cism ü ģayāt 

 

41   Nitekim söylenür cihān içre  

  Vāķı‘ olmuş meger zamān içre 

 

42   Sā‘at-i Zühre yididür tesdís 

  Şeh Süleymān u ģażret-i Belķís 

Đ 64b 

43   Eylemişler meger kim anda ķırān 

  Gelmiş ol dem žuhūra bir oġlan 

                                                 
65 Đki nüshada da beyit “Bir gice ittifāķ ol nigārla şāh” şeklinde dir; vezin gereği böyle alınmıştır. 
66 mihr ile: mihrle A. 
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44   Elleri sel ayaġı yir baŝmaz 

  Regleri birbirine uyuşmaz  

 

45   Şeh Süleymān’a eyleyüp tekrím 

  Didi Belķís eyā Resūl-ı Kerím 

 

46   Sen şeh ü ben çü ter-gilüz nāzük 

  Elümüz ŝaġ ayaġumuz çābük 

 

47   Oġlanuñ niçün ayaġı baŝmaz 67 

  Cismi bí-ķuvvet elleri šutmaz  

 

48   Ģażrete ķarşu yire yüzüñi sür 

  Cebreíl’e bunuñ ‘ilācını ŝor 

 

49   Ol zamān içre nā-gehān Cibríl 

  Şeh Süleymān’a yitişür ta‘cíl 

 

50   Şeh Süleymān da āşikār u nihān  

  Cibreíl’e ķılur nihānı ‘ıyān 

A 45b 

51   Dir ki bu ĥāke lušf u in‘ām it 

  Ģālümi Kirdigār’a i‘lām it 

 

52   Ĥasteyüm derdimüñ devāsını ŝor68 

  Bí-kesim  rencümüñ şifāsını ŝor69 

 

53   Rūģ-ı ķudsíde fehm idüp kāmı 

  Kirdigār’a yitürdi peyġāmı 

 

54   Ģażret-i ‘izzet eyleyüp ikrām 

  Didi benden Resūl’e eyle selām 
                                                 
67 Oġlanuñ: Oġlanın Đ. 
68 devāsını: devāsın Đ. 
69 şifāsını: şifāsın Đ. 
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55   Öyle bilsün devāsı bu derdüñ 

  Var-ıdı germi ‘illet-i serdüñ 

 

56   Kim Süleymān u zevcesin Belķís70 

  Đtmeyeler ikisi de telbís 

 

57   Söyleyeler ķamu sözi šoġru  

  Ŝaġ ola her söz olmaya ŝayru 

 

58   Ģaķ kelāmını gūş idüp Cibríl 

  Şeh Süleymān’a yitişüp ta‘cíl 

 

59   Emrini Kirdigār’uñ itdi beyān 

  Müşkili ol nebínüñ oldı ‘ıyān  

Đ 65a 

60   Didi Belķís’a ķıldı göñlümi şād71 

  Ķalb-i vírānın eyledi ābād 

 

61   Şeh Süleymān’a ol zamān Belķís 

  Didi v’allahi itmezem telbís 

 

62   Her ne-y-ise murāduñ eyle su’āl 

  Đtmeyeyin ta‘allül u ihmāl 

 

63   Cāme-ı ŝıdķı egnüme geyeyin 

  Her sözüñ saña šoġrusın diyeyin72 

 

64   Lā-cerem müşkilini bí-pervā 

  Ŝordı Belķís’a ol Resūl-ı Ĥudā 

 

65   Didi iy şem‘-i dil çerāġ-ı vücūd 

  Merkez-i gerdiş-i mürüvvet u cūd 
                                                 
70 zevcesin: zevcesi Đ. 
71 göñlümi: göñlini Đ. 
72 šoġrusın: šoġrısın Đ. 
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66   Šoġrusın di bugün zamān içre 

  Benden özge ‘aceb cihān içre 

 

67   Bir kişiye daĥı olup devlet 

  Eyledüñ mi maģabbet u raġbet 

 

68   Didi Belķís eyyāma manžūr 

  Çeşm-i bed-šal‘atuñdan olsun dūr 

 

69   Mülk ü māl u cüvānluġuñ var ĥūb 

  Taĥt-ıla tāc u devletüñ mergūb 

 

70   Pertev-i meh-teri cebínüñde 

  Mihr-i peyġamberi nigínüñde 

 

71   Gelmedi ‘āleme nažírüñ  şāh 

  Āsumān-ı vücūda miślüñ māh 

 

72   Saña Mecnūn’iken cihān Leylí 

  Gayruña ġāfil ide mi meyli 

 

73   Bu maķālāt-ı dil-keşi çün  ķand  

  Gūş idince el uzadup ferzend  

 

74   Didi ana elüm ŝaģíģ oldı 

  Sözlerüñ baña çün Mesíģ oldı 

 

75   Gördi Belķís anı olup dil-şād 

  Ĥāšırı oldı ķayġudan āzād 

 

76   Döndi lā-büd nigār-ı ferzāne 

  ‘Đzz ü nāz-ıla şeh Süleymān’a 

Đ 65b 

77   Didi iy píş ü iy dív ü perí 

  Āsumān-ı sa‘ādetüñ ķameri 
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78   ‘Ulvíyesüñ n’ola bu süfli-y-içün 

   Sende bir nükte aç bu šıfıl-ıçun 

 

79   Bir sözümle çü desti oldı ŝaġ  

  Buldı göñlüm teselli-y-ile ferāġ 

 

80   Sen daĥı mülke baŝmasun yaġı 

  Bir kelām eyle baŝsun ayaġı 

 

81   Bir su’ālüm var iy pesendíde 

  Ĥāšıruñ olmaz-ısa rencíde 

 

82   Ŝorarum vir cevābını šoġru 

  Bulmasun yol sarāyuña uġru73 

 

83   Didi bu taĥt u tāc u devlet-ile74 

  Bunca mülk u cünūd u şevket-ile 

 

84   Ĥāšıruñ meyl ider mi çínesine 

  Āĥıruñ ĥırmen ü ĥazínesine 

 

85   Şeh Süleymān didi eyā ģūri 

  Başımuñ tācı gözlerüm nūrı 

 

86   Bunca devlet ki banā virdi Ĥudā 

  Mülk ü māl u nübüvet-ile livā 

 

87   Bunlaruñla gine gözüm šoymaz75 

  Dāyimā ac u göñlüme uymaz 

 

88   Bir müsāfir yitişse ĥar-gāha 

  Gelse šavf-ı ģicāz-ı dergāha 
                                                 
73 sarāyuña: sarāyına Đ. 
74 taĥt u tāc: tāc u taĥt Đ. 
75 Bunlaruñla: Bunlarınla Đ. 
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89   Eylerüm destine nühüfte nigāh 

  Gözlerüm ne getüre tuĥfe-i rāh 

 

90   Bu maķālātı gūş idüp ferzend 

  Didi baba çözüldi pādan bend 

 

91   Šuruban yüridi revān ol dem 

  Vālideynini eyledi ĥurrem 

 

92   Çeşm-i cān-ı peyember ü Belķís 

  Geşt-i rūşen be-gūrı-ı Đblís 

 

93   Ķavl-i Ģaķ ŝıdķ-ıla cüvān-merdi 

  Dest ü pādan giderdi çün bendi 

Đ 66a 

94  Yigrek oldur ki biz daĥı idevüz 

         Menzilüñ šoġru yolına gidevüz 

 

95   Sen daĥı šoġru di eyā büt-i Çín 

  Šolusınuñ niçün ‘adāvet ü kín 

 

96   Šutmış āyíne-i cemālüñ gerd 

  Mihr-i germüñ neden düşüpdür serd 

 

97   Šutayın ģecr-ile yiyüp cigeri  

         Ķıluram devrden saña nažarı 

 

98   Çünki sensin bu gerdişüñ mihri 

         Saña lāyıķ mıdur bu bed mihri 

 

99   Gūş idüp bu ŝu’āli ol meh-rū 

         Virdi şāha cevābını šoġru 
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100   Didi şāha ne sāde bí-‘illet 

          Vardur azımuzda bir ĥaŝlet76 

A 46a 

101    Şevķ-ıla ķanķ[ı] zen ki yüklü olur 

    Gelicek mevsim-i velādet olur 

 

102    Ol sebebden göñül ķılup nefret 

    Eylemez merd-i şevhere raġbet 

 

103    Ben ki cān dostum ne cānān dost 

    Postín düze virmezüm post77 

 

104    Müdde‘āmı ben eyledüm iśbāt 

    Šut dilerseñ beni dilerseñ ŝat 

 

105    Sırrumı çünkim eyledüm i‘lān 

    ‘Aybumı şehden itmedüm pinhān 

 

106    Sen daĥı iy şeh-i Ferídūn-taĥt 

    Müşterí-šāli‘ u hümāyun-baĥt 

 

107    Ne-y-içün bu cevāriye her gāh78 

    Žulm idersin tecebbür u ikrāh 

 

108    Kimin alup kimini ŝatarsın 

    Oĥ bigi her yañaya atarsın79 

 

109    Māh-ı gül-çihre kim çü lāle-i bāġ 

    Meclisüñde yine çü şem‘ ü çerāġ80 

                                                 
76 azımuzda: aramuzda Đ. 
77 virmezüm post: virmezüm ben post A. 
78 Ne-y-içün: Ya niçün Đ. 
79 Oĥ: Oķ Đ. 
80 Meclisüñde: Meclisinde Đ. 
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110    ‘Āķıbet şem‘-veş kesüp başın 

    Cūy idersin revān gözi yaşın 

Đ 66b  

111    Ģüsn-ile māh u sāl olan mesrūr 

    Āya varmaz katuñda olur ĥūr  

 

112    Eyleyüp riķķat-ile rāy-ı ŝavāb 

    Virdi şeh de nigāra şāfi cevāb 

 

113    Didi anuñçun eylerem ízā 

    Rūz u şeb zenlere ‘azāb u cezā 

 

114    Kim bulardan müdām elem gördüm 

    Şādi yirine ķarşu ġam gördüm 

 

115    Görmedüm bunlaruñ mülāyimini 

    Ĥıdmetümde muķím u ķāyimini81 

 

116    Ol kenízi ki idünem hem-ser 

    Eyleyem ‘ayn-ı şefķat-ıla nažar 

 

117    O nedür ol zamānda bürdelügin 

    Kendünüñ vaŝf-ı zer ĥarídelügin 

 

118    Zen ki merdi göre denā’et-ile 

    Nažar eyler aña ģaķaret-ile 

 

119    Zenler olur çü kāh bí-bünyād 

    Ŝavurur her šarafda anı bād82 

 

120    Zer göricek zenān olurlar zān 

    Meyl ider bir cūy-ıla çün mízān 

                                                 
81 Ĥıdmetümde: Ĥıdmetinde Đ. 
82 šarafda: yañaya Đ. 
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121    Hem-çü engūrdur zen-i bed-ĥvāh 

    Ĥām ser-sebz puĥte rūy-ı siyāh 

 

122    Çün kedūdur zenüñ miśāli tamām 

    Ĥāmdur puĥte puĥtesidür ĥām 

 

123    Görmişem çoġ egerçi zíbā ben 

    Bulmışam ķamusın ĥod-ārā ben 

 

124    Đtmedi yarısı baña raġbet  

    Sende gördüm şerāyiš-i ĥıdmet 

 

125    Gerçi senden de bulmadum behre 

    Virmezem ĥāšıruñ velí dehre 

 

126    Niçe bunuñ bigi süĥan çü nebāt83 

    Nükte-i cān-fezā çü Āb-ı ģayāt 

 

127    Söyledi şāh anı nigāríne 

    Yazdı naķşını ĥāne-i Çíne 

Đ 67a 

128    Olmadı kār-ger velí biri 

    Đrmedi menzile şehüñ tíri 

 

129    Olmayup söz ü nālesi der-gír 

    Đtmedi göñli šaşına te’śír 

 

130    Teşne cānı şehüñ cevābını āb84 

    Ŝabr ider kendü rūzgārı şitāb85 

 

131    Pír-zāl añladı şehüñ ģālin  

    Šaşradan šuydı içüñ aģvālin 
                                                 
83 süĥan: ŝoģbet Đ. 
84 cānı: kāni Đ. 
85 rūzgārı: rūzgār Đ. 
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132    Didi kār itdi cānına yāre 

    Ķılayın derdine şehüñ çāre 

 

133    ‘Azm-i tesĥír-i āfitāb ideyin 

    Ķal‘asını mehüñ ĥarāb ideyin 

 

134    Sihr-ile bulayın ģiŝārına rāh  

    K’āferínler diye ĥayālüme şāh 

 

135    Píre-zen siģre eyleyüp niyyet 

    Söyledi şāha ol zamān ĥalvet 

 

136    Didi şāh ister ise kim bula kām 

    Tevseni ger dilerse emrine rām 

 

137    Şeh getürsün nažíri zíbāyı 

           Bir perí-şekl ü māh-símāyı86 

 

138    Ol perí-y-ile şeh zemín ü zamān  

    Eylesün aña ķarşu ķarşu ķırān 

 

139    Tevsen-i māh olur żarūrí rām 

    Ögrenür görüp anı zín-i licām 

 

140    Nitekim rāyeġān idüp tefhím 

    Kürreye böyle ķıldılar ta‘lím 

 

141    Süĥan-ı píri şeh pesend itdi 

    Pendini ĥāšırında bend itdi 

 

142    Şeh de lā-büd getürdi bir ĥūbı 

    Ol büt-i Çín miśāli merġūbı 

                                                 
86 şekl ü: şekl-i Đ. 
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143    Resm ü āyín-ile düzüp ķoşdı 

    Māha ķarşu müdām anı ķocdı 

 

144    ‘Ādet-i köhne üzre buldı sebíl 

    Sürme-dān ‘aķíķe símín míl 

Đ 67b 

145    Germ-ile şeh bulam diyü nermi 

    Ķıldı ŝad-pāre perde-i şermi 

 

146    Fāş idüp şeh cihāna destānı 

    Āşikār itdi cümle pinhānı 

 

147    Baŝdı māhı bunı görüp ģayret 

    Yaķdı cānını āteş-i ġayret 

 

148    Düşdi dil-dāra derd-ile tasa 

    Döndi ‘ırsí bu tasadan yasa 

 

149    Sırrını líkin itmedi ifşā 

    Ŝabra dürişdi olmadı rüsvā 

 

150    Ŝabr ider mi mizāc-ı ‘āşıķa sūd87 

    ‘Işķ-ıla ŝabr olur çün āteş ü ‘ūd 

A 46b 

151    Đĥtiyārí degüldi ŝabr-ıla hūş 

    Ķasr-ıla eyler-idi ‘işret [ü] nūş  

 

152    ‘Ādet üzre ķomazdı bendelügi 

             Ŝūretā gösterürdi ĥandelügi 

 

153    Bāšını pür melālet-idi velí 

    Ĥande-i žāhirí-y-idi ‘ameli 

 

                                                 
87 ider mi: iderdi Đ. 
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154    Fikr iderdi ferāset-ile nigār 

    Bilmiş-idi velí ģaķíķat-i kār 

 

155    Siģridür bu ‘acūze seģģāruñ88 

    Megridür bu ĥayāl o mekkāruñ 

 

156    Gerçi šuymuşdı bu işi dil-dār 

    Eylemezdi velí ġamın ižhār 

 

157    Ŝaķlar-ıdı ġamını cānında 

    Söylemezdi kimesne yanında 

 

158    Gösterüp kārına peşímānı 

    Aġlar-ıdı ġamını pinhāní 

 

159    Ŝabr-ıla geldi dem ki bir gice māh 

    Buldı şāh-ı cihāna ĥalvet-i rāh 

 

160    Didi iy Ĥusrev-i ferişte-nihād 

    Dāver-i mülk ü dín ü dāniş ü dād 

 

161    Rūz-ı baģtuñ ĥuceste-fāl olsun89 

    Her şeyüñ leyle-i viŝāl olsun 

Đ 68a 

162    Şāhsın rāst kūy u rāst nažar 

    Rāstlukdan dilerven itme güźār 

 

163    Šoġrusın söyle iy şeh-i devrān 

    Bu kenízüñle eyleyüp ‘aduvān 

 

164    Ŝubģ-gehden benümle nūş-ā-nūş 

    Şām olur sen miśāl sirke-fürūş 

                                                 
88 Siģridür: Siģrdür A. 
89 Rūz-ı: Rūz u Đ. 



 55 

165    Ger zebānumsa mušlaķā sūduñ 

    Bí-güneh ķatlüm-ise maķŝūduñ 

 

166    Eyleyince bana bu resme cezā 

    Cānumı ķalebümden eyle cüdā 

 

167    Bāri bir dem öñürdüden öldür 

    Düşman u dostı baña güldür 

 

168    Lík senden umar men iy şeh-i cūd90 

    Kim diyesin baña nedür maķŝūd 

 

169    Bu hünerlerde reh-nümūnuñ kim 

    Muķtedí pír-i zū-fünūnuñ kim 

 

170    Senden olmış degül bu kār saķím 

    Šoġrusın di kim eyledi ta‘lím 

 

171    Gerçegin söyler-ise ger baña şāh91 

    La‘l ü gevher ģiŝārına bula rāh92 

 

172    Baġlayup şāh-ıla nice peyvend 

    Virdi şāha ġılāž-ıla sevgend 

 

173    Çünki var-ıdı ŝıdķı dínine 

    Şāh inanup anuñ yemínine 

 

174    Ol dem açup ģicāb-ı güftārı 

    Söyledi māha cümle esrārı 

 

175    Didi çün gördi derdümi ol pír 

    Böyle ķıldı devāsına tedbír 
                                                 
90 umar men: umaram Đ. 
91 Gerçegin: Gerçegüñ Đ.  
92 La‘l ü gevher: La‘l-i gevher Đ. 
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176    Düzdi bu şíve-y-ile sūret-i dām 

    K’eyleyesin Hümāyı ŝaydına rām 

 

177    Yaķdı āteş ki serdüñ eyleye germ 

    Āhen-i saĥt-ĥāšıruñ ķıla nerm93 

 

178    Germ olur çünki āteş-ile celíd 

    Nerm olur nār-ıla ģadíd-i şedíd 

Đ 68b 

179    Šutmış-ıdı dilümde odı vašan 

    Píre-zen olmış-ıdı dūd-efgen 

 

180    ‘Işķ-ı cānān çü cānumı yaķdı 

    Devr-i dūr-efgen ortadan çıķdı94 

 

181    Her kim ola ģamelde mihri şād 

    Rūz-ı berde’l-‘acūzı itmeye yād 

 

182    Şāh-ı şírín-kelām u şeker-bār 

    Bunlaruñ bigi ŝad-süĥan tekrār 

 

183    Söyleyüp māha mūnis u dem-sāz 

    Dāstān-ı ġaríb ü šab‘-nüvāz 

 

184    Bu maķālāta dil-ber olup germ 

    Ĥāšırı şehriyāra oldı nerm95 

 

185    Rām olup ol ġazāl-ı tevsen-hūy 

    Şāha meyl etdi serv-i sūsen-būy96 

 

 

                                                 
93 nerm: germ Đ.  
94 ortadan: oršadan Đ.  
95 oldı: olup Đ. 
96 Bu beyit Đ.  nüshasında yok.  
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186    Bülbül-i şeh çeküp şahāne ‘alem 

    Ġonce-i taĥt-gāha baŝdı ķadem97 

 

187    Šūši-i şeh görüp şeker-ĥvānı 

    Bí-meges ķıldı şeker-efşānı 

 

188    Māhisi düşdi āb-gíre şehüñ 

    Rāšıbı cūy-ı ķand u şíre şehüñ 

 

189    Míl-i sím-ile ol dürri açdı 

    Ķufl-ı gencíne-i zeri açdı 

 

190    Dürc-i  lü‘lü‘-i Ĥusrev-i ıķlím 98 

    Deldi elmās-ıla çü dürr-i yetím 

 

191    Buldı şeh bir ģiŝār pür-zernāb 

    Eylemiş zerd içini zerrín āb 

 

192    Kim virür ķalbe şād-māníler 

    Šūšiye šavķ-ı za‘ferāníler 

 

193    Za‘ferān çihresi çü zerd oldı 

    Ol sebebden beyān feraģ buldı 

 

194    Virdi zerdi güneş cemāline tāb 

    Nūrı zerd oldı rūy-ı şem‘e niķāb99 

 

195    Zerde-i mihrdür çü māha żiyā 

    K’umusı anuñ-ıla buldı behā 

 

196    Aŝfer oldı bugün çü reng-i zeheb 

    Olsa šañ mı hemíşe ‘íşa sebeb 

                                                 
97 Bu beyit Đ.  nüshasında yok. 
98 lü‘lü‘-i : lülü-yi şeklinde yazılmıştır, ancak bütün metinde lü‘lü‘-i şekli tercih edilmiştir.  
99 Nūrı: Rūyı Đ.  
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197    Dāstānın meh eyleyince tamām 

    Ŝubģa dek şāh anuñla sürdi kām 

Đ 69a 

198    Meclisinde şehüñ çü şemse-i zer 

    Mušribi ķıldı bu sözi ezber 

 

      ĠazelĠazelĠazelĠazel----i Terānei Terānei Terānei Terāne----i Teri Teri Teri Ter100100100100    
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199    Sikke-i şāhí-y-ile şāh-ı ma‘ādindür riyeb 

    Rif‘at-ı ķadrine anuñ rūy-ı zerdendür sebeb101 

A 47a 

200    Nūr-ı a‘žamdan ķılupdur şem‘-i ĥurşíd iķtibās 

    Çün ruĥ-ı ‘āşıķ żiyāyı zerdini itme ‘aceb 

 

201    Derd-ile zerde boyanmışdur ruĥ-ı dil-dār çün 

    Za‘ferān olsa ‘aceb mi māye-i ‘íş u šarab 

 

202    Nār zerd-i duzaĥ-ıla düşmen-i dín-i Ĥudā 

    Yanuben ĥākister olur Bū Cehil hem Bū Leheb 

 

203    Savš-ı Yezdān’dur ģaķíķat āteş-i sūzān zerd 

    Nār-ıla olur mü’eddeb ‘āķıbet her bí-edeb 

 

204    Ģasret-i dídārla benzer ŝararup nār u rūz 

    Söz-ile mihr-i cemālüñ tābın eylerler šaleb    

 

205    Sen de bu yolda Ģayātí zār u zerdā ol çü şem‘102  

    Ger dilersen kim senüñle yār ola ol şehd-i leb 

 

 

                                                 
100 Bu başlık A. nüshasında yok.  
101  Rif‘at-ı:  Rif‘at u Đ. 
102 çü: hem-çü iki nüshada da bu şekildedir vezin gereği değiştirilmiştir. 
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          RūzRūzRūzRūz----ı Dı Dı Dı Dūūūūşínedür Aşínedür Aşínedür Aşínedür Aģżarģżarģżarģżar103103103103    

 

206    Çünki rūzı dü şenbih çekdi ‘alem104 

    Günbed-i sebze baŝdı şāh ķadem 

 

207    Ĥıżr-veş geydi tāc-ı sebz u libās 

    Geldi şāhuñ selāmına Đlyās 

 

208    Gördi bir sebze-i zümürrüd-vār 

    Şāh-ı Behrām içinde itdi ķarār 

 

209    Şāhı gördükde geldi bir dil-dār105 

    Ķāmeti serv-i sebz-pūş nigār 

 

210    Şāh anuñ geldügini ĥoş gördi 

    Ķadem-i şāha geldi yüz sürdi 

 

211    Ŝad niyāz-ıla ol hümāyūn-fāl 

    Başladı şeh du‘āsına der-ģāl 

 

212    Didi şāhā hemíşe dil-şād ol 

    Bād-ı ġamdan çü serv-i āzād ol 

Đ 69b 

213    Verd-i ruĥsār-ı rif‘atüñ ĥandān 

    Devletüñ şem‘i bir nefes tābān106 

 

214    Aĥterüñle sa‘ādet ola ģaríf107 

    Görmeye devletüñ bahārı ĥaríf108 

 

                                                 
103 Bu başlık A. nüshasında yok. 
104 rūzı: rūz Đ.  
105 Şāhı:  Şāh Đ.  
106 bir: her Đ.  
107 ģaríf: redíf Đ. 
108 bahārı: bahār Đ. 
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215    Sebze-zār ola dāyimā bāġuñ 

    Her demüñ tāze geçmeye çaġuñ 

 

216    Çün du‘āyı yitürdi ġāyetine 

    Đbtidā eyledi ģikāyetine 

 

217    Didi var-ıdı bir feríd-i zamān 

    Bí-nažír ādemi ‘azíz-i cihān 

 

218    Ķopmış-ıdı diyār-ı Rūm içre 

    Engübín-idi ŝanki mūm içre 

 

219    Ne ki var ise ādemíde hüner 

    Ģāŝıl itmişdi cümlesin yek-ser 

 

220    Fażl u cūd u seĥā hüner-mendi  

    ‘Đffet ü ‘adl ü pāk peyvendi 

 

221    Her ne kim var mekārim-i aĥlāķ 

    Baĥşiş itmişdi cümlesin Ģallāķ 

 

222    ‘Ālem içinde ník-idi resmi 

    Beşr-i Perhízkār’ıdı ismi 

 

223    Seyr iderdi meger kim ol zāhid 

    Rāh-ı ĥalíde nā-gehān ‘ābid 

 

224    Yolı šuş oldı bir gül-endāma 

    Piçelenmiş giderdi ģamāma 

 

225    Çihresinden niķābını māhuñ  

    Açdı nā-geh nesími ol rāhuñ 

 

226    Ebr içinden görindi šal‘at-ı māh 

    Ķıldı ol meh yüzine Beşr nigāh 
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227    Gördügi dem ruĥ-ı gül-endāmı 

    Gitdi Beşr’üñ ķarār u ārāmı 

 

228    Mey-i la‘l-i nigār u nerkis-i mest 

    Tevbe-i ŝad-hezārı ķıldı şikest 

 

229    Ġamze-i şūģı nūş idüp ķanın109 

    Küfr-i zülfi yitürdi imānın110 

Đ 70a 

230    Çeşmi mānendi eyleyüp ĥaste 

    Šurrası bigi ķıldı āşüfte 

 

231    Teb-i lerze düşirdi endāmın111 

    Aldı ŝabr u ķarār u ārāmın 

 

232    Āteş-i ĥaddı ol dil-ārānuñ 

    Lāle-veş yaķdı baġrını anuñ 

 

233    Cāźū-yı çeşmi ķıldı çünki firíb 

    Ķalmadı pārsāda cāy-ı şikíb 

 

234    Ķıldı sözüyle ol zamān āhı 

    Yaķdı göñüllerde ĥırmen-i māhı112 

 

235    Gūş idüp zāhidüñ figānın māh 

    Ŝaķlayup gün yüzini šutdı rāh 

 

236    Gitdi ta‘cíl-ile çü āb-ı revāñ 

    Āfitāb-ı ‘ıyānı ķıldı nihān113 

 

                                                 
109 ķanın: ķanuñ Đ.  
110 imānın: imānuñ Đ.  
111 endāmın: endāmuñ Đ.  
112 Mısra‘ın vezni bozuktur. 
113 ‘ıyānı: ‘ıyān Đ. 
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237    Gitdi māh-ı zamāne sür‘at-ıla 

    Ķaldı zāhid firāķ u ģasret-ile 

 

238    Kendüyi sehv-ile düşürdi kile 

  Šāli‘inden ‘aceb mi ķılsa kile  

 

239    Derdine fikr idüp gine tímār 

  Başına dirdi ‘aķlını nā-çār 

 

240    Didi bu derde ŝabırdur çāre 

  Oñmaya merhem-ile bu yāra114 

 

241    Yigrek oldur düzüp sefer berkin 

  Bu diyāruñ revān uram terkin 

 

242    Eyleyem cāna baġlayup maģmil 

  Ĥāk-i beytü’l-muķaddesi menzil 

 

243    Ola kim cān ķaleb-i bí-bāk 

  Bu televvünden ola ĥāliŝ ü pāk 

 

244    Devşirüp šāsları taraġını  

  Gördi ol dem sefer yaraġını 

 

245    Ten ü tenhā šurup yola girdi 

  Menzil-i kudse ‘āķıbet irdi 

 

246    Görmesün diyü cānı āfet ü bím  

  Kendüyi ķıldı Rabbine teslím 

Đ 70b 

247    Bulmasun diyü mekri gūlüñ rāh 

  Ķudsí idindi kend’özine penāh 

                                                 
114 Öñmeye: Onmaya Đ.  
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A 47b 

248    Đrdi beyt’ül-Muķaddese ol pāk 

  Āsitānında ķıldı secde-i ĥāk 

 

249    Var-ıdı bir kimesne hem-rāhı 

  Ol seferde refíķ u dil-ĥvāhı 

 

250    Nükte-gír idi líkin ol seģģār 

  Söyler-idi ģuşū sözi bisyār 

 

251    Derūnı bí-ĥaber ŝanurdı ŝaf 

  Her maģalde ururdı lāf u güzāf 

 

252    Beşr iderdi hemíşe ĥāmūşı 

  Gösterürdi aña ferāmūşı 

 

253    Ŝordı Beşr’e didi nedür aduñ 

  Telĥ ü şírín mi nicedür šaduñ 

 

254    Didi adum Beşr’dür iy yoldaş 

  Ķılma rāzum sakın kimesneye fāş 

 

255    Didi Beşr-ise saña nām u nişān 

  Men Müleyĥā’yem āfitāb-ı cihān 

 

256    Āsumān u zemínde her ne ki var 

  Sırr-ı mektūm u maĥzen-i esrār 

 

257    Aŝlına cümle vāķıfum anuñ 

  Šuymışam ģikmetini eşyānuñ 

 

258    Bilmişem fikrüm-ile cümle tamām 

  Her ne kim var-ısa ģelāl u ģarām 
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259    Kūh u deryā vü deşt ü bíşe vü rūd 

  Her ne var-ısa zír-i çarĥ-ı kebūd 

 

260    Sebeb-i mūcidi ķamu mefhūm 

  ‘Đlleti  ķamunuñ saña ma‘lūm115 

 

261    Seyr-i eflāke olmadan bínā 

  Oldum anuñ da aŝlına dānā 

 

262    Ķanķ[ı] şeh kim irişe aña zevāl 

  Ya şehen-şeh ki yüz šuta ikbāl 

 

263    Añlaram mūcidini her sūdan 

  Olmadın niçe yıl öñürdüden 

Đ 71a 

264    Šıb-ı Boķraš u ģikmet-i Loķmān 

  Nabż-ı ķārūre ‘illet-i Ebdān 

 

265    Cümlesi źihnüme musaģģardur 

  Şāh-ı tab‘um ķatında çākerdür 

 

266    Siģr-ile āteşe ger uram na‘l 

  Güher-bāy ķılam çü gūne-i la‘l 

 

267    Šaş-ı iksirüm eyleye gevher  

  Ĥāk-i destüm ķıla sebíke-i zer 

 

268    Her ne var-ısa yirde vü gökde 

  Görünen cümle düşde vü ögde116 

 

269    Ķamusından bugün ĥaber-dārum  

  Bülbül-i şūĥ-ı bāġ-ı esrārum 

                                                 
115 saña: baña Đ. 
116 Görünen: Görünüñ Đ. 
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270    Bār-ı ġamdan çü serv-i āzādum 

  Her hünerde ferídüm üstādum 

 

271    Derdini ġāfil añlayup ŝāfí 

  Urdı ŝāfí bunuñ bigi lāfı 

 

272    Hem-rehi urdıġınca lāf-ı keśír 

  Ģayrete varır-ıdı Beşr-i faķír 

 

273    Lāf iderken refíķ-i bí-pervā 

  Oldı gökde ķara bulud peydā 

 

274    Çün Müleyĥā seģāba ķıldı nažar 

  Ŝordı ol ģín içinde Beşr’e ĥaber 

 

275    Didi bu görünen siyeh çün ķír 

  Ba‘żısı ebrüñ aġ olur çün şír 

 

276    Ģikmetini bunuñ beyān eyle 

  Her nihānı bugün ‘ıyān eyle 

 

277    Didi zāhid bu sırr-ı pinhāndur117 

  Kimse bilmez rumūz-ı Yezdān’dur 

 

278    Didi bilmezsin aŝlın iy nādān 

  Đdeyin bāri müşkilüñ āsān118 

 

279    Gerd-i ĥān ola muģteriķ her gāh 

  Olısardur semāda ebr-i siyāh 

 

280    Ebr kim şír-i gūn ola zer-fām 

  Pürdür anuñ içi rušūbet ĥām 

                                                 
117 pinhāndur: nihāndur Đ. 
118 müşkilüñ: müşkilin Đ. 
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Đ 71b 

281    Söyler-iken bu sözleri ĥurrem 

  Esdi nā-geh nesím-i müşgín dem 

 

282    Ŝordı Beşr’e didi nedür bu bād 

  Aŝlın anuñ kim eyledi bünyād119 

 

283    Didi emr-i Ĥudā’dur ol esrār 

  Vāķıf olmaz bu ģikmete aġyār 

 

284    Didi Beşr’e  refíķ-i bí-pervā 

  Ol Müleyĥā imām-ı sūfestā 

 

285    Gūş it aŝl-ıla ģikmet āģvālin 

  Söyleme píre-zenler aķvālin 

 

286    Bāduñ aŝlı hevādur añla yakín 

  Kim anı depredür biĥār-ı zemín 

 

287    Bu süĥandan bulınca ba‘żı ferāġ 

  Gözi šuş  oldı gördi bir ulu šaġ 

 

288    Didi Beşr’e niçün bu kūh-ı bülend 

  Ķamusından yüceldi bí-mānend 

 

289    Gūş idüp bu kelāmı Beşr-i kerím 

  Didi bilmez bu sırrı ġayr-ı ‘alím 

 

290    Kūh-ıla emr-i Ģaķ ķılur peyvend 

  Kimini pest ider kimini bülend 

 

291    Döndi Beşr-i faķíre ol bí-derd 

  Söyledi germ-ile maķāle-i serd  

                                                 
119 Aŝlın: Aŝluñ Đ. 
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292    Didi dāyim sözüñde bí-ģācet 

  Getürürsin ‘abeś yire ģüccet 

 

293    Aŝlı budur ķaçan k’ola sír-āb120 

  Getüre seyl-i sehm-nāki seģāb 

 

294    Ģāŝıl olur anuñla kūh-ı bülend 

  Pest olur endek-ile iy dil-bend 

 

295    Ķahr idüp aña Beşr-i merdāne 

  Didi olma çü merd-i divāne  

 

296    Cehl-ile virme yañlış iĥbārı 

  Söyleme cāhilāne güftārı 

 

297    Ki ŝaķın cāy-ı bí-rehe gitme 

  Ģikmet-i Kirdigār’a daĥl itme 

A 48a, Đ 72a 

298    Ben ki senden ‘ilimde ıġnāyum 

  Her hünerde feríd ü dānāyum 

 

299    Líkün emr-i ķaderde nādānum 

  Ķādirüñ ķudretinde ģayrānum 

 

300    Sehv-ile fikr-i ictihād itme 

  Ġalaš-ı ġūla i‘timād itme 

 

301    Yigrek oldur bu serv-i ‘ālí şāĥ 

  Đrmeye aña pence-i küstāĥ 

 

302    Bu ‘azímet ki ķıldı Beşr ezber 

  Đtmedi diyü bu’l-fużūla eśer 

 

                                                 
120 k’ola: ki ola A. Đ. 
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303    Gerçi çoġ itdiler ĥılāf u vifāķ 

  Olmadı ara yirlerinde firāķ 

 

304    Đderek birbiriyle ŝulģ u ŝavaş 

  Düşdiler bir yola iki yoldaş 

 

305    Gittiler niçe gün beyābānda  

  Cāy-ı ĥuşk u maķām-ı virānda 

 

306    Ac u teşne ‘aźāb-ı bí-hvābı  

  Çekdiler ķahr-ı cū‘ u bí-ābı 

 

307    Đrdiler bir dıraĥt-ı a‘lāya 

  Sāye-i serv-i südde-bālāya 

 

308    Sebze altında hem-çü sebz-i ģarír 

  Nažarından göñül neşāš-peźír 

 

309    Bir maķām-ı müşerref ü meymūn 

  Gördiler anda bir ĥum-ı medfūn 

 

310    Aġzı açuķ derūnı pür-ģarekāt 

  Mā-i ŝāfí šolu çü Āb-ı ģayāt 

 

311    Ol Müleyĥā feríd-i ‘ālemiyān 

  Gördi bir ĥum šolu güşāde dehān 

 

312    Didi Beşr’e niçündür eyle beyān 

  Ĥāk içinde bu ĥum ķılındı nihān 

 

313    Kim getürdi ‘aceb bu ravżaya āb 

  Neden açıldı bu maķāma bu bāb 

 

314    Eyleyüp Beşr-i ĥaste rāy-ı ŝavāb 

  Virdi ol dem ‘alíle şāfi cevāb   
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Đ 72b 

315    Didi bu ĥum olunmasa medfūn 

  Eyler-idi şikest anı her dūn 

 

316    Đrmesün diyü aña kesr-i ziyān121 

  Ķıldılar ĥāk içinde anı nihān 

 

317    Süĥan-ı Beşr’i gūş idüp evbāş 

  Didi Beşr’e ‘abeśsin iy yoldaş 

 

318    Sözlerüñdür ġalaš özüñ mesģūr 

  Rūz-ı enver ķatuñda çün deycūr122 

 

319    Didi bu şíve ehl-i ŝayduñdur 

  Ya‘ní bu dāne dām u ķayduñdur 

 

320    Çün degüldür bu cāy ābādān 

  Düzerler bu maķāmı żiyā-dān        

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

321    Tā kim āb içmege gele ĥar-ı gūr123 

  Bu kemínden şikār ide şeh gūr 

 

322    Đncinüp bu kelāma Beşr-i faķír 

  Didi ķılma bize ‘ıtāb-ı keśír 

 

323    Đy Müleyĥā sözüñ dırāz itme 

  Yol uzar sen uzaķ yola gitme 

 

324    Her kişi söyler i‘tiķādınca 

  Müctehid ķavli ictihādınca 

 

 
                                                 
121 kesr-i: kesr ü Đ. 
122 ķatuñda: ķatında Đ. 
123 kim: ki Đ. 
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325    Rāst-gūy ol ŝaķın yalan olma 

  Kimse ģaķķında bed-gümān olma 

 

326    Bed-gümān āĥırı ĥarāb olısar 

  Menzili ‘āķıbet türāb olısar 

 

327    Bir zamān gerçi-kim erişdiler 

  Āĥırında velí barışdılar 

 

328    Oturup birbiriyle nān yidiler 

  Rāz-ı maĥfílerin ‘ıyān didiler 

 

329    ‘Āķıbet ol refíķ-i bed-girdār  

  Beşr’e didi ki bir zamān öte var 

 

330    Bu ĥuma girüben tenüm yuyayın 

  Beden-i çirküm üzre ŝu ķoyayın 

 

331    Didi Beşr itme kār-ı bí-hūde 

  Ķılma çirküñle ābı ālūde124 

Đ 73a 

332    Bir maģaldür memerr-i ĥalķ keśír   

  Teşne-lebdür gelen ŝaġír ü kebír 

 

333    Olmasunlar bu şíveden şākí 

  Đçmesünler bu āb-ı nā-pāki  

 

334    Eyleyüp Beşr’ile ķahır ver-hem 

  Ol ŝuya girdi ŝoyunup ol dem 

 

335    Ĥum degül çah-ımış çü baģr-ı ‘amíķ 

  Düşdügi birle olmış anda ġaríķ 

 

                                                 
124 ābı: āb-ı Đ. 
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336    Beşr oturup yerinde diñlendi  

  Gördi ŝuda refíķı eglendi 

 

337    Đsteyü geldi gördi boġulmış 

  Çeşme-i ‘ömr ü cānı ŝoġulmış 

 

338    Ŝu içinden çıķardı ölüsini 

  ‘Ömrinüñ dökdi ĥāke šolusunı 

 

339    Cehl-ile ķıldı būdını nā-būd 

  Đtmedi rāy u dānişi aña sūd  

 

340    Beşr aña çoġ alındı ķarandı 

  Dört yaña baķdı yoldaş arandı 

 

341    Bulmadı kendüye kimesne refíķ 

  Ķıldı āĥır żārūrí ‘azm-i šaríķ 

 

342    Ŝoydı lā-büdd Beşr Müleyĥā’yı  

  Ŝanasın reh-zenān-ı yaġmāyı 

 

343    Arķasından çıķardı cāmesini 

  Aldı tācı-y-ıla ‘imāmesini 

 

344    Cümle raĥtın aradı reybinden  

  Kíse buldı çıķardı ceybinden 

 

345    Kísenüñ mührin açdı ník-endíş 

  Biñ zeri Mıŝrí buldı bí-kem ü bíş 

 

346    Sikkesi köhne veznesi efzūn125 

  Ķıymeti seng-ile olur mevzūn 

 

                                                 
125 efzūn: efsūn Đ. 
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347    Baġlayup cümle raĥtı berkitdi 

  Mürdeyi ĥāk içinde defn itdi 

A 48b 

348    Yil bigi šurdı ‘azm-i rāh itdi 

  Āh-ıla yiryüzin siyāh itdi 

Đ 73b 

349    Söyleşüp kendü-y-ile Beşr-i emín 

  Dirdi lāyıķ degüldür ölüye kín 

 

350    Erlük oldur bunuñ ķamu varın 

  Her ne olursa śıķlet ü bārın 

 

351    Çeküben yüz ŝu-y-ıla biñ ġam u bím 

  Eyleyem cümle ehline teslím 

 

352    Gitdi bu fikri baġlayup diline 

  Đrdi āĥır refíķi menziline 

 

353    Niçe gün ol diyārı devr itdi 

  Şehre girdi ķumāşı şūr itdi 

 

354    Mürdenüñ çünkim ehlin isterdi 

  Her kişiye o raĥtı gösterdi 

 

355    Bildi bir şaĥŝ anuñ ‘imāmesini 

  Didi Beşr’e görince cāmesini 

 

356    Ŝay fülān yirdeki çoġ evleri 

  Heftümín ĥānedür anuñ varı 

 

357    Tíz irişdür özüñi ĥānesine 

  Raĥtını irgür āşiyānesine 

 

358    Beşr işidüp anı revān oldı 

  Esb-i tāzí bigi devān oldı 
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359    Đrişüp cehd-ile ol ārāya 

  Vardı kāşāne-i Müleyĥā’ya 

 

360    Çünki ķaŝruñ nişānını gördi 

  Ķapusı ģalķasına dest urdı 

 

361    Gūş idince ķapunuñ āvāzın 

  Ŝandı ĥātūn ins ü dem-sāzın 

 

362    Šurdı nāz-ıla ķapuya geldi 

  Şehriyārına šapuya geldi 

 

363    Ķapuyı açdı çün nigāh itdi 

  Beşr’i gördi gine dönüp gitdi126 

 

364    Beşr daĥı o dil-beri gördi 

  Lebleri verd ü şekeri gördi  

 

365    Didi Beşr’e gel evvel aduñ di 

  Niye geldüñ nedür murāduñ di 

Đ 74a 

366    Didi Beşr-i faķírdür ismüm 

  ‘Ālem içinde bellüdür resmüm 

 

367    Ģāliyā cāy-ı dūrdan gelürem 

  Şevherüñden daĥı ģaber bilürem127 

 

368    Gūş idüp bu kelāmı ol ĥātūn 

  Oldı Leylí miśālken Mecnūn 

 

369    Beşr’i ol dem ķıġırdı ĥānesine 

  Göñlüni virdi dām u dānesine 

                                                 
126 gördi: görüp Đ. 
127 Şevherüñden: Şevherinden Đ. 
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370    Beşr öñine getürdi ĥvān-ı keśír 

  Döşedi altına bisāš-ı ģarír 

 

371    Derdini Beşr’e şerh idüp dil-dār 

  Ŝordı zevcinden ol zamān aĥbār 

 

372    Beşr-i zāhid de ķıŝŝayı biri bir 

  Ser-be-ser māha eyledi taķrír 

 

373    Ser-güźeşti ķamu beyān itdi 

  Her nihānı mehe ‘ıyān itdi 

 

374    Māh işidüp anı fiġān itdi  

  Çeşme-i çeşmini revān itdi 

 

375    Beşr-i bí-çāre fetģ idüp bābı 

  Her ne var-ısa naķd u esbābı 

 

376    Aŝlı-y-ıla ķamu ķılup tefhím 

  Cümlesin māha eyledi teslím128 

 

377    Gördi Beşr’üñ nigār emānetini  

  Ŝıdķını ‘adlini diyānetini 

 

378    Cān u dilden anı ķabūl itdi  

  Kendüyi ĥıdmetine ķul itdi 

 

379    Gösterüp Beşr’e rūy-ı tezyínler 

  Eyledi āferín ü taģsínler 

 

380    Beşr añup leccini Müleyģā’nuñ 

  Māha ‘arż itdi cehlini anuñ 

 

                                                 
128 eyledi: eyleyüp Đ. 
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381    Meh daĥı yād idüp sitemlerini 

  Söyledi çekdügi elemlerini 

 

382    Ĥışt-ı nefsini denā’etini129 

  Cinnet ü cehl-ile şenā‘atini 130 

Đ 74b 

383    Eyler-iken şenāyi‘-i zikrin 

  Çoķ ķılurdı ĥulāŝanuñ şükrin 

 

384    Dirdi āĥır ġaríbi şād idelüm131 

  Mürdeyi eylük-ile yād idelüm 

 

385    Ník ü bed dünya źevķını sürdi 

  Vardı anda cezāsını gördi 

 

386    Biz daĥı ol maķāma varısaruz 

  Ķısmet-i Ģaķ ne-y-ise göriserüz 

 

387    Ol yirin buldı andan ayrılmaz132 

  Mürdeler bu göz-ile görülmez 

 

388    Yigrek oldur ki ģālümüz görevüz 

  Arķamuzdan bu yükümüz erevüz 

 

389    Mürdelerden bu gün rücū‘ idevüz 

  Dirlük esbābına şürū‘ idevüz 

 

390    ‘Āķıbet şermi ķodı ol dil-dār 

  Söyledi Beşr’e ģālini tekrār 

 

 

                                                 
129 Ĥışt-ı: Ĥışt u Đ. 
130 şenā‘atini: ĥabāsetini Đ. 
131 Dirdi: Didi Đ. 
132 andan ayrılmaz: aña irilmez A.  
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391    Didi gördüm senüñ emānetüñi  

  Germ-i nefesüñi diyānetüñi 

 

392    Ben seni dilden iĥtiyār itdüm 

  Kendümi sen şehe şikār itdüm 

 

393    Sen daĥı ĥāšırum ķılup mer‘i 

  Bañā ‘aķd-i nikāģ ķıl şer‘i 

 

394    Sím ü zer çoķ cevāhirüm vāfir 

  Her ne maķŝūd olursa hep ģāżır 

 

395    Ķaŝr-ıla bāġ u mülk ü mālum var133 

  Nažar it gün bigi cemālüm var134 

 

396    Böyle didi niķābı ķaldurdı 

  Gün yüzinden ģicābı ķaldurdı135 

 

397    Nažar idince Beşr-i bí-çāre  

  Ģayrete vardı ķaldı āvāre 

A 49a 

398    Gördi ol gördügi pür-āfet-imiş 

  Rūz-ı evvel ķopan ķıyāmet-imiş 

 

399    Na‘ra urup yıķıldı ol bí-hūş 

  Ķıldı ŝaģbā miśāli cūş u ĥurūş136 

Đ 75a 

400    Gördi bu ģāli ol nigār-ı vedūd137 

  ‘Ūd u micmer getürdi eyledi dūd 

 

                                                 
133 mülk ü: mülk-i Đ. 
134 gün: nūr Đ. 
135 ģicābı: ģicāb Đ. 
136 miśāli cūş u ĥurūş: miśāl-i cūş-ı ĥurūş Đ. 
137 vedūd: vücūd Đ. 



 77 

401    Çünki dar varur-ıdı meh-pāre 

  Kendüye geldi Beşr-i bí-çāre 

 

402    Dil-rūbādan ziyāde şerm itdi 

  Māżiyi añdı ģāli germ itdi 

 

403    Didi māhı yol üzre gördügini 

  Nažarından ne ģāle irdügini138 

 

404    Ol hevā-y-ıla Ķuds’e gitdügini 

  Cānına çoķ cefālar itdügini 

 

405    Sergüźeştin ķamu beyān itdi139 

  Rāzını ser-be-ser ‘ıyān itdi 

 

406    Māh işidüp bu ģāli źevķ itdi 

  Sūzişinden ziyāde şevķ itdi 

 

407    Çünki māżí ġamını fikr itdi 

  Beşr-i bí-çāre ģāle şükr itdi 

 

408    Didi gerçi bu cāna cebr itdim 140 

  Şiddet-i rūzgāra ŝabr itdüm  

 

409    Cevr-i gerdişden itmedüm şekvā 

  Ŝabr-ıla ġūreden yidüm helvā 

 

410    Đtmedüm çün ģarāma raġbet meyli 

  Buldum āĥır ģelāle ķurbet ü neyli141 

 

 

                                                 
138 irdügüni: girdigini Đ. 
139 Sergüźeştin: Sergüdeştin A. 
140 cebr: cevr Đ.  
141 Beytin vezni bozuktur; ķurbet ü: ķurbet-i Đ. 
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411    Đtmedüm kimse ģaķķına çü šama‘ 
قا و لى من ھو يتھا و جمع   142  

 

412    Bu süĥandan nigār-ı gül-çihre  

  Buldı ‘íş-i zamāneden behre  

 

413    Ķalb ü cānı sevindi şād oldı 

  Beşr’e mihri daĥı ziyād oldı 

 

414    Çün göñüller bir oldı iş bitdi 

  Ayrılıķ da kemāline yitdi 

 

415    Beşr-i zāhid de eyledi der-ĥvāst 

  ‘Aķd olundı nikāģ-ı şer‘í rāst 

 

416    Birbirine ķavuşdı ģasretler 

  Geldi fürķat yirine vuŝlatlar 

Đ 75b 

417    Rāzık’a şükr-i ni‘met eylediler143 

  Ĥālıķ’a ģamd u minnet eylediler 

 

418    Beşr-i zāhid irişdi mašlūba 

  Dil-ber-i gül-‘iźār ü maģbūba 

 

419    Oldı Beşr behiştinüñ nūrı144 

  Ģulle-i sebz geydi çün ģūrı145 

 

420    Sebz-pūş oldı serv-i āzāde146 

  Virmedi berg ü şāĥını bāda 

 

                                                 
142 Benim mukavelem ol bir şey ki nihayet buldu ve toplandı. 
143 şükr-i: şükr ü Đ. 
144 behiştinüñ: behiştüñüñ Đ. 
145 Ģulle-i: Cāme-i Đ. 
146 Sebz-pūş: Sebze-pūş Đ.  



 79 

421    Sebz-pūş melek çü buldı felāģ 

  Ĥırķa-i sebze düşdi ehl-i ŝalāģ 

 

422    Sebz-ile nūr-ı çeşm olur çü mezíd 

  Sebzeden ‘ārif-iseñ olma ba‘íd 

 

423    Ķıŝŝayı eyleyince māh tamām 

  Āferín didi ol mehe Behrām 

 

424    Günbed-i sebz içinde tā-be-ŝabāģ 

  Đtdi Behrām anuñla ‘işret-i rāģ 

 

425    Meclisinde şehüñ muġanní māh 

  Yād iderdi bu mašla‘ı her gāh 

 

 

                                        ĠazelĠazelĠazelĠazel----i Terānei Terānei Terānei Terāne----i Ter i Ter i Ter i Ter 147147147147    
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426    Çün mezra‘a-ı sebz-i felek oldı mušarrā  

  Ŝun kāse-i zerrín ile sāķí mey-i ģamrā 

 

427    Zeyn oldı ķanād-ı yelle bu šāk-ı zeberced 

  Šonandı Ĥıżır kisvet-ile ķubbe-i ĥaērā 

 

428    Díbā-yı sebiz geydüg-içün ‘ar‘ar-ı āzād 

  Gül-zār-ı cihān içre olupdur ķaddi bālā 148 

 

429    Sebziyle ķılurlar çü ‘alāmet–i ‘adíli 

  Tā rūz-ı ķıyām anun-ıçun oldılar a‘lā149 

 

                                                 
147 Bu başlık A. nüshasında yok.  
148 ķaddi: ķadd-i Đ. 
149 Bu beyit Đ. nüshasında yok. 
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430    Ĥıżr ĥašuña ķıldıġ-ıçun meyl ü teşebbüh 

  Merġūb-ı cihān old[ı] bugün ģüsnle bínā150 

 

431    Şāh oldı çemen mülkine çekdi ‘alem-i sebz 

  Fetģ eyledi cān kişverini serv-i dil-ārā151 

 

432    Medģ eyler anuñçun bu Ģayātí ģašš-ı sebzüñ 

  Kim yazdı yed-i ķudret-ile ol ĥašt-ı Mevlā152 

 

433    Günler içre megerse şenbih gün 

  Geydi şeh cāmesini sürĥí-gūn153 

Đ 76a 

434    Ŝubģ-gehden šurup şeh-i devrān154 

  Günbed-i sürĥa šoġru oldı revān155 

 

435    Duĥter-i şāh kişver-i Ŝıķlāb 

  Reng-ile āteşín u lušf-ıla āb 

 

436    Ĥıdmet-i şehriyāra baġladı dest 

  Ĥūb olur māh-ı āfitāb perest 

 

437    Şehriyāra du‘ā ķılup dil-dār 

  Dür-feşān oldı la‘l-i gevher-bār 

 

438    Didi çarĥ-ı āsitān dergāhuñ 

  Mihr-i ĥāver çerāġ-ı ĥar-gāhuñ 

 

439    Gerdün-ile cihān gözi pür-nūr 

  Díde-i ģased-i cemālüñ kūr 

                                                 
150 Bu beyit Đ. nüshasında yok. 
151 eyledi: itdi Đ.  
152 ĥaš-ı: ĥašı A. 
153 sürĥí: sürĥ-ı Đ. 
154 Ŝubģ-gehden: Ŝubģ-gehde Đ. 
155 šoġru:  šoġruy Đ. 
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440    Çün du‘ā ķıldı şāha ol duĥter 

           Dökdi şírín dehānı şehd ü şeker 

 

441    Ol ruĥı síb sürĥı şehd-āmíz  

  Söyledi ķıŝŝa-ı neşāš-engíz 

 

442    Didi var-ıdı bir mužaffer-fer 

    Kişver-i Rūs’a şāh-ıdı yekser 

 

443    Emrine rām-ıdı vilāyet-i Rūs  

    Var-ıdı bir maķāmı hem-çü ‘arūs 

 

444    Şehr-i ĥūb-ıdı ķamu pāk-i sirişt 

    Bir  ķızı var-ıdı çü ģūr-ı behişt 

A 49b   

445    Dil-firíb-idi çeşm-i cādū bend 

    Ser-firāz-ıdı hem-çü serv-i bülend 

 

446    Māhdan dil-keş-idi ruĥsārı 

    Cān-sitān-ıdı çeşm-i ĥūn-ĥvārı 

 

447    Rūsi-y-idi eger-çi ol meh-veş 

    Rūm u Çín’i yaķardı çün āteş 

 

448    Bende-i la‘l-ıdı ‘aķíķ-i Yemen 

    Dişleri çāker-idi dürr-i ‘Aden 

 

449    Hindū-yı zülfi-y-idi müşk ü Ĥıšā 

    Rū-siyāh-ıdı ‘anber-i sārā 

 

450    Āfitāb-ıdı burc-ı devletde 

    Māh irişmezdi aña rif‘atde 

Đ 76b 

451    Ķılmış-ıdı cihānı müştāķı 

    Šutmış-ıdı ŝadāsı āfāķı 
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452    Oldı ‘ālemde bu ŝadā meşhūr 

    Kim yire indi ravżadan bir ģūr156 

 

453    Ay-ıla gün šoġurdı bir duĥter 

    Zühre-i dāye virdi şír ü şeker 

 

454    Her šarafdan olundı raġbetler 

    Đstedi anı  kān-ı  devletler 

 

455    Virmedi kimseye rıżā hergiz 

    Ķıldı ehl-i šaleb şehi ‘āciz 

 

456    Lā-cerem ķıldı şehde fikr-i necāt 

    Buldı bir yer kim ola cāy-ı śebāt 

 

457    Ol nevāhíde var-ıdı bir kūh 

          Ķulle ŝa‘b-ıdı ‘azím-i enbūh157 

 

458    Pür ‘aceb levĥ-ıdı çü çarĥ-ı bülend158 

    Kimseden irmez-idi ana gezend 

 

459    Ķıla sende o kūh-ı ‘ulyānuñ 

    Saķf-ı merfū‘ u sidre-āsānuñ 

 

460    Yapdı bir ķal‘a āhenín bünyād 

    Tā ķadem baŝmaya aña ĥor yād 

 

461    Dürr-i nā-süfte haķķı-y-ıçun şāh 

    Ol ģiŝār içre düzdi menzil-gāh159 

 

                                                 
156 ravżadan: cünenden Đ. 
157 Ķulle : Ķullesi A. 
158 levhıdı: kūhıdı Đ. 
159 düzdi: durdı Đ. 
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462    Çün tamām oldı ol sarāy-ı ģiŝār 

    Genc-i gevher içinde itdi ķarār 

 

463    Cāy-ı māhuñ çün üstüvār oldı 

    Nāmda bānū-yı ģiŝār oldı 

 

464    Her ne var-ısa baģr-ıla berde 

    Cümle lā-büddi ĥuşk-ıla terde 

 

465    Her murādını buldurup vāfir 

    Anda ķıldurdı ķamusın ģāżır 

 

466    Zírek ü ĥurde-bín-idi ol māh 

    Her ‘ilimden ĥabír-idi āgāh 

 

467    Reml ü tesĥír ü hey’et ü tencím  

    Eylemişlerdi ol mehe ta‘lím 

Đ 77a 

468    Ol ģiŝāruñ yolında Bābil-vār 

    Düzdi ‘ilmi-y-ile dil-ber seģģār 

 

469    Bir šılısm-ı ‘acíb çün mu‘ciz 

    Ķıldı anuñla ‘ālemi ‘āciz 

 

470    Seng ü āhenden eyleyüp tertíb 

    Düzmiş-idi anı šılısm-ı ġaríb 

 

471    Ellerinde ķamu kemān-ıla tír 

    Pür-yaraġ-ıdı hançer ü şemşír 

 

472    Sehv-ile uġrayan kişi rāha 

    Yañulup šūş olan güzer-gāha 

 

473    Đrişürdi aña ķażā-yı Ĥudā 

    Ķālebinden serin ķılurdı cüdā 
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474    Kimi šutmışdı tíġ-ıla deşne 

    Aña uġrardı ķanına teşne 

 

475    Bir kişi ķomış-ıdı ģācib-i rāh 

    Ol maģalde raķíb-idi her-gāh 

 

476    Men‘ iderdi šılısma uġrayanı  

    Mahv-ıla ol maķāma šūş olanı160 

 

477    Ol šılısma raķíb olup ģāciz 161 

    Uġramazdı yöresine hergiz 

 

478    Bilmiş-idi çü her ĥašar yirini 

    Gözler-idi ķamu ģaźer yirini 

 

479    Bir kişi ger gideydi müddet-i māh 

    Bulmaz-ıdı dür-i ģiŝārına rāh 

 

480    Ol perí-peyker-i ģiŝār-nişín 

    Düzmiş-idi nigār ĥāne-i Çín 

 

481    Ĥoş-nüvís-idi kāmil ü naķķāş 

    Dirdi naķşın gören kişi şābāş162 

 

482    Şöyle naķş eyler-idi āb üzre 

    Kim yazardı ŝuver ģabāb üzre 

 

483    Yazsa şekl-i behişt-i Rıżvān’ı 

    Māni-i Çín olurdı ģayrānı 

 

484    Ĥāme yundı kim eyleyüp taģrír 

    Đde kendü cemālini tasvír 
                                                 
160 Mahvıla: sehvile Đ. 
161 šılsıma: maķāma Đ.  
162 naķşın: naķşuñ Đ. 
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Đ 77b 

485    Ŝūretin yazdı bir perend üzre 

    Hem süvār itdi bir semend üzre 

 

486    Yazdı ol ŝūret üzre bir ĥaš-ı ĥūb 

    Sašr-ı zíbā müvecceh ü merġūb 

 

487    Didi her kim ola hevā-dārum 

    Bile bu ķal‘adur benüm dārum 

 

488    Kim dilerse gelüp çü pervāne 

    Ruĥlarum şem‘-i tābına  yana 

 

489    Ol gerek kim ķadem baŝa çün merd 

    Gelmeye bu cüvānına nā-merd 

 

490    Başını šop idüp bu meydānda  

    Cān sebíl ide kūy-i cānānda 

 

491    Çār şarš itmişem bu devrānda 

    Çalmışam bu nifíri her anda 

 

492    Her kim iltürse şaršumı yirine 

  Ala meydanı iltmeyen yirine 

 

493    Ben Hümā’yı şikār ide ol merd 

  Görmeye daĥı bím ü zaģmet ü derd 

 

494    Şārš-ı evvel gerek nikū-nāmı 

  Olmaya dūn u süfle vü ‘āmı 

A 50a   

495    Şarš-ı śāni bu ki olup ĥoş-rāy163 

  Fetģ ide bu šılısmı ‘uķde-güşāy 

                                                 
163 bu: budur A. 
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496    Şarš-ı śāliś budur kim ol üstād 

  Çün bula bu šılısma rāh-ı güşād 

 

497    Bile bu ķal‘a ķapusı neredür164 

  Göre dervāze yapusı neredür165 

 

498    Hem gire şehre bāb-ı ‘āmından166 

  Đnmeye bu sarāya māhından 167 

 

499    Şarš-ı rābi‘ budur ki ben šuram168  

  Ol dem atam sarāyına varam 

 

500    Ol sarāya gele o merd-i żaríf 

  Šālib-i vaŝl-ı māh-tāb-ı şeríf 

 

501    Ŝoram andan mesāyil-i müşkil169 

  K’işidenler ķamu ola ķāyil 

Đ 78a 

502    Ger cevābum virürse ol ‘āķil  

  Şöyle k’anı ķabul ide kāmil 

 

503    Ben de anı ķabul idem dilden 

  Ķurtaram anı bend-i müşkilden 

 

504    ‘Aķd u kābín-ile ģelālüm ola 

  Manžarı rūz u şeb cemālüm ola170   

 

                                                 
164 neredür: nere Đ  
165 neredür: nere Đ  
166 şehre şehr-i: A.  
167 māhından: bāmından Đ.  
168 budur ki: budur A. 
169 andan: anda Đ. 
170 rūz u: rūz-ı 
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505    Her ki da‘ví-y-ile gele görine 

  Çār şaršı getürmeye yirine 

 

506    Ķoya mār-ı siyāhı ķoyunına171 

  Kendü ķanı günāhı boyunına 

 

507    Şarš-ıla kişi devlete yetişe 

  Kímyā-yı sa‘ādete yetişe 

 

508    Çünki taŝvír irişdi ġāyetine 

  Vardı māhuñ sözi nihāyetine 

 

509    Virdi ol naķşı bir ġulāmına māh 

  Ķıldı tehdíd-ile anı āgāh 

 

510    Didi bu naķşı tiz šut irişdür 

  Ķal‘anuñ bābı üzre yapışdur 

 

511    Tā göre her kişi bu taŝvíri  

  Rūmí vü Pārisí vü Keşmírí 

 

512    Her kim eylerse bu ‘arūsa heves 

  Getürürse yirine şaršumı bes 

 

513    Ola mír-i ģiŝār u mālik-i genc 

  Đre iksír-i devlete mey-i renc172 

 

514    Şarš işinde ķılan kişi ‘āciz 

  Görmeye rūy-ı devleti hergiz173 

 

515    Ol perendi alup ġulām-ı emín 

  Ķal‘anuñ ķapusına irdi hemín 

                                                 
171 mār-ı: mārı Đ. 
172 Bu beyit Đ. nüshasında yok. 
173 Bu beyit Đ. nüshasında yok. 
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516    Üstüvār itdi ķapu üzre anı 

  Tā ki seyrān ide faķír ü ġaní 

 

517    Göre her kişi peyker-i māhı 

  Ola ‘āşıķlaruñ nažar-gāhı 

 

518    Gele meydāna šālib olan merd 

  Görmeye gerd-i rāhını nā-merd 

 

519    Bu ŝadā šutdı Çín ü Bulġār’ı 

  Đrdi rūy-ı zemíne aĥbārı 

 

520    Her šarafdan niçe dilír ü cüvān 

  Virdiler cehl-ile gelüp ser ü cān 

Đ 78b 

521    Bu ģisāb üzre çoķ zamān geçdi 

  Çeşm-i ĥūn-ĥvārı niçe ķa[n] içdi 

 

522    Ol zamāñ içre var-ıdı bir merd 

  Pādişāh oġlı-y-ıdı ol bí-derd 

 

523    Zūr-mend-idi  nev-cüvān ü dilír 

  Ēarb-ı şemşírinüñ esir-idi şír174 

 

524    Eyleyüp ĥāšırı hevā-yı şikār 

  Bir gün ol şāh-zāde oldı süvār 

 

525    Seyr iderken gelüp ol araya 

  Ĥāšırı meyl idüp temāşāya 

 

526    Gördi bāb üzre peykeri nā-gāh 

  Oldı dünyā gözine teng-i siyāh 

 

                                                 
174 Ēarb-ı: Ēarb u Đ., esiridi: esíri Đ.  
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527    Oķıyup ĥaššı bildi mefhūmın 

  Añladı naķşuñ aŝl u ma‘lūmın175 

 

528    Eyledi kātibine ŝad-taģsín 

  Naķşına ķıldı āferíni ķarín176 

 

529    Deñeyüp çevre yanın itdi direng177 

  Gördi serler yatur çü ríze-i seng 

 

530    Çünki ŝayd oldı peykere şeh-zād  

  Đtmedi terk cānı hergiz yād 

 

531    Düşdi dāmına ol dil-ārāmuñ  

  Añmadı lu‘betini eyyāmuñ 

 

532    Derdini líkin eyledi iģfā 

  Kimseye rāzın itmedi ifşā178 

 

533    Niçe gün bu hevā-y-ıla geçdi 

  ‘Āķıbet ġussa cānına geçdi 

 

534    Aldı ŝūret ķarār u ārāmın  

  Đstedi mu‘íni dil-ārāmın 

 

535    Gerçi ‘ışķ itmiş-idi ŝabrını dūr 

  ‘Aķla uydı velíkin oldu ŝabūr 

 

536    Didi ‘ışķ işi olmaya eshel 

  Kimsene itmeye bu ‘uķdeyi ģall 

 

                                                 
175 aŝl u: aŝl-ı Đ. 
176 āferíni: āferín Đ. 
177 yanın: yanuñ Đ.  
178 rāzın: rāzuñ Đ. 
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537    Bu maģalde gerek ferāset u rāy 

  Fikr olur dāniş-ile ‘uķde-güşāy 

Đ79a 

538    Hem gerekdür baŝíret ü tedbír 

  Ger düşerse muvāfıķ-ı taķdír 

 

539    Fikrini ķalbi-y-ile šanışdı 

  Ŝanasın kendü-y-ile ŝataşdı 

 

540    Bilmedi líkin anda nidāsını  

  Ne ķarār egledi ne gidesini 

 

541    Kend’özine virirdi gāhí pend 

  Dirdi urma elüñle pāyuña bend 

 

542    Kirdigār emrine ĥılāf itme  

  Tehlüke yirine özüñ atma 

 

543    ‘Āķıla ģācet olmaya fikret 

  Bu yatan küşteler yeter ‘ibret 

 

544    Kāh olurdı hevā düşüp ġālib 

  Göñlin eylerdi ŝūrete šālib 

A 50b 

545    Gözlerine cihān görinmez-idi 

  Ĥavf-ı cān ĥāšırına gelmez-idi 

 

546    Bu ĥayālātı fikr idüp tekrār 

  Söylemezdi kimesneye esrār 

 

547    Derdini cān içinde ŝaķlar-ıdı 

  Kāh olurdı nihāní aġlar-ıdı 

 

548    Her seģer ‘ādetiydi šururdı 

  Dāyimā bāb-ı şehre varurdı 
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549    Ŝubģ-gehden görürdi naķşını 

  Gūr u  Ferhād ü ķaŝr-ı Şírín’i179 

 

550    Mübtelā oldı bu ġama her bār 

  Bulmadı derdine velí tímār 

 

551    Dest-i ġamdan šoķındı bir yāra 

  Görmedi zaĥmı merhem ü çāre 

 

552    Devr idüp bu ġam-ıla āfāķı 

  Cüst ü cūy itdiler her ešrāfı180 

 

553    ‘Āķıbet derdine ķılup dermān 

  Ġuŝŝasına bulındı hem pāyān 

 

554    Şol fülāndur saña devā dirler 

  Rencüñe ol virür şifā dirler181 

Đ 79b 

555    Var-ıdı ol zamānda bir fāżıl 

  Her hünerde feríd adı kāmil   

 

556    Ģükmine bende idi ins-ile cān 

  Emrine rām-ıdı zemín ü zamān 

 

557    Dívler boynına daķup zencir 

  Đtmiş-idi melekleri tesĥír 

 

558    Ol ‘azízüñ ģikāyetin şeh-zād 

  Gūş idüp gitdi isteyü çün bād 

 

559    Ŝu bigi her yaña revān oldı  

  Göñli kāmını ‘āķıbet buldı 
                                                 
179 Gūr u: Gūr-ı Đ.  
180 cūy: cū Đ.  
181 Rencüñe: Rencine Đ 
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560    Künc-i ġār içre genc-i bí-mārı 

  Buldı āĥır ĥarābede yārı 

 

561    Gül-bün-ile çü gül idüp peyvest  

  Urdı fitrāķına çü sūsen dest 

 

562    Feylesofa yetişdi çün şeh-zād 

  Ķurtulup bār-ı ġamdan oldı şād 

 

563    Gösterüp ‘uķdeler güşādına rāh 

  Ķıldı şeh-zādeyi ķamu āgāh 

 

564    Kim ķılan ģikmeti ķıza tefhím  

  Ol ģakím-idi eyleyen ta‘lím 

 

565    Çünki šuydı rumūzı ol şeh-zād 

  Ser-firāz oldı hem-çü serv-āzād 

 

566    Ġam yirine feraģ gelüp diline 

  Döndi geldi ķadími menziline 

 

567    Menzil-i māha ķıldı çünki rücû‘ 

  Eyledi ģall-i müşkilāta şürû‘ 

 

568    Baġlayup göñlin emr-i taķdíre 

  Başladı fikr ü re’y u tedbíre 

 

569    Cāmesin daĥı şāh-zād ol gün 

  Ķıldı çün lāle aģmer ü gül-gūn182 

 

570    Ĥavf-ı ĥūn-ıla geydi ol maģsūd 

  Çeşmi bigi libās-ı ĥūn-ālūd 

 

                                                 
182 aģmer ü gül-gūn: zümürrüd-gūn Đ.  
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571    Merd-i Ģaķ’dan ķılup šaleb yārı 

  Đsteyüp ‘avn-i  ķudret-i Bārí 

Đ 80a 

572    Başladı fetģine šılısmātuñ 

  Açmaġa rāzın ol ĥaffiyātuñ183 

 

573    Đsteyüp şehden evvelā destūr 

  Didi şāha faķíri šut ma‘zūr 

 

574    Emrüñ-ile işe şürū‘ idelüm 

  Emrüñ olmazsa dönüben gidelüm 

 

575    Şeh daĥı cūd idüp irādet aña 

  Virdi yüz lušf-ıla icāzet aña 

 

576    Geldi şeh-zāde de šılısmāta 

  Çün velí başladı kerāmāta 

 

577    Var-ıdı anda bir šılısm-ı büzürg 

  Çoķ cüvānlar yimişdi hem-çün gürg 

 

578    Açdı anı Ģaķ’uñ ‘ināyet-ile 

  Ol zamānuñ velísi himmet-ile 

 

579    Bāķisin daĥı cümle fetģ itdi184 

  Müşkil-i dehri keşf idüp gitdi 

 

580    Çünki ķıldı šılısm işin itmām 

  Eyledi fetģ-i ķal‘aya iķdām 

 

581    Ŝankim olmışdı ķal‘aya şaģne 

  Buldı ol ķal‘aya da bir raĥne 

                                                 
183 rāzın: rāzuñ  
184 Bāķisin: Bāķisüñ Đ. 
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582    Raĥneden ķapu daĥı oldı bedíd 

  Ol derüñ fetģine de buldı kilíd 

 

583    Çünki bu ķıŝŝa ‘āleme šoldı 

  Bu ŝadālar cihāna fāş oldı 

 

584    Bu ĥaberden olınca āgāhı 

  Kimse gönderdi māh-ı ĥar-gāhı 

 

585    Da‘vet idüp ģużūrına anı  

  Didi iy ‘ilm ü ma‘rifet kānı 

 

586    ‘Đlm-ile her šılısmı fetģ itdüñ 

  Her hünerde nihāyete yetdüñ 

 

587    Her kemāl içre źū-fünūn olduñ 

  Ķal‘anuñ ķapusın daĥı bulduñ 

 

588    Şimdiden ŝoñra iy ĥuceste-liķā 

  Şehre šoġru revān ol çü ŝabā 

Đ 80b 

589    Düriyince kemínede šurayın 

  Şehr içinde sarāyuma varayın 

 

590    Anda atam ģużūruna varalum 

  Şaršumuñ rābi‘in daĥı görelüm 

 

591    Müşkilātum çü ben ķılup taģrír 

  Dört su’ālüm var ideyin taķrír 

 

592    Ger virürseñ cevābını ma‘ķūl 

  Ben daĥı saña ķul olam maķbūl 

 

593    Virmez-iseñ cevābumı göresin 

  Görmeden şāmı gūruña giresin 
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594    Bu ĥaberler geçünce arada  

  Şehre šoġru yügürdi şeh-zāde185 

A 51a  

595    ‘Aķabince šurup çü serv-i revān 

  Şehrine vardı  āfet-i devrān 

 

596    Her yaraġını aŝl-ıla gördi 

  Šurdı andan atasına vardı 

 

597    Ķıŝŝayı şāha eyleyüp taķrír 

  Söyledi sergüźeştini bir bir186 

 

598    Didi ķaldı anuñla bir işüm 

  Ķalmadı daĥı fikr ü teşvíşüm 

 

599    Dört su’ālüm var ideyin tafŝíl 

  Ger virürse cevābumı ta‘cíl 

 

600    Ben daĥı şaršumı ķabūl ideyin 

  Kendümi ĥıdmetinde ķul ideyin 

 

601    Eyleyüp şeh de anı mihmānı 

  Da‘vet itsün ģużūruna anı 

 

602    Ben daĥı şāha varayın anda  

  Perde ardında šurayın anda  

 

603    Ol cüvān-ıla ģālümi göreyin 

  Neye varur me‘ālumı göreyin 

 

604    Şehde lā-büd ķızı rıżāsınca  

  Ķaydını gördi müķteżāsınca 

                                                 
185 yügürdi: yüridi Đ.  
186 sergüźeştini: sergüdeştini A. 
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605    Meclisine ķıġırdı şeh-zādı187 

  Dikdi cān ravżasına şimşādı 

Đ 81a 

606    Şeh buyurdı çekildi ni‘metler 

  ‘Aķabince şarāb u şerbetler 

 

607    Oldı āyín-ile żiyāfet-i ĥāŝ 

  Ķalmadı ol maģalde ġayr-ı ĥavāŝ 

 

608    Lā-cerem mehde şermi götürdi 

  Perde ardında geldi oturdı 

 

609    Đbtidā eyleyüp maķālāta 

  Başladı remz-ile su’ālāta 

 

610    Đki lü’lü’ çıķardı gūşından 

  Virdi bir ĥāzinine cūşından 

 

611    Gerçi ģurd-ıdı ŝāf-ıdı dürler 

  Yoġ-ıdı miśli ķıymetí gevher 

 

612    Didi mihmāna bunları ‘arż it 

  Armaġānı ilet daĥı gel git 

 

613    Dürleri ol keníz-i fermān-ber 

  Şeh-süvāra iletdi çün çāker 

 

614    Aldı mihmān da dürleri šartdı 

  Dürri veznince üç daĥı ķatdı188 

 

615    Penç idüp dürri elde döndürdi189 

  Ol keníz-ile māha gönderdi 
                                                 
187 Meclisine: Meclisinde Đ.  
188 Dürri: Dürr-i Đ.  
189 dürri elde: elde dürri Đ.  
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616    Duĥter-i şeh çü gördi lü’lü’yi 

  Đstedi ol zamān terāzūyı 

 

617    Çekdi lü’lü’lerini mízāna 

  Her birini cüdā cüdā dāne  

 

618    Gördi vezninde cümlesi yek-sān 

  Bulmadı ķadri zerrece noķŝān 

 

619    Çünki vezn itdi dürleri yek-ser 

  Đstedi ol zamān da ķurŝ-ı şeker 

 

620    Dürleri şekere ķatup dögdi 

  Ša‘n iden ādemílere ŝuñdı 

 

621    Ol keníz-ile anda derģāl190 

  Ol cüvān-baĥta eyledi irsāl 

 

622    Gördügi birle nükte-dān anı 

  Remzini māhuñ añladı anı 

Đ 81b 

623    Đstedi kāse-y-ile ol dem şír 

  K’eyleye māhı şír-ile tesĥír 

 

624    Geldügi birle şíri şírin-fem191 

  Ķatdı dürr-ile şekere ol dem  

 

625    Kāse-i şíri itmeyüp ārām 

  Māha gönderdi eyleyüp ikrām 

 

626    Ġonce-leb daĥı nūş-ı şír itdi  

  Ŝoñını un-ıla ĥamír itdi  

 
                                                 
190 Mısra‘ın vezni bozuktur. 
191 şíri: şír-i Đ. 
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627    Ol ĥamíri meh-i hümāyūn-fāl  

  Urdı mízāna dür bigi derģāl 

 

628    Gördi  evvelki vezni müstaģkem 

  Yek ser-i mū ne zāyid ü ne kem 

 

629    Yād idüp vaŝl-ı dil-rūbā demini  

  Barmaġından çıķardı ĥātemini 

 

630    Ol keníz-ile itmeyüp ihmāl 

  Żayfına duĥter eyledi irsāl192 

 

631    Dest-i żayfa varınca ol ĥātem 

  Daķdı barmaġına hemān ol dem 

 

632    Naķdini ġışdan itdi çünki temíz 

  Ĥātemin cānı bigi šutdı ‘azîz 

 

633    Ol daĥı eyleyüp ferāset-i ĥūb 

  Māha gönderdi bir dürr-i merġūb 

 

634    Ol dürre meh de ķoşıban bir dür  

  Dāmen-i żayfı eyledi pür-dür 

 

635    Gördi mihmānda ol iki dürri  

  Ĥūb u raĥşān çü kevkeb-i dürri 

 

636    Didi bunlara bir dürr-i fāyıķ 

  Sâliŝ eylemek olmaya lāyıķ  

 

637    Lā-cerem fikr idüp reh-i eslem  

  Mühre-i ezraķ istedi ol dem 

 

                                                 
192 eyledi: eyleyüp Đ. 
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638    Mühre-y-ile o dürleri derģāl  

  Żayf-ı şāh eyledi mehe irsāl 

 

639    Dürleri mühre-y-ile gördi çü māh 

  Feraģından semāya itdi külāh 

Đ 82a 

640    Dürleri daķdı gūşına derģāl193 

  Mühreyi ķıldı dürler içre çü fāl  

 

641    Söyleyüp şāha şevķ-ıla ol ģūr 

  Didi şāha yetişdi mevsim-i sūr 

 

642    Şimdiden ŝoñra olacaġın gör 

  Vaķti geldi dügin yaraġın gör  

 

643    Ben severdüm çü yār-ı dānāyı 

  Đster idüm  ġaní tüvānāyı 

 

644    Minnet-i Ģaķ ki sevdügüm buldum 

  Devr içinde diledügüm buldum 

A 51b  

645    Duĥterine su’āl idüp didi şāh 

  Ben bu sırlardan olmadum āgāh 

 

646    Baña bu remzüñi beyān eyle 

  Sırr-ı pinhānuñı ‘ıyān eyle 

 

647    Didi duĥter de iy şeh-i devrān  

  Müşkil-i şāhı ideyin āsān  

 

648    Ol iki dür ki evvel idüp fāl 

  Ol cüvān-baĥta eyledüm irsāl 

 

                                                 
193 daķdı gūşına: gūşına daķdı Đ. 
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649    Remzümi gine dāniş ehli bilür 

  ‘Ömr-i fāni dü-rūze dimek olur 

 

650    Ol ki  üç dür daĥı ķılup munżamm 

  Baña gönderdi biş idüp ol dem 

 

651    Remzi anuñ da fāni dimekdür 

  Penç ise ger zamānı dimekdür 

 

652    Ben ki ol dürlere şeker ķatdum 

  Şeker-ile dögüben uşatdum  

 

653    Aŝlı budur bu şívenüñ iy şāh 

  Nüktesinden bu remzüñ ol āgāh 

 

654    Ya‘ní bu ‘ömr-i şehvet-ālūde  

  Çün dür-ile şekerdurur sūde194 

 

655    Kimsene birbirinden ayurmaz 

  Ķaydını merd-píşe ķayurmaz 

 

656    Merd-i mihmān ki ķatdı bunlara şír 

  Eyledi cümlesini anuñ bir 

Đ 82b 

657    Ma‘nisi bu ki ŝūretā żıddān195  

  Ķašre-i şír-ile olur yeksān 

 

658    Ben ki bildüm dilini mihmānuñ 

  Kāsesinden şeker yidüm anuñ  

 

659    Şírini sāġar-ıla ķıldum nūş 

  Eyledüm bāde bigi cūş u ĥurūş 

                                                 
194 şekerdurur sūde: şekerdür āsūde Đ.  
195 żıddān: ĥāndān Đ. 
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660    Ya‘ní oldum çü cān pāresi anuñ 

  Āsitānında şír-ģvāresi anuñ 

 

661    Aña gönderdüğüm bu ĥātemümi  

  Đtdügüm āşikāre ‘ālemümi 

 

662    Virdügümdür rıżā nikāģına 

  Meylidür göñlümüñ ŝalāģına 

 

663    Bana kim ol cüvān-ı ferruģ-fāl 

  Dürr-i yektā kim eyledi irsāl 

 

664    Ya‘ní dír kim benüm bigi gevher 

  Bulmayasın zamānede hem-ser 

 

665    Ben ki ķoşdum o dürre miśli dür196 

  Ķaŝdum anda şehā bu ma‘nídür197 

 

666    Sen ne deñlü žarífseñ fāyıķ 

  Ben senüñ cüftüñem saña lāyıķ 

 

667    Ol ki gördi elinde dürrini 

  Añladı izdivāc ģürrini 

 

668    Görmedi śālise revā gevher 

  Mühreyi ķıldı anlara zíver 

 

669    Tā ki çeşm-i bede olup perde 

  Đrmeye germi anlaruñ serde 

 

670    Ben ki mührin göñülde berkitdüm198 

  Mühresin cān içinde mühr itdüm199 
                                                 
196 ķoşdum: ŝordum Đ. 
197 anda: andan Đ. 
198 mührin: mührüñ Đ. 
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671    Mühresi bu sarāy-ı sínemde  

  Mühr-i gencínedür ĥazínemde 

 

672    Fikr idüp penç-rāz-ı pinhānı 

  Urmuşam penç-nevbet-i ĥānı 

 

673    Duģterüñ ģālini çü bildi şāh 

  Āteşi penbe-y-ile buldı şāh 

Đ 83a 

674    Tevsen–i kürresini gördi rām 

  Ķalmamış iģtiyāc-ı serc ü licām 

 

675    Başladı lā-cerem ‘arūsíye 

  Đbtidā ķıldı bezm-i Rūsí’ye 

 

676    Ķıydı resmince eyleyüp āyín 

  Zühre-y-ile Süheyl içün kābín 

 

677    Bezmini düzdi çün bisād-ı bihişt  

  Meclisi ķıldı müşk ü ‘ūd-sirişt 

 

678    Ķıldı pirāye-i ārūsı rāst 

  Serv-ile gül bulup nişest ĥāst 

 

679    Kendüsi çıķdı ara yirden ĥān 

  Cism-ile ten ķavuşdı cān-ıla cān 

 

680    Ortadan gitdi çün girān cānı 

  Ģaşmet-i şāhı şerm-i sulšānı200 

 

681    Ol sebük rūģlar barışdılar 

  Şír ü şekker bigi ķarışdılar 

                                                                                                                                          
199 mühr itdüm: bend itdüm Đ. 
200 şāhı: şāh u Đ. 
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682    Cān iken cānına bulup pey-vest 

  Kān iken kān-ı la‘le urdı dest 

 

683    Būse-i ģadden aldı gāh lebin 

  Dürdi gāhí enār-ıla rušabın 

 

684    Síne-i kebge çıķdı āĥır bāz 

  Ķalmadı ara yirde perde-i rāz 

 

685    Dürr-i nā-süfteyi delüp elmās 

  Kesdi vesvāsı fitne-i ĥannās 

 

686    Mühresin buldı kendü destinde 

  Mihrini gördi çeşm-i mestinde 

 

687    Ruĥları bigi sürĥ olup cāme  

  Geldiler germe ĥalķ-ı hengāme 

 

688    Rūy-ı baĥtı sefídine devrān 

  Yazdı sürĥ-ile ĥuccet ü bürhān 

 

689    Cāme-ĥvāb oldı ķan-ı müstaġraķ  

  Dāmen-i çarĥı šutdı ŝanki şafaķ 

 

690    ‘Alem-i sürĥ-ile mužaffer-fer 

  Kişver-i sürĥı šutdı ser-tā-ser 

Đ 83b 

691    Reng-i sürĥuñ görüñ fażíletini 

  Şāh-ı verdüñ çemende şevketini 

 

692    Lāle-i aģmerüñ lešāfetini 

  Erġuvānuñ siģr-i šarāvetini 

 

693    Ķan kim oldı bedende hem-çün cān 

  Reng-i sürĥ-ıladur ‘azíz-i cihān 
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694    Māh-ı Sıķlābí ķıŝŝasını tamām 

  Eyleyince pesend idüp Behrām 

A 52a 

695    Çün gül-i sürĥ anı kenār itdi 

  Verd-ile meclisin bahār itdi 

 

696    Gümbed-i sürĥ içinde yek şeb ü rūz 

  Ķıldı māh-ıla ŝoģbet-i nevrūz 

 

697    Bülbül-i ĥoş-nüvāsı ol verdüñ  

  Murġ-ı ser-mesti ġonce-i ferdüñ 

 

698    Rāst birle düzüp nevāda ‘amel 

  Söyledi ter-terāne-y-ile ġazel 

 

     ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Terānei Terānei Terānei Terāne----i Teri Teri Teri Ter201201201201        

    

Fe‘ilātün  / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilünFe‘ilātün  / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilünFe‘ilātün  / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilünFe‘ilātün  / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün    

 

699    Severem cān-ıla sen ġonce-i şírín deheni 

  Çü yeter baña ‘iźāruñ niderem nestereni 

 

700    Buldı bāzār-ı cihān içre bugün ķadr-i bülend 

  Sürĥ renk olduġ-ıçun rūy-ı ‘aķíķ-i Yemeni 

 

701    Çeşm-i mestāne-i sürĥüñ işidüp ŝaģrāda 

  Ķana bandurdı seģer lāle-i ģamra kefeni 

 

702    Ruĥlaruñ rengini vaŝf itdüg-içün bād-ı bahār 

  Sürĥe boyadı gül-i baġ-ı Đrem píreheni 

 

703    ‘Alem-i sürĥi çeküp şāh-ı gül-i nevrūzí 

  Leşker-i lāle-y-ile šutdı serír-i çemeni 

                                                 
201 Bu başlık A nüshasında yoktur.  
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704    Ŝubģ-dem ‘ars-ı bahār içre gül-i verd [ü] semen 

 Bezedi sürĥ u sefíd-ile zemín ü zemeni 

 

705    Síb-i sürĥin göriben çeşm-i Ģayātí çün bih202 

  Çihresin zerd ideyin gözledi síb-i zeķanı 

 

 

                    RūzRūzRūzRūz----ı Cihı Cihı Cihı Cihād ād ād ād Şenbihdür EzraŞenbihdür EzraŞenbihdür EzraŞenbihdür Ezraķķķķ203203203203    

Đ 84a 

706    Çünkim irişdi çār-şenbihe rūz 

  Šāli‘ u baĥt-ı şāh olup fírūz 

 

707    Vaķtine ol güni görüp elyaķ 

  Ķıldı şeh ‘azm-i  günbed-i ezraķ 

 

708    Ša‘n idüp rūzı ‘íd u nev-rūza 

  Cāmesin geydi reng-i pírūze 

 

709    Şāh-ı deryā miśāle çün zevraķ 

  Geldi bānūyı günbed-i ezraķ  

 

710    Ĥıdmetinde ĥuşū‘-ıla šurdı 

    Ĥāk-i pāyına ĥaddini sürdi 

 

711    Eyleyüp şehriyāra medģ ü śenā 

          Devleti rif’atine ķıldı du‘ā 

 

712    Didi çarĥ ola bende fermānuñ 

  Aĥter-i ferruĥ āferín ĥvānuñ 

 

713    Šāli‘üñ dāyimā sa‘íd olsun  

  Şeb u rūzuñ çü ķadr-i ‘íd olsun 
                                                 
202 sürĥın: sürĥuñ Đ. 
203 Bu başlık A nüshasında yoktur. 
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714    Bu ża‘ífe miśāli niçe keníz204 

  Oldılar pāy-ı būseñ-ile ‘azíz 

 

715    Zişt ola anda k’ola çeşme-i nūş 

  Ger açarsam dükān serüñe fürūş 

 

716    Đdeyin bir ģikāyet-i ma‘ķūl 

  Ki ķılursa ŝadā‘ı şāh ķabūl205 

 

717    Var-ıdı Mıŝr içinde bir maģbūb 

  Đsmi Māhān cemāl ü manžarı ĥub206 

 

718    Šal‘atı ay u gün bigi ġarrā 

  Yūsuf-ı Mıŝrí’den daĥı zíbā 

 

719    Cem  olup dāyim ‘íş u yoldaşı 

  Ník-ĥvāhí enís ü ķardaşı 

 

720    Ĥāne ü bāġa iletüben anı 

  Dāyim eylerler-idi mihmānı 

 

721    Bir ģarífí çü bāzi aġına 

  Bir gün anı iletdi bāġına 

 

722    Bāġ u sebze lašíf ü şírín-kār 

  Ser-be-ser lāle-zār u pür-gül-zār 

Đ 84b 

723    Būstān içre dostān u ģaríf 

  Ķavm-ı yārān  u mihribān-ı žaríf 

 

724    Buldılar ‘íş ü ‘işret-ile ģużūr 

  Virdiler bāde-y-ile ķalbe sürūr 
                                                 
204 miśāli: miśāl Đ. 
205 Ki: Ger; ķabūl: maķbūl Đ. 
206 cemāl ü manžarı: cemāl-i manžar Đ. 



 107 

725    Nūş idüp tā-be-şeb ķarābe-i mey 

  Ķıldılar gūş-i çeng ü ber-baš u ney 

 

726    Mülk-i rūz oldı şām-ıla çü tebāh 

  Çekdi şeb şāhı re’yetini siyāh 

 

727    Ser-i Māhān olup şarāb-ıla germ 

  Mey idüp ķalbi āhenini nerm207 

 

728    Nā-geh ol demde şu‘le-i mehtāb 

  Doķunup gözlerine ķıldı şitāb 

 

729    Cānib-i māha ‘azm idüp Māhān 

  Gün bigi ķıldı yalıñuz seyrān 

 

730    Geşt idüp ol diyārı çün mestān 

  Gördi bir kūşe cümle naĥlistān 

 

731    Ol maķām içre bir cüvān-ı ‘acíb 

  Ten ü tenhā šurur çü merd-i ġaríb 

 

732    Söyleyüp şevķ-ıla ŝafā ĥaberin 

  Didi Māhān’a āşinā ĥaberin 

 

733    Didi dāyim senüñle ġurbetde 

  Yār u enbāz-ıdum ticāretde208 

 

734    Bildi Māhān diyince güftārı 

  Gösterüp aña rıfķ u dil-dārı 

 

735    Didi ģālüñ nedür baña söyle 

  Derd-i pinhānuñ āşikār eyle 

                                                 
207 ķalbi: ķalb-i Đ. 
208 enbāzıdum: anbarıdum Đ. 
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736    Nite düşdüñ bu ķūşeye tenhā 

  Neden oldı serüñde bu sevdā209 

 

737    Ferd ü tenhā çü merdüm-i bí-nām 

  Ne refíķ ü ne çāker ü ne ġulām 

 

738    Didi devrān beni ķılup mehcūr 

  Eyledi yār u hem-rehümden dūr 

 

739    Geşt iderken ġam-ıla ŝaģrāda 

  Šuydum aĥbāruñı bu arada 

Đ 85a 

740    Aduñı gūş idüp saña geldüm 

  Ŝoģbet-i māżíyi aña geldüm 

 

741    Bir sefer ķılmışam velí pür-sūd 

  Đtmişem anda renc-i nā-ma‘dūd 

A 52b 

742    Çün senüñ-ile şirk-i māye-y-idüm 

    Sen yüzi mihre ben çü sāye-idüm 

 

743    Tā ki geldim bu şehre dil-ĥaste 

    Vaķt-i teng-idi şehr-i der-beste 

 

744    Hem ŝaķındum ķılup kemāl-i ģażer 

    Đģtiyāš eyledüm kim ire żarar 

 

745    Görmesün diyü mālı bāc-ı sitān 

    Eyledüm ĥālí kūşede pinhān 

 

746    Bu maģalde ķılup hezār iķdām 

    Saña geldüm kim eyleyem i‘lām 

 

                                                 
209 serüñde: serinde Đ. 
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747    Tā gelüp sen de ģiŝŝeñi alasın210 

    Bí-ta‘b-ı genc-i rāygān bulasın 

 

748    Đşidüp bu sözi olup şādān 

    Lā-cerem māla meyl idüp Māhān 

 

749    Gitti ol şaĥŝ-ıla hemān ol dem 

    Māl u gencíne şevķ-ıla ĥurrem 

 

750    Düşdi çün sāye ardına tenhā 

    Gitdi şūr-ıla vāleh ü şeydā 

 

751    Ģırŝ-ı māl-ıla ĥürrem ü dil-şād 

    Gitdiler nıŝf-ı leyle dek çün yād 

 

752    Ním-şebde yoruldı merdüm-i mest 

    Níst bildi özini bilmedi best211 

 

753    Söyleyüp hem-rehine ol sersām 

    Didi bir sā‘at eylegil ārām 

 

754    Sen bu yolı baña dimişdüñ meyl 

    Çār fersaĥ ziyādedür bu seyl 

 

755    Eyleyüp sür‘at-ıla seyr ü şitāb 

    Virdi Māhān’a ĥud‘a-y-ıla cevāb 

 

756    Ŝandı Māhān anı delíl-i reşād 

    Lā-cerem düriyince gitdi şād(?) 

Đ 85b 

757    Đtmeyüp bir maģalde ĥvāb u cülūs212 

    Gitdiler tā ķılınca bāng-ı ĥorūŝ 
                                                 
210 ģiŝŝeñi: ĥāŝuñı Đ. 
211 best: mest Đ. 
212 ĥvāb u: ĥvāb-ı Đ. 
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758    Çün ĥorūsı ŝabāģuñ itdi nidā 

    Oldı Māhān refíķı nā-peydā 

 

759    Ķaldı Māhān ġam-ıla çün Mecnūn 

    Kūh-ı miģnetde yorġun u arġun 

 

760    Gözleyüp her yañaya ķıldı nažar 

    Šuymadı merd-i hem-rehinden eśer 

 

761    Āb-ıla püşt-i pāy mest ü ĥarāb 

    Ŝapdı bir ĥālí yirde eyledi ĥvāb 

  

762    Uyanup gördi šurur iki kişi  

    Birisi merd anuñ birisi dişi 

 

763    Gördi anları ĥavf idüp Māhān 

    Oldı endāmı  bí-dūş-ı lerzān 

  

764     ‘Avretini ķoyup yirinde merd 

    Geldi Māhān ķatında söyledi serd 

  

765    Didi bu menzile neden düşdüñ 

    Bu ĥašar-gāha nireden düşdüñ 

 

766    Bevāsuzluķda  hem-demüñ kimdür 

    Mūnis ü yār u maģremüñ kimdür 

 

767    Didi merd-i ġaríbem işüm ĥām 

    Uġradum bu belāya çün sersām 

 

768    Didi yoķdur bu yörede ābād 

    Uġramaz bu ĥarāba ādem-zād213 

                                                 
213 ādem-zād: ādemí zād Đ. 
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769    Bu yir Đblís ü dívler yiridür 

    Zūr u telbís ü rívler yiridür 

 

770     Ŝandı şeyšānı ādemí Māhān214 

     Ŝūretin gördi žāhir-i insān 

 

771     Didi bi’l-lāh baña iģsān it 

     Đşümüñ müşkilini āsān it 

  

772    Eyleyüp baña zūr u mekr-ile rív215 

    Tehlike yirine getürdi dív 

 

773    Yoĥsa dūn niçe yār-ı rūģāní 

    Eylemişlerdi baña mihmānı 

Đ 86a 

774    Ādemí ŝūretinde bir Đblís 

    Geldi siģr-ile eyleyüp telbís 

 

775    Didi dāyim ģaríf níküñ ādem 

    Māl u emlāküñe şerík ādem 

 

776    Ģırŝ-ı māl-ile azdırup yolumı216 

    Ķıldı ĥāk-i ĥarābe menzilümi 

 

777    Gel bugün bu ġaríbe iģsān it 

    Derdüme lušfuñ-ıla dermān it 

 

778    Didi Māhān’a ol kişi iy yār 

    Uyduġuñ kimse dív adı Mekkār217 

 

                                                 
214 şeyšānı: şeyšān Đ. 
215 zūr u: zūr-ı 
216 azdırup: ardırup Đ. 
217 dív adı : dívidi Đ. 
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779    Ādemí ŝanma ki ŝaķın anı 218 

    Ādıdur Hābil-i beyābānı 

 

780    Azdırup miślüñ ādemíyi hezār 

    Öldürüpdür bu kūşede ŝadbār 

 

781    Bil ģaķíķa ki biz saña yāruz 

    Šapuña rūz u şeb nigeh-dāruz219 

 

782    Gel gidelüm bizümle itme ferāġ 

    Đrgürelüm seni mekānuña ŝaġ220 

 

783    Gūş idince bu sözleri Māhān 

    Gül bigi güldi lāle-i ĥandān 

 

784    Sözleri cānına çü kār itdi 

    Bunlaruñla revān uyup gitdi 

 

785    Mír-i Māhān refíķi ol zen ü merd 

    Gitdiler ŝubģ olınca bí-ġam u derd 

 

786    Çün ŝabāģuñ nişānı oldı ‘ıyān 

    Oldılar her dūna bedíd ü nihān 

 

787    Ķaldı Māhān yirinde ‘āciz ü ĥvār 

    Dünki ģāli miśāli zār u nizār 

 

788    Yoġ-ıdı nān u ķuvvetle zādı 

    Ol ġam-ıla ķılurdı feryādı 

 

789    Ġuŝŝa-y-ıla diríg idi nānı 

    Yoġ-ıdı tende ķuvvet u cānı 
                                                 
218 ŝaķın: ŝaķuñ Đ. 
219 rūz u: rūz-ı Đ. 
220 mekānuña: mekānına Đ. 
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790    Cū‘ elinden olup ķaríb-i memāt 

    Yir-idi bíĥ çūb u toģm-ı nebāt 

Đ 86b 

791    Gerçi yoġ-ıdı šāķat-ı revişi 

    Tā-be-şeb ķomadı velí gidişi 

A 53a  

792    Çün cihānuñ sepídi oldı siyāh 

    Ķalmadı rāh-ı revde ķuvvet-i rāh 

 

793    Gitdügi yolı terk idüp Māhān 

    Kendüyi bir maģalde ķıldı nihāñ 

 

794    Ol maķām içre gūşına çün ŝūr 

    Geldi nā-geh ŝadā-yı pāy-ı sütūr 

 

795    Šurdı Māhān yirinde ol dem şād 

    Geldi yoluñ kenārına çün bād 

 

796    Gördi yol üzre bir süvār gider 

    Bir sütūrı daĥı elinde yider 

 

797    Gördi Māhān’ı çünki çeşm-i süvār221 

    Ĥışm idüp didi aña ol mekkār 

 

798    Niye geldüñ nedür senüñ ģālüñ 

    Ne kişisin bilelüm aģvālüñ 

 

799    Ķıldı Māhān da vaŝf-ı ģāli beyān 

    Söyledi sergüźeştin cümle ‘ıyān222 

 

800    Çün süvār añladı ķamu ģālin 

    Bildi anuñ mufaŝŝal aģvālin 

                                                 
221 Māhān’ı: Māhān Đ. 
222 sergüźeştin: sergüdeştinA. 
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801    Didi 3حوله diyüben tekrār 

    Aña ġūl idi ol iki murdār 

 

802    Fikr idüp dāyim ādemí-zāda 

    Her dem iltüp bu cāy-ı bey-zāde 

 

803    Merdümüñ ķanını içerlerdi 

    Bang-ı ŝubģ iricek ķaçarlardı 

 

804    Teri ġablā vü māddesi hablā 

    Ellerinden fiġān u vāveylā  

 

805    Đşleri dāyima bedí vü belā 

    Ādemí-zāda mekr-ile íźā 

 

806    Ģaķ saña yāri ķılmış iy miskín 

    Kim seni sırlarından itmiş emín223 

 

807    Sen daĥı ģamd-ı bí-şümār eyle 

 Dāyimā şükr-i Kirdigār eyle  

Đ 87a  

808    Đşimüz ba‘demā ŝavāb idelüm 

    Gel benümle yedege bin gidelüm 

 

809    Ol sütūre süvār olup Māhān 

    Gitdiler ol süvāre-y-ile revān 

 

810    Geçdiler kūh-i ziştí ķalmadı saĥt 

    Đndi bir deşte yolları çün taĥt 

 

811    Ķopdı ol deşt içinde bir ġavġā 

    Oldı Māhān o na‘radan şeydā 

 

                                                 
223 sırlarından: şerlerinden Đ.   
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812    Her šarafdan gelür nevā-yı sürūd 

    Nāle-i berbaš u nüvāziş-i ‘ūd 

 

813    Šutdı ŝaģrā yüzini leşker-i ġūl 

    Šoldı ‘ālem ŝadā-yı nā-ma‘ķūl 

 

814    Ķapladı kūh u deşti zümre-i dív 

    Ķopdı hevl-i ķıyāmet-ile ġırív 

 

815    Her šarafdan ĥurūş olurdı ziyād 

    Duymaz-ıdı o hevle ādem-zād 

 

816    Eyledükce ġırívi Māhān gūş224 

    Eyler-idi serinde maġzı cūş 

 

817    Geçdi bu hevl-ile çü bir sā‘at  

    Ķaldı Māhān çü mürde bí-šāķat 

 

818    Gördi nā-gāh ıraķdan ol mehcūr 

    Žāhir oldı niçe meşā‘il-i nūr 

 

819    Çün yaķín oldı gördi ol dil-bend 

    Bir ‘aceb ķavm-i sehm-nāk u bülend 

 

820    Dívler ŝanki zengiyān-ı siyāh  

                      Cümle ķašrān ķabā vü ķír  külāh 

 

821    Píl bigi ķamusı ĥoršūm-dār 

    Gāv-veş şāh-dār u bed-girdār 

 

822    Her biri çün zebāniyān–ı saķar 

    Ellerinde šutar ķamusı şerer 

 

                                                 
224 ġırívi: ġırív Đ. 
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823    Demlerinde olan celāciller 

           Yirlere irgürüp zelāziller 

 

824    Naġmesinden cenūd şeyšānuñ  

    Raķŝa girdi sütūrı Māhān’uñ 

Đ 87b 

825    Ķıldı Māhān çü merkebine nažar 

    Gördi bir mār çār pāy u dü ser225 

 

826    Kendüyi gördi ta‘m-ı mār olmış 

    Ejder-i dü sere süvār olmış 

 

827    Ejdehā uyluġında hem-çü debūr 

    Her šarafdan çü berķ olur manžūr 

 

828    Ŝubģ olınca çeküp şikence-i cān 

    Gördü gūruñ ‘aźābını Māhān226 

 

829    Çün seģer-geh šaġıldı leşker-i ġūl 

    Oldı dívüñ sipāhisi ma‘zūl227 

 

830    Ķaldı Māhān yirinde āvāre228 

    Derd-mend ü źelíl ü bí-çāre 

 

831    Nažar idüp cevābını gördi 

    Ģayrete vardı bir zamān šurdı 

 

832    Gördi deryā-yı rík ü yaĥ-ber-yaĥ 

    Ķan bigi sürĥ ü germ çün dūzaĥ 

 

 

                                                 
225 çār pāy u dü ser: çār pāy dü ser Đ. 
226 gūruñ: gūrın Đ. 
227 dívüñ: dívin Đ.; ma‘zūl: maġzūl Đ. 
228 āvāre: āvār Đ. 
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833    Bir beyābān ki miślini anuñ  

    Görmedi dídesi bu devrānuñ 

 

834    Gerçi ġāyet ża‘íf-idi Māhān 

    Ķalmamışdı çü ķāleb-i bí-cān 

 

835    Ķalmamışdı teninde ķuvvet-i rāh 

           Kendüye āĥır eyleyüp ikrāh 

 

836    Fikr ü rāyın żarūrí cem‘ itdi 

    ‘Āķıbet bir yola düşüp gitdi 

 

837    Ser ĥalāŝ içün eyleyüp tedbír 

    Gitdi Māhān şitāb-ıla çün tír 

 

838    Çün seģerden ŝabā bigi esdi 

    Ol beyābānı şāma dek kesdi 

 

839    Đrdi bir cāya sebz ü āb-ı revān 

    Köhne-i baģtı oldı tāze cüvān 

 

840    Đçdi ŝudan yudı her endāmın 

    Fikr idüp ŝoyladı ser-encāmın 

 

841     Šāli‘-i şūmını añup yirini 

     Aradı cehd idüp yataķ yirini  

A 53b; Đ 88a 

842      Dün gice çekdügi belālardan 

 Gördügi şekl-i nā-sezālardan 

 

843     Ķalmamışdı ģużūrı Māhān’uñ 

     Ķorku düşmişdi cānına anuñ 

 

844     Cidd ü cehd-ile eyleyüp iķdām 

 Đstedi ol diyārı cümle tamām 
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845     Buldı āĥır o buķ‘ada bir çāh 

     Đstedi ķa‘r-ı çāha inmege rāh 

 

846     Gördi bir nerdübān-ı muģkem šar 

     Ĥuşt-ı sengín hezār pāyesi var 

 

847     Nerdübān yolını šutup Māhān 

     Đndi çāha çü Yūsuf-ı Ken‘ān 

 

848     Ŝan ķılurken Hümā bigi pervāz 

     Bāl açup buldı āşiyānını bāz 

 

849     Çāh içinde biraz ķarār itdi229 

     Uyĥuya vardı ‘āķıbet yatdı 

 

850     Nā-gehān šurdı uyĥudan maĥmūr 

     Gözlerine görindi şu‘le-i nūr230 

 

851     Šurdı her kūşeye güźer ķıldı  

     Varup ol raĥneye nažar ķıldı 

 

852     Gördi bir bāġ u sebze-i gül-şen 

     Manžar-ı ĥūb u dil-keş ü rūşen 

 

853     Rahne-i tengi eyleyüp sūrāĥ 

     Nāĥun u çengi-y-ile ķıldı ferāĥ 

 

854     Girdi sūrāĥ içinden ol bāġa  

     Ŝanki çāh-ı saķardan uçmaġa  

 

855     Gördi ol bāġı miśl-i bāġ-ı bihişt 

     Šopraġı ‘anber ü ‘abír sirişt  

                                                 
229 biraz: birāz Đ. 
230 şu‘le: meş‘al Đ. 
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856     Her šaraf sebze-zār u āb-ı revān 

     Síb ü emrūd u ābí  vü rümmān 

 

857     Serv ü şimşād ü sünbül ü nesrín231 

     Gül-şen-i tāze eşk ĥuld-ı berín 

 

858     Síb-i la‘lini ŝanki cām-ı raģíķ  

     Nār-ı sürĥı miśāl dürc-i ‘aķíķ 

Đ 88b 

859     Maġz-ı bādām u şehd-i inciri 

     Gül-şenüñ ģavż u şeker ü şíri 

 

860     Ŝanki pālūdedür dehān içre 

     Ya lebin cūydur cinān içre 

 

861     Būstān-ı cinānda her ne ki var 

     Bí-ķuŝūr anda var-ıdı eşcār 

 

862     Mívesi ķamunuñ resíde-y-idi 

     Her birinden şeker çekíde-y-idi 

 

863     Dirdi Māhān śemerleri bisyār  

     Her birinden çoġ eyledi ifšār  

 

864     Nā-gehān ķopdı bir ŝadā-yı ‘acíb232 

     Na‘ra-i hevl-nāk u ŝavš-ı ġaríb 

 

865     Bir kişi çaġırur šutuñ düzdi 

     Kim ki šutar-ısa virinmezdi 

 

866     Çūb elinde hücūm idüp bir pír  

     Sür‘at-ile  gelür ŝanasuñ tír233 
                                                 
231 Serv ü: Serv-i Đ. 
232 ķopdı: ķobdı A. 
233 gelür: gelüp Đ. 
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867     Geldi Māhān ķatında itdi sükūn 

     Ķıldı bí-çāreyi źelíl ü zebūn 

 

868     Didi kimsin ne kişisin iy ĥān 

     Kim bu vech-ile eyleyüp iķdām 

 

869     Gelüben bāġ-ı şāhiye giresin 

     Mívelerden uġurlayın diresin 

 

870     Nāmuñı aŝluñı beyān eyle 

     Fāş idüp rāzuñı ‘ıyān eyle 

 

871     Didi Māhān menem ġaríb ü faķír 

     Ķalmışam ‘ālem içre ĥār u ģaķír 

 

872     Āşinālardan eyleyüp mehcūr 

     Ķıldı devrān beni yirümden dūr 

 

873     Çarĥ elinden şikāyetüm çoķdur 

     Sergüźeşt ü ģikāyetüm çoķdur234 

 

874     Nāliş idüp niyāz-ıla tekrār 

     Ķıldı píre tażarru‘-ı bisyār  

 

875     Ģālini işidince Māhān’uñ  

     Raģm idüp nālişine pír anuñ 

Đ 89a 

876     Güle baķdı yüzine bí-kíne 

     Šoldı nūr-ı ŝafā-y-ıla síne 

 

877     Ģālini çünki bildi Māhān’uñ  

     Ķıŝŝasın ŝordı ser-be-ser anuñ 

 

                                                 
234 Sergüźeşt: Sergüdeşt Đ. 
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878     Ser-güźeştin diyüp ķamu Māhān235 

     Derdini dökdi píre cümle ‘ıyān 

 

879     Bāġ-bān çünki ģālini bildi 

     Lā-cerem aña merģamet ķıldı 

 

880     Didi şükr eyle Ģālıķ’a bí-ģadd 

     Ģamd-ı vāfir sitāyiş-i bí-‘add 

 

881     K’ölmiş-iken seni diri ķıldı 

     Varšadan cānuñı berí ķıldı 

 

882     Geldügüñ yir senüñ çü cāy-ı saķar236 

     Menzil-i ġūl adı maģall-i ĥašar 

 

883     Ol beyābāniyān zengí-sār 

           Dívlerdür ķamusı merdüm-ĥvār 

 

884     Eyleyüp siģr-ile füsūn u firíb 

     Gösterüp ādemíye gendüm šíb 

 

885     Cevv-ile ‘āķıbet boyarlar-ıdı 

     Merdümüñ cānına ķıyarlar-ıdı 

 

886     Şimdiden ŝoñra ĥurrem ol dil-şād 

     K’oldı cānuñ beliyyeden āzād 

 

887     Bu gice rāģat ol ģużūr-ıla yat 

     Emn-ile ĥvāb idüp server-ile yat237 

 

888     Bil ģaķíķat ki bu mu‘ažžam cāy 

     Gül-şen ü bāġ u būstān u sarāy 
                                                 
235Ser-güźeştin: Ser-güdeştin A. 
236 cāy-ı: cāyı Đ.  
237 server-ile: ģużūr-ıla Đ. 
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889     Cümlesi mülk-i bí-cidālümdür   

            Şübhesiz pāk u ŝāfí mālümdür 

 

890     Zer ü sím u cevāhirüm çoķdur 

     Đģtiyāc u żarūretüm yoķdur 

 

891     Bir ġamum var velíkin iy dil-bend 

     Çekerüm dāyimā ġam-ı ferzend 

A 54a   

892     Gerçi kim bí-nihāye gencüm var238 

     Yoķdur oġlum ziyāde rencüm var 

Đ 89b 

893     Sende çün nūr-ı meh-teri gördüm 

     Resm ü āyín serveri gördüm 

 

894     Seni oġulluġa ķabūl itdüm 

     Sen cüvāna bu píri ķul itdüm 

 

895     Ger ķılursañ übüvvetüm maķbūl 

     Eyler-iseñ bu ‘ahd ü şarš ķabūl 

 

896     Vireyin saña māl ü emlāküm 

     Zer ü sím ü cevāhir-i pāküm 

 

897     Ger olursañ bu ķavlüme rāżı239 

     Vireyin saña ģuccet-i ķāżí 

 

898     Tā ki ķalbüñ bulup tesellí tām 

     Olasın cān u dilden emrüme rām 

 

899     Hem bulayın senüñçün iy meh-ter 

     Bir perí-çihre sím-ten duĥter 

                                                 
238 bí-nihāye: bí-nihāyet Đ. ; gencüm: mālüm Đ. 
239 olursañ: olursan Đ. 
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900     Ol mehi šapuña ‘arūs ideyin 

     Ol teźerve seni ĥorūs ideyin 

 

901     Gūş idüp bu süĥanları Māhān 

     Düşdi pírüñ ayaġına bí-cān240 

 

902     Didi tek ĥıdmete ķabūl olayın 

     Nice oġul ķapunda ķul olayın 

 

903     Cān u dilden ķabūl idüp sözini  

     Píre ıŝmarladı cüvān özini 

 

904     Didi bildüm seni ata yirine 

     Göreyin pír ü muķtedí yirine 

 

905     Şād olasın kim eyleyüp beni şād 

     Eyledüñ bu ĥarābumı ābād 

 

906     Dest-būs itdi lā-cerem Māhān 

     Ķıldı pír-ile şarš u hem peymān 

 

907     Pír daĥı šutup cüvān elini 

     Gitdiler bāġ u sebzeye ŝalını 

 

908     Var-ıdı anda bir sarāy-ı bülend 

     Bār-gāha ‘ažím u bí-mānend241 

 

909     Süddesi irmiş-idi tā-be-simāk 

     Saķfı-y-ıdı [çü] bir ebr-i eflāk 

Đ 90a 

910     Ferş ü dívārı sengi-y-idi ruĥām 

     Rūşen-i ŝāf-ıdı çü nuķre-i ĥām 

                                                 
240 pírüñ: pírin Đ. 
241 Bār-gāha: Bār-gāhı Đ. 
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911     Ger göreydi o ķaŝrı bí-minnet 

     Añlayaydı ķuŝūrını cennet 

 

912     Gülşen ü bāġ u ķaŝr-ı şāhāne 

     Gösterüp cümlesini Māhān’a 

 

913     Didi gitme otur bu bāġ içre 

     Sākin ol ķūşe-i ferāġ içre 

 

914     Ben daĥı şehr ü ķal‘aya varayın 

     Her ne var-ısa maŝlaģat göreyin 

 

915     Lāzım olan mühimleri alayın 

     Sür‘at-ıla gine dönüp geleyin 

 

916     Ĥāšıruñ ger dilerse ķısm-ı ġıdā242 

     Süfre pürdür gülíçe vü ģalvā 

 

917     Daĥı çoķdur ša‘āmuñ aķsāmı 

     Rāzıķuñ feyż ü cūd u  in‘āmı243 

 

918     Ģaššuñ olduķça eyleyüp ifšar 

     Şükrüñi Kirdigār’a ķıl bisyār 

 

919     Key ŝaķın kimse sözine uyma  

     Yirüñi bekle kendüñi yuyma 

 

920     Da‘vet eylerse ger seni ģavrā 

           Varma ŝoģbetlerine yat tenhā 

 

921     Bu dıraĥt üzredür çü taĥt-ı sürūr 

           Ĥvāb idüp menzilüñde eyle ģużūr244 
                                                 
242 Ĥāšıruñ: Ĥāšırın Đ. 
243 cūd u : cūd-ı Đ. 
244 menzilüñde: menzilinde Đ. 
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922     Eyleyüp bu naŝāyıģı taķrír 

     Şehre šoġru teveccüh eyledi pír 

 

923     Ķaldı tenhā yirinde çün Māhān 

     Ķıldı ‘azm-i teferrüc-i bustān245 

 

924     Ol kerímüñ görüp keremlerini 

     Būstānuñ yidi ta‘amlarını 

 

925     Vaķt-ı ĥvābında ‘azm idüp Māhān 

     Taĥtına geldi ol gice çün ĥān 

 

926     Süfreyi açdı yidi ni‘metler 

     Her biri virdi niçe leźźetler 

Đ 90b 

927     Nūş idüp düriyince āb-ı zülāl(?) 

     Eyledi şükr mün‘im-i müta‘āl246 

 

928     Çün ša‘ām işini tamām itdi 

     Uyĥuya varuban biraz yatdı 

 

929     Uyanup açdı gözlerin Māhān 

     Gördi bir şem‘-i rūşen ü tābān 

 

930     Düriyince çü ‘ārıż-ı ĥūbān(?) 

     On yidi şem‘-i dil-keş ü raĥşān 

 

931     Her biri çün ķamer pür-ārāyiş 

     Ķıldılar bir maģalde āsāyiş 

 

932     Geçdi taĥta oturdı sulšānı 

     Geldi yirlü yirüne erkānı 

                                                 
245 būstān: bustān Đ. 
246 mün‘im-i: mün‘im ü Đ. 



 126 

933     Düzdiler bezm-gāh-ı şāhāne 

     Ķıldılar ‘íş-ı pādişāhāne 

 

934     Ŝaldılar ŝaģn-ı bezm-gāha bisāš 

     Buldılar behre-i sürūr u neşāš247 

 

935     Meh-ter-i ķavm u gül-şenüñ verdi 

           Dürretü’t-tāc-ı cevherüñ ferdi 

 

936     Oturup bezm-gāh-ı ‘ulyāda  

           Mesned-i bār-gāh-ı a‘lāda 

 

937     Māh-rūlar ķamu ŝıġar u kibār 

     Her biri mesnedinde ķıldı ķarār 

 

938     Her birisi nevāya başladılar 

     Derd-i ‘ışķa devāya başladılar 

 

939     Çün hezār eyleyüp  ķamusı ĥurūş 

     Bülbül-i cānı ķıldılar ĥāmūş248 

 

940     Gūş idüp bu ŝadāları Māhān 

     Hem-çü çarĥ-ı felek olup gerdān 

 

941     Ķaŝd ider bu dıraĥt-ı ‘ālíden 

     Maķ‘ad-ı ŝıdķ u taĥt-ı ‘ālíden  

A 54b 

942     Kendüyi ol dem ideyin pertāv 

      ‘Ālem içinde eylese bir çav 

 

943     Pendi pírüñ gine olup māni‘ 

     Ol ceĥāletleri olur dāfi‘ 

                                                 
247 sürūr u: sürūr Đ. 
248 ķıldılar: ķıldı A.  
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Đ 91a 

944     Çün biraz ķıldılar sürūd u nevā 

     Eyleyüp dilleri hevā-yı ġadā 

 

945     Şeh buyurdı çekildi ni‘metler 

     Her biri pāk ü pür-ģalāvetler 

 

946     Görmemiş híç birisi āteş ü āb 

     Ķoĥusı müşg-i nāb ‘ūd u gül-āb249 

 

947     Girdeler der-sepíde çün kāfūr250 

     Nerm ü nāzük çü püşt ü síne-i ģūr251 

 

948     Berre-i şír-ĥvāra murġ-ı semín 

     Pāk ü ĥoş-bū muza‘fer ü müşgín 

 

949     Māhı tāze kühene-yi mey-i nāb 

     Kebk [u] dürrāc-ıla küleng-kebāb 

 

950     Çün bu tertíb-ile ķonuldı ni‘am 

     Ķalmadı bir göñülde zerrece ġam 

 

951     Şāh-ı ģūra buyurdı bir ģūra 

     Bir perí-çihre šal‘atı nūra 

 

952     Didi bir bu gelür meşāmm-ı dile 

     Kim virür źevķ-ı cānı kām-ı dile 

 

953     Đrdi bu cāna āşinā nefesi 

   Göñlüm ol nükhete ķılur hevesi 

 

 
                                                 
249 nāb u: nāb Đ. 
250 sepíd: sepíde Đ. 
251 püşt ü: püşt  Đ. 
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954     Bu dıraĥt üzre gizlü bir ādem 

           Đndirüñ anı olalum hem-dem 

 

955     Gelsün insün bile ni‘am yiyelüm 

           Yāra irdük daĥı ne ġam yiyelüm 

 

956     Šuydı dil-dār-ı sím-ten anı252 

           Ol dıraĥt üzre buluban anı 

 

957     Servini taĥt-ı síme bindürdi 

           ‘Đzz ü nāz-ıla šutup indürdi 

 

958     Murġ-ı cānı çü dāne ister-idi 

           Bir sehelce bahāne ister-idi 

 

959     Uydı sehv-ile duĥtere çü ser 

           Gelmedi ĥāšırına pend-i peźer253 

 

960     Geldi çün meclisüñ miyānına 

           Şāh-ı ĥūbān geçürdi yanına 

Đ 91b 

961     Eyleyüp żayfa resm-i ĥıdmetler 

           Ķıldı ģadden ziyāde ģürmetler 

 

962     Çün yenildi ni‘am tamām oldı 

           Nevbet-i ‘íş u vaķt-i cām oldı 

 

963     Şeh buyırdı getürdiler mey-i nāb 

           Míve-i āb-dār u nuķl u kebāb 

 

964     Sāķi-i şāh elinde ŝundı ķadeģ 

           Meclise virdi revnāķ-ıla feraģ 

                                                 
252 Šuydı: Šurdı A. 
253 peźer: peder Đ. 
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965     Mey götürdi çü perde-i şermi 

           Virdi āhen göñüllere nermi 

 

966     Māha mihmān ziyāde germ oldı 

           Āteş-ile ģadídi nerm oldı 

 

967      Lā-cerem şermi unudup Māhān 

Bí-ģicāb urdı la‘line dendān 

 

968      Bāġa girdüm ŝanup dirāyetsüz 

Dirdi şeftālular nihāyetsüz 

 

969     Görmegin bu ĥayāl-ıla Māhān 

           Çeşmini nā-geh açdı ol nādān 

 

970      Gördi ģūrí didügi bir ‘ifrít 

Ķaldı Māhān çün āteş ü kibrít 

 

971     Bir ‘aceb zişt ü bed-liķā münker 

           Ehrimen-şekl ü ejdehā-peyker 

 

972     Dişleri píl ü cüśśesi çü neheng 

           Döymeye zūrına hizber ü peleng 

 

973     Aldı Māhān’ı çengine çün şír254 

           Daķdı boynına āteşín-zencír 

 

974     Ķalb u cānına uruban pence 

            Ķıldı Māhān’a bí-ģad işkence 

  

975     Didi sen misin isteyen būse 

            Ķand u bādām u nuķl u senbūse255  

                                                 
254 Māhān’ı: Māhān Đ. 
255 bādām u: bādām Đ. 
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976     Vireyin būse yirine saña níş 

            Ser-be-ser cismüñi ķılayın ríş 

 

977     Böyle diyüp ķılurdı ízāyı 256 

            Dirdi Māhān görem mi ferdāyı 

Đ 92a 

978     Ŝubģa dek çekdi bu şikenceleri 

            Cānına geçdi ġuŝŝa pinceleri 

 

979     Çün ŝabāģ irdi gitdi dív-i żulāl  

            Bāšıl oldı ķamu firíb ü ĥayāl  

 

980     Ķaldı Māhān ĥayāl-ıla meftūn 

            Göñli renc-i şebāneden maģzūn 

 

981     Kendüyi buldı cāy-ı ĥarkelede 

            Bir ribāš u ĥarāb u mezbelede 

  

982     Çevresi kūh künd ü ‘ažm-i remím257 

            Buldı bāġ-ı behiştini çü cahím258 

 

983     Gördi şimşād u servini ĥas u ĥār 

            Mívesin mūr u míve-dārın mār 

 

984     ‘Ūd ķānūn u berbašš u šanbūr 

  Cümlesi üstüĥvān-ı mürde-i gūr 

 

985     Ol ki reyģān u rāģdı ķamu 

            Şāşe-i müsterāģdı ķamu 

 

986     Bu ĥayālātı fikr idüp Māhān 

            Ķıldı ney bigi nāle vü efġān 
                                                 
256 ízāyı: ízādı Đ. 
257 kūh: kūh u Đ. 
258 bāġ-ı: bāġı Đ. 
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987     Başladı Rabbine münācāta 

            Ol ĥašā-pūş [u] ‘arż-ı ģācāta 

 

988     Cān u dilden ķılup Ĥudā’ya niyāz 

            Didi iy kār-sāz u bende-nüvāz 

 

989     Dest-gír ol bu bí-kes ü zāra 

            Ķıl teraģģum ġaríb ü ġam-ĥvāra 

 

990     Yaķma nār-ı firāķ-ıla cigeri 

            Ķalduġı yirde ķoma bendeleri 

 

991     Fażluñ-ıla bu mürde-i der-gūr 

            Ŝaġ u sālim diyārına irgür 

A 55a 

992     Ĥāli olmaz çü dün gün āhından 

     Geç bu ‘āŝí ķuluñ günāhından 

 

993     Güm-rehüm baña šoġru yol göster 

     Nüsĥa-i ‘ömrümi ķoma ebter 

 

994     Çünki ķıldı bu ģālet-ile niyāz 

     Bí-şümār oldı şūriş-ile güdāz 

Đ92b 

995     Ķalbine nāžır idi çünki Ĥudā 

     Raģm idüp ģācetini ķıldı revā 

 

996     Bu niyāz içre zār u endūh-gín 

     Secdeye varmış-ıdı ol miskín 

 

997     Başını ķaldırınca ol bí-hūş  

     Gördi ģāżır šurur bir aĥżar-pūş 

 

998     Ŝubģ bigi cemāli nūrāní 

     Cāmesi sebze-i gül-istāní 
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999     Šal‘at-ıla çü nūr-ı i‘žam-pír 

     Enbiyā ŝūretinde ekrem-pír 

 

1000 Ol cüvān gördi çünkim ol píri259 

      Đrdi bildi nişānına tíri 

 

1001 Düşdi pírüñ ayaġına derģāl 

 Didi kimsin eyā ģamíde ĥıŝāl 

 

1002 Didi Ĥıżr’am geçüp reh-i žulümāt 

 Đçmişem çeşmesinden Āb-ı ģayāt 

 

1003 Şimdüki demde bu yaña geldüm 

 Dest-gír olmaġa saña geldüm 

 

1004 Çün niyāz eyledüñ Ģaķ’a sen ķul 

 Ģācetüñ ķıldı Ģaķ senüñ maķbūl 

 

1005 Beni gönderdi ģāliyā Sübģān 

 Kim seni āb-ı rūy-ıla āsān  

 

1006 Gine ol bāġ u gül-şene iletem 260 

 Ŝaġ esen şehr ü meskene iletem 261 

 

1007 Yum gözüñ didi yapışup eline 

 Ol dem anı iletdi menziline 

 

1008 Ģıżr’uñ emr-ile açuban gözini 

 Gördi ol bāġ içinde kend’özini 

 

1009 Göñli Māhān’uñ oluban ĥurrem 

 Geldi yārānı ķatına ol dem 
                                                 
259 gördi: görd A. 
260 bāġ u: bāġ-ı Đ.; iletem: aldum A. 
261 aldum: iletem Đ. 
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1010 Gördi yārānı bir ġam u ĥāmūş 

 Çün felek her birisi ezraķ-pūş 

 

1011 Öldi diyü çü mātem itmişler 

 Cümle yārānı göge batmışlar 

Đ 93a 

1012 Gördi Māhān ki ĥalķı šutup yas 

  Boyamışlar ķamu kebūde libās 

 

1013 Ol daĥı eyleyüp muvāfaķatı 

 Gözleyüp ‘ādet-i murāfaķatı 

 

1014 Geydi Māhān da cāme-i ezraķ  

 Düşdi deryā-yı Níl’iye zevraķ  

 

1015 Rengini çarĥuñ idünüp muĥtār 

 Cāme-i ezraķ içre ķıldı ķarār 

 

1016 Ezraķ oldur kim āsumān-ı bülend 

 Bulmadı andan özge reng-i perend 

 

1017 Her geh bu çāĥ-ıla ola hem-reng 

 Hem bu mízān-ı dehr-ile hem-seng 

 

1018 Ķurŝ-ı ĥvān ola süfresinde ķamer262 

 Baġlaya ĥıdmetine çarĥ kemer 

 

1019 Çünki māh itdi ķıŝŝasını tamām 

 Şāh-ı Behrām idüp şikārını rām 

 

1020 Çekdi muģkem kenārına ol şeb 

 Ķıldılar ŝubģ olınca ‘íş u šarab 

                                                 
262 ĥvān: ĥān Đ. 
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1021 Ol gice mušribi nigārınuñ 

 Zühresi bezm-gāh pervínüñ 

 

1022 Naġme-i ķavline düzüp ‘ameli 

 Söyledi ol ġazāla bu ġazeli  

 

                                                                              ĠazelĠazelĠazelĠazel263263263263    

    

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilünFā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilünFā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilünFā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

    

1023 Šutmışam merg-i raķíbüñ ġuŝŝasından çünki yas 264 

 Geymişem ol mātem-ile çün felek ezraķ libās 

 

1024 Boyadı çünkim beni rengine ŝıbā‘-ı felek  

  Ķılsalar benden ĥalāyıķ šañ degül ĥavf [u]  hirās 

 

1025 Āsiyāb-ı níl-gūnuñ rengini itmeñ ‘aceb 

 Lāciverd-ile urulmuşdur bu bünyāda esās 

Đ 93b 

1026 Reng-i ezraķdan bulupdur rif‘at u ķadr-ı felek265 

  Ķaldılar esfelde reng-i māsivādan ķamu nās266 

 

1027 Mātem-i fürķat šutupdur var-ısa çarĥ-ı kebūd 

  Ol fürāķ-ıla geyüpdür egnine Çíní palās 

 

1028 Olmışuz ġamdan ĥamíde-ķāmet ü Çíní-ķabā 

  Şimdi bu çarĥ-ıla vardur  aramuzda iltibās267 

 

 

 

                                                 
263 Bu başlık A. nüshasında yok.  
264 çünki: çünkim Đ. 
265 ezraķdan bulupdur rif‘at u: ezraķ bevābdur rif‘at-ı A. 
266 Bu beyit A. nüshasında gazelin 6. beyitidir.  
267 çarĥ-ıla: ĥarĥ-ıla A., iltibās: iķtibās Đ. 
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1029 Derd-i ģasretden gögermişdür Ģayātí çün felek268 

  Rengini şimdi bu ezraķdan ķılupdur iķtibās 

 

   RūzRūzRūzRūz----ı pencı pencı pencı penc----şenbihdür şenbihdür şenbihdür şenbihdür ŝandŝandŝandŝandaaaalílílílí269269269269    

 

1030 Günler içre çü geldi rūz-ı ģamís 

  Šāli‘ oldı sa‘ādet-ile celís 

 

1031 Rūz-ı sa‘d-ıdı ĥurrem ü merġūb 

  Kevkeb-i Müşterí’ye hem mensūb 

 

1032 Ol güni ĥoş görüp şeh-i Behrām 

  Günbed-i ŝandalíde düzdi maķām 

 

1033 Ol maķām içre idüp āsāyíş 

  Virdi rūy-ı zemíne ārāyíş 

 

1034 Rūy-ı ĥāki çü gördi ŝandal-fām 

  Ŝandalí geydi cāmesin Behrām 

 

1035 Bānū-yı ķaŝr-ı ŝandalí meh-i Çín 

  Lu‘bet-i Çín’i reşk-i  ģūru’l-‘ín 

 

1036 Eyleyüp şāha ‘izzet ü tekrím 

  Gösterüp rūy-ı ģürmet ü ta‘žím 

 

1037 Māh-ı Çíní pür eyleyüp sāġar 

  Ŝundı Behrām’a mey diyü kevśer 

 

1038 Eyleyüp Kirdigār’a ģamd u śenā 

  Devlet-i şehriyāra ķıldı du‘ā 

 

 
                                                 
268 Derd-i: reng-i Đ. 
269 Bu başlık A. nüshasında yoktur.  
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1039 Didi ĥāk olduġınca cāy-ı ķarār 

  Döndügince bu günbed-i devvār 

A 55b 

1040 Üstüvār ola çün felek taĥtuñ 

    Pāy-dār ola mülk-ile baĥtuñ 

 

1041 Bār-ı ġamdan çü serv olup āzād 

    Gül bigi göñlüñ ola ĥurrem ü şād 

 

1042 Çün du‘āyı bitürdi lu‘bet-i Çín 

    Didi şāh āferín ü ŝad-taģsín 

 

1043 Çün severdi ģikāyeti dil-i şāh 

    Başladı dāstāna lā-büd māh 

Đ 94a 

1044 Didi mülk-i ‘Acem’de iki cüvān 

    Bir birisiyle idişüp peymān 

 

1045 Eyleyüp ‘azm-i rāh u ķaŝd-ı sefer 

    Düzdiler zād u tūşeyi yekser 

 

1046 Yirlerinden çıķup ol iki cüvān 

    Oldılar şehr-i Çín’e šoġru revān 

 

1047 Birinüñ adı Ĥayr u biri Şer 

    Gitdiler ĥūb u zişt ü nef‘ıla żarr 

 

1048 Cünbiş eyler çü nāmı bigi kişi 

   Adına göre bunlaruñ da işi270 

 

1049 Yolları irdi bir beyābāna 

    Rík-i bí-āb u pür muġaylāna 

 

                                                 
270 bunlaruñ: bunlarun Đ.  
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1050 Bed hevā-y-ıdı çün tenūr-ı germ 

    Mūm-veş āheni ķılurdı nerm 

 

1051 Cāy-ı ĥuşk-ıdı ol zemín-i ĥarāb 

             Bí-giyāh-ıdı ser-be-ser bí-āb 

 

1052 Şer ĥaber-dār-ıdı ki bu menzil 

             Rāh-ı dūr-ıdı geçmesi müşkil271 

 

1053 Meşkini ķıldı āb-ı cūy-ıla pür 

      Ŝaķladı cāmesinde hem-çün dür 

 

1054 Ĥayr-ı miskín çü mest-i lā-ya‘ķıl 

     Düşdi bu rāha sehv-ile ġāfil 

 

1055 Yoġ-ıdı zād u tūşesi Ĥayr’uñ  

    Yir-idi nān u loķmasın ġayruñ 

 

1056 Gitdiler bu zemín-i vírāna  

  Cāy-ı pür miģnet ü beyābāna 

 

1057 Ġayret-ile giderdi Ĥayr-ı faķír 

  Şiddet-ile çekerdi derd-i keśír 

 

1058 Rāh-ı germāda gürsine ‘ašşān272 

  Olmış-ıdı çün āteş-i sūzān 

 

1059 Yanmış-ıdı ol āteş-ile ciger 

  Ķalmamışdı mecāl-i seyr ü sefer 

 

1060 Şer ŝuyundan içerdi pinhāní 

  Dehler-idi nihāní Ĥayr anı 

                                                 
271 dūrıdı geçmesi: źūrıdı çekmesi Đ. 
272 gürsine : gürsine vü metinde. 
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Đ 94b 

1061 Đstemezdi velíkin andan ŝu  

  ‘Ār iderdi geçerdi bí-ķayġu 

 

1062 Çünki çoġ itdi nefsine cebri 

  Giderek gitdi šāķat u ŝabrı 

 

1063 Hem-rehinden żarūrí istedi ŝu 

  Virmedi ‘illet idüp ol bed-ģū 

 

1064 Var-ıdı ŝaķlu bir niçe sengi 

  Ķıymetí la‘l-i āteşín rengi273 

 

1065 Kesmedi çünki ŝudan umusını 

  Kísesinden çıķardı ķamusını 

 

1066 Virdi Şer’e didi ki ĥayıra gir274 

  Baña raģm eyle bir içim ŝu vir 

 

1067 Didi gülme saķaluma yoldaş 

  Ben degülem senüñ bigi ķulmaş275 

 

1068 Kim viresün baña żarūretde   

  Alasın gine cāy-ı raģatda 

 

1069 Ben bu bāzāra olmazam rāżı 

            Yüz biñ olursa hüccet-i ķāżí 

 

1070 Neylerem kān-ı ĥāķinüñ ģacerin 

  Ger virürseñ baña gözüñ güherin 

 

 
                                                 
273 la‘l-i: la‘l ü Đ. 
274 Şer’e: Şer de Đ. 
275 degülem : degülven A.  
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1071 Vireyin saña bir ķadeģ šolu āb 

  Ķılayın teşne-cānuñı sír-āb276 

 

1072 Gūş idüp bu kelāmı Ĥayr-ı ‘alíl 

  Eyleyüp derd-ile fiġān-ı šavíl 

 

1073 Didi bu ķanda olacaġ işdür 

  Bu süĥanlar feşār ü pür-ġışdur 

 

1074 Ķalmadı çünkim arada perde 

  Virmedi Ĥayr’a ŝuyını Şer de 

 

1075 ‘Āķıbet Ĥayr’uñ oldı šāķatı šāk277 

  Giderek üstüĥvāna irdi bıçaķ 

 

1076 Ķıymadı çünki āfet-i serine  

  Ķıydı aĥır dü çeşmi güherine 

 

1077 Đrmeye ŝandı çeşmine żarrı 

  Ķıymaya virdi kendüye Şerr’i278 

Đ 95a 

1078 Oldı rāżı her işine bí-bím 

  Eyledi Şerr’e kendüyi teslím 

 

1079 Eyleyüp Şer de Ĥayr’a ģayf u diríġ 

  Gözleri gevherine urdı tíġ 

 

1080 Nerkisin tíġ-ıla idüp gül-gūn279 

  Güher-i tācın eyledi bírūn 

 

                                                 
276 cānuñı: cānını Đ.  
277 šāķatı: šāķat Đ.  
278 kendüye: çeşmine Đ.  
279 Nerkisin: Nerkisí Đ.  
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1081 Aluban raĥtınuñ ķamu varın  

  La‘l u yāķūt u dürr-i şeh-vārın 

 

1082 Virmedi Ĥayr’a ŝuyı gitdi Şer 

  Esdi hem-çün nesím-i ŝubĥ u seĥer 

 

1083 Ķaldı nā-díde Ĥayr-ı bí-çāre  

  Zār u dil-teşne çeşmi pür-yāre 

 

1084 Neyleyüben nidecegin bilmez 

  Ķancaruya gidecegin görmez280 

 

1085 Rík-i miģnetde ‘āciz ü ģayrān 

  Āteş-i ķahr-ıla ciger büryān 

 

1086 Seng-ile ĥār içinde üftāde  

  Šalbınurdı çü māhí ŝaģrāda  

 

1087 Ķalmış-ıdı ġam-ıla bí-ġam-ĥvār 

  Eyler-idi çūní fiġān-ıla zār  

 

1088 Var-ıdı ol zamānede bir Kürd 

  Ŝafına dehrüñ olmış-ıdı dürd 

A 56a 

1089 Ol diyār-ıdı cāy u me’vāsı 

  Üştür ü gūsfendi mer‘āsı 

 

1090 Rík içinde bulurdı ŝu yirini 

  Ol maģallerde hem bu su yirini281 

 

1091 Bir ķızı var-ıdı güzíde çü ģūr 

  Mihr ü meh bigi peykeri pür-nūr 

                                                 
280 görmez: bilmez Đ. 
281 Ol: O Đ. 
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1092 Ģavż u cūdan giderken ol duĥter 

  Yolu šuş oldı ol araya meger 

 

1093 Gūş idüp āh u nālesin Ĥayr’uñ  

  Zārı-y-ıla ‘ılālesin Ĥayr’uñ  

 

1094 Derd-mendüñ ġırív  ü āvāzın 

  Đşidüp geldi bilmege rāzın 

Đ 95b 

1095 Gördi bir kişi ķana ġarķ olmış282 

  Çeşmi gitmiş yirine ķan šolmış 

 

1096 Rík içinde çü kūy olup gerdān 

  Ķalmış üftāde ney bigi nālān 

 

1097 Ŝordı Ĥayr-ı faķírüñ aģvālin 

  Çeşminüñ bilmek istedi ģālin 

 

1098 Didi bu teşne-cāna āb irgür 

  Cānuña ĥayr-ıla śevāb irgür 

 

1099 Evvelā ŝu virüp beni şād it 

  Teşnelükden bu cānum āzād it283 

 

1100 Ŝoñra ģālüm ģikāyetüm bilesin 

  Çarĥ elinden şikāyetüm bilesin 

 

1101 Var-ıdı arķasında meşk-i pür-āb 

  Ķıldı ol demde teşneyi sír-āb 

 

1102 Raģm idüp aña yapışup eline 

  Đstedi k’ilte anı menziline 

                                                 
282 ķana: ķanda Đ.  
283 cānum: cānı Đ. 
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1103 Yidiben gitdi kūyına šoġru 284 

  Ŝuyı aķıtdı cūyına šoġru 

 

1104 Yolda ŝordı ġaríbüñ aģvālin 

  Ķıŝŝa-i derd-i çeşminüñ ģālin 

 

1105 Ĥayr-ı miskín de derdini bir bir 

  Ser-be-ser ķıldı ol mehe taķrír 

 

1106 Raĥm idüp ģāline anuñ dil-dār 

  Aġladı derd-mend-ile bile zār 

 

1107 Çün biraz gitdi Ĥayr’ıla ol māh 

  Eyleyüp ‘azm-i ĥāne u ĥar-gāh 

 

1108 Yolda bir çākerine ol meh-rū 

  Viriben Ĥayr’ı gitdi kendü ilerü285 

 

1109 Didi rencíde olmasun ĥaste 

  Bu ża‘ífi getürsin āheste 

 

1110 Varup ol dem yitişdi ĥānesine  

  Ķıŝŝa-i Ĥayr’ı didi annesine 

 

1111 Didi niçün getürmedüñ anı 

  Koyuban gitdüñ anda mihmānı286 

Đ 96a 

1112 Didi virdüm anı bir oġlana 

  Ŝadıķu’l-va‘d emín-Müslümāna 

 

1113 Şimdi yolda anı getiriyorur 

  Derd-mendi saña yitiriyorur 
                                                 
284 Yidiben: Yidüben Đ.  
285 Viriben Ĥayr’ı gitdi kendü ilerü: Virdi Ĥayr’ı kendü gitdi ilerü Đ. 
286 gitdüñ: geldüñ Đ. 
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1114 Geçmeden sā‘at irdi ol mihmān287 

  Raģm idüp aña māder-i cānān288 

 

1115 Çeşminüñ merhem urdı yarasına 

  Derd-mendi yitürdi çāresine  

 

1116 Gösterüp żayfa ‘ādet ü āyín 

  Virdi bímāra bister ü bālín 

 

1117 Hem yidürdi ġıdāyı nafi‘ ü pāk 

  Cismini yudı ķomadı nā-pāk 

 

1118 Ŝāģib-i ģāne geldi ol sā‘at 

  Gördi bímārı eyleyüp şefķat 

 

1119 Ŝordı ģālin ġaríb ü mihmānuñ289 

  Didiler Kürd’e ķıŝŝasın anuñ 

 

1120 Didi bu yirde bir dıraĥt-ı dü şāĥ 

  Đki şāĥ ortası ziyāde ferāĥ290 

 

1121 Níminüñ bergi köre nāfi‘dür  

  Níminüñ bergi ŝar‘í dāfi‘dür 

 

1122 Dögüben bir gün idesiz merhem 

  Çeşm-i mihmāna urasız ola em 

 

1123 Gözleri açılup ola bínā  

  Gicelerde göre çü vaķt-ı  ēuģā 

 

                                                 
287 Geçmeden: Geçmedi; mihmān: mihmānı Đ.  
288 cānān: cānı Đ.  
289 ģalin: ģalüñ Đ. 
290 ortası: oršası Đ: 
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1124 Ol dıraĥtuñ mekānın itdi beyān291 

  Duĥteri Kürd’üñ anı bildi ‘ıyān292 

 

1125 Şevķ-ıla šurdı lā-büd ol duĥter 

  Đstedi ol diyārı ser-tā-ser 

 

1126 Buldı āĥır dıraĥt-ı ‘ulyāyı 

  Serv-i ra‘nā nažíri šūbāyı293 

 

1127 Bār-ıla dirdi berkini ol dem 

  Dögüben ķıldı anı çün merhem 

 

1128 Uruban yarasına ġam-gínüñ  

  Gözlerine garíb ü miskínüñ 

Đ 96b 

1129 Bir niçe gün bu resme ķıldı ‘ilāc 

  Köhne-i ĥaste buldı tāze mizāc 

 

1130 ‘Āķıbet irişüp ĥayr-ı sā‘at 

  Buldı emr-i Ĥudā-y-ıla ŝıģģat 

 

1131 Gördi çeşmi gine bayāġı bigi 

  Gözlerinüñ ezelki ŝāġı bigi 

 

1132 Çünki ma‘dūmı ķādir ü pür-cūd 

  Ķıldı lušf-ı ķadím-ile mevcūd 

 

1133 Buluban Ĥayr-ı köhne tāze vücūd 

  Şükr idüp Ĥālıķ’ına ķıldı sücūd 

 

1134 Gözleri gördi çünki mihmānuñ 

  Gördi ‘ālem dü çeşmini anuñ 
                                                 
291 mekānın: mekānuñ Đ.  
292 Kürd’üñ: Kürd’in Đ.  
293 nažíri: nažír Đ. 
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1135 Küllisi geldi başına üşdi 

  Ol da Kürd’üñ ayaġına düşdi 

 

1136 Eyleyüp Kürd’e ģadsız alķışlar 

  Kıldı yüz biñ niyāz u nālişler 

 

1137 Kul bigi šuruban ķapusında 

  Düzüşüp dāyimā šapusında 

 

1138 Gitdi gāhi ķoyuna geh deveye 

Geleyi šaġa yaydı gāh ovaya 

A 56b 

1139 Eyleyüp ŝādıķāne ĥıdmetler 

  Rūz u şebde çekerdi zaĥmetler 

 

1140 Ĥıdmete ‘ışķla ķuşanmış-ıdı 

  Đşigi ĥākini döşenmiş-idi294 

 

1141 Göñli düşmişdi ol nigārına 

  Duĥter-i Kürd ü Zühre āyíne 

 

1142 Kendüye šuş olan yüzi māha 

  Ĥıżr-veş dest-gíri hem-rāha 

 

1143 Müşfiķāne işitmiş-idi sözin 

  Görmemişdi kemāli-y-ile yüzin 

 

1144 Görmiş-idi eli nermlügini 

  Šuymış-ıdı teni germlügini 

 

1145 Derdine duĥter eyler-iken em 

  Gözlerine urur-iken merhem  

 

                                                 
294 ĥākini: ĥākine Đ.  
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Đ 97a 

1146 Bulmaz-ıdı çü vaŝl-ı kūyına rāh 

  Eglenürdi ĥayāl-ıla her gāh 

 

1147 Yoġ-ıdı çün naŝíbi mūyından 

  Būy alurdı nesím-i kūyından 

 

1148 Đzini ķuru yirde izler-idi 

Sırrını cān içinde gizler-idi 

 

1149 Gāh olurdı hevā yüzi ġālib 

  Eyler-idi viŝāline šālib 

 

1150 Gāh olurdı dürerdi gündüzini 

  Atmaz-ıdı yanar oda özini 

 

1151 Bu ĥayāl-ıla degzinüp şeb ü rūz 

  Eyler-idi ‘ılāle-i dil-sūz 

 

1152 ‘Āķıbet fikr ü zārın idüp rāst 

  Gözledi rāh-ı rāst u nān u māst 

 

1153 Gitmege düzdi rāy u tedbírin 

  Sevmedi  Ĥayr işinde te’ĥírin 

 

1154 Dirdi kendüye iy cünūn aģmaķ 

  Olma sehv-ile cāhil-i mušlaķ 

 

1155 Çünki yok sende genc ü mülk-ile māl 

  Gele mi sen faķíre māh-ı cemāl 

 

1156 ‘Āķıl-ısañ geçüp bu sevdādan 

  Kendüñi fāriġ eyle ġavġādan  
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1157 Yoķ yire ĥāk u pāy-māl olma 

  Yañulup šālib-i muģāl olma 

 

1158 Ŝabr olınmaz çü ‘ışķ-ı meh-rūya 

  Hem yetilmez viŝāl-i dil-cūya 

 

1159 Lā-cerem seyr ü rıģlet evlādur 

  Bu bevādında hicret evlādur 

 

1160 Bu ĥayāl-ile ol gice yatdı 

  Bāri efkārı bir yire çatdı 

 

1161 ‘Aķlını ‘āķıbet ķılup düstūr295 

  Diledi Kürd’den isteye destūr 

 

1162 Ŝubģ-dem šuruban yataġından 

  Ķalkıban gūşe-i ferāġından 

Đ 97b 

1163 Geldi Kürd’üñ öñinde oturdı 

  Zār u giryeyle gögsin ötürdi 

 

1164 Didi iy ĥvāce-i velí-ni‘met 

  Menba‘-ı cūd u māye-i devlet 

 

1165 Bu ġaríbe olan ģimāyetüñüñ 

  Lušf u iģsān-ıla ri‘āyetüñüñ 

 

1166 Şerģ olınmaz nihāyeti yoķdur 

  Cūduñuñ ģadd u ġāyeti yoķdur 

 

1167 Ķılduñ evvel ‘atā dü-çeşm-i sürūr 

  Ol dü çeşme baġışladuñ hem nūr 

 

                                                 
295 ķılup: idüp Đ. 
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1168 Seni ķıldı sebeb Ĥudā-yı Kerím 

  K’eyleyüp baña şefķat u tekrím 

 

1169 Mürde-y-iken teni diri ķılduñ 

  Göz ġamından beni berí ķılduñ 

 

1170 Yüz yıl olsam ķapuñda ĥıdmet-kār 

  ‘Ömrüm olduķça olmasam bí-kār 

 

1171 Biñde birin senüñ keremlerüñüñ296 

  Yidigüm nān-ıla ne‘amlarıñuñ297 

 

1172 Cān u dil gerçi Ģaķķ’a nāžırdur 

  Şükrinüñ şemmesinde ķāŝırdur 

  

1173 Yeticek deñlü eyledüñ zaģmet 

  Şimdiden girü idelüm rıģlet 

 

1174 Çoķ zamāndur kim olmuşam mehcūr 

  Vašanumdan ķabāyilümden dūr 

 

1175 Keremüñden eyā ġaríb-nüvāz 

  Himmetüñ ķıl bu bendeye dem-sāz 

 

1176 Ölmeden gine mevlide varalum 

  Yār u aŝģāb u ķamumuz görelüm 

 

1177 N’ola ger gitsevüz bu menzilden 

  Ģaķķ-ı nānuñ unutmazuz dilden 

 

1178 Ġāyib-ise beden göñül ģāžır 

  Āsitānuñda rūz u şeb nāžır   

                                                 
296 birin: birüñ, keremlerüñüñ: keremlerünüñ Đ.  
297 ne‘amlarıñuñ: ne‘amlarınuñ Đ. 
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1179 Bir daĥı bu nihāyet-i maķŝūd 

  Eyleyüp bu faķíre himmet ü cūd  

Đ 98a 

1180 Bendeye lušf-ı ber-kemāl idesin298 

  Ni‘met ü nānuñı ģelāl idesin  

 

1181 Söyleyüp bu aŝıllu söz tekrār 

  Eyleyüp Kürd’e bí-‘aded a‘źār 

 

1182 Buldurup her söze nihāyetini 

  Đstedi gitmege icāzetini 

 

1183 Gūş idüp bu kelāmı Kürd-i faķír299 

  Eyledi zār-ıla bükā’yı kesír 

 

1184 Merd ü zen ĥānesinde her ne ki var 

  Ķıldılar cümle girye-i bisyār 

 

1185 Šoldı Kürd’ün maģallesi ġavġā 

  Ķopdı ŝankim ķıyāmet-i kübrā 

 

1186 Sākin oldı birez çü girye vü sūz 

  Başladı Kürd-i kāmil açmaġa söz 

 

1187 Didi Ĥayr’a eyā cüvān-ı ‘azíz 

  ‘Ālim ü pür-ferāset ehl-i temíz 

 

1188 Kendüñi ol diyāra urduñ šut 

  Ķavmüñi akrabañı gördüñ šut 

A 57a 

1189 Hem-rehüñden zamānede bisyār 

Verd ü nesrín yirine gördüñ ĥār300 
                                                 
298 lušf-ı: lušfı A.  
299 Gūş idüp,: işidüp Đ.  
300 Verd ü: Verd-i Đ. 
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1190 Bir daĥı görmege heves ķılma 

Gül-şeni bülbüle ķafes ķılma301 

 

1191 Bir cüvānsın bugün kemālüñ var 

Gün bigi bí-bedel cemālüñ var 

 

1192 Her ne var-ısa mülk ü māl u menāl302 

Gūsfend ü  şütür ĥuyūl u biġāl 

 

1193 Yoġ u varum yedüñde bí-minnet 

Hep senüñdür bu ĥāne ü ni‘met 

 

1194 Gerçi çoķdur ķatumda ni‘met ü çiz 

Bir ķızum var velí çü cān-ı ‘azíz 

 

1195 Andan ayru cihānda nesnem yoķ 

Ĥāne vü ĥānümānda nesnem yoķ 

 

1196 Duĥter-i mihribān u ĥıdmet-i dost 

Baĥtiyār u ‘afífe devlet-i dost 

Đ 98b 

1197 Baña düşmez ki eyleyem ta‘ríf  

Ya anuñ ģüsnini idem tavŝíf 

 

1198 Nāfede gerçi müşk pinhāndur 

Būy líkin çü mū períşāndur  

 

1199 Ger ķılursañ kelāmımuz maķbūl 

Eyler-iseñ bizümle anı ķabūl 

 

1200 Şāmını baĥtuñuñ ŝabāģ ideyin 

Duĥterüm šapuña nikāĥ ideyin 

                                                 
301 Gül-şeni: Gül-şen Đ. 
302 māl u: māl-ı Đ. 
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1201 ‘Ālem içre bülend olup adum 

  Olasın devlet-ile dāmādum 

 

1202 Her ne var-ısa gūsfend ü reme 

  Ĥāne vü ĥānümān u māl heme 

 

1203 Eyleyüp saña cümlesin temlík 

Šapuñı eyleyem ri‘āyet-i ník 

 

1204 Gūş idince Ĥayr bu güftārı 

Bildi kim ķıldı devleti bārí303 

 

1205 Eyleyüp şükr-i Bārí ķıldı sücūd304 

Kürd’e de biñ niyāz u medĥ ü durūd 

 

1206 Ĥıżr bigi geçüp reh-i žulmāt 

Mürde-i cānı buldı āb-ı ģayāt 

 

1207 Mürde-y-iken firāķ-ıla pür-ġam 

Zinde ķıldı nesím-i ‘Đsí-dem 

 

1208 Çün ķabūl itdi ķavlini dāmād 

Ĥāšırı Kürd’üñ oldu ol-dem şād 

 

1209 Lā-cerem sūra başladı ta‘cíl 

      Eyleyüp sūruñ emrini tekmíl 

 

1210 Sā‘at-ı sa‘d ü vaķt-ı es‘adda 

Rūzgār-ı şeríf ü emcedde 

 

1211 Ķıydılar Ĥayr u māha ‘aķd-ı nikāĥ 

Buldılar emn-i ĥātır-ıla felāĥ 

                                                 
303 devleti: devlet-i Đ. 
304 şükr-i :şükr ü A. 
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1212 Māh-ıla cem‘ olup bir araya  

Đrdi ĥāk–i seri Śüreyyā’ya 

 

1213 Ķavuşup birbirine ģasretler 

Sürdiler ‘íş u źevķ u ‘işretler 

Đ 99a 

1214 Bār-ı ġamdan çü serv olup āzād 

Birbir-ile dirildiler dil-şad 

 

1215 Ĥayr’ıla ol nigār-ı lāle-‘iźār 

Ķıldılar bir zamān o yirde ķarār 

 

1216 ‘Āķıbet dilleri sefer diledi 

Menzil-i aĥara güźer diledi 

 

1217 Göçmege idecek ķamu niyyet 

Ĥayr-ı miskín de fikr idüp ģikmet 

 

1218 Vardı dār u dıraĥtına derģāl 

Şāĥına çün yitişdi fāriġ-bāl 

 

1219 Dirdi berk-i dü-şāĥı eyledi bār 

Gizledi ilden anı çün dínār 

 

1220 Çünki šutmışdı dilleri nefret 

Ol zemínden ķılup ķamu rıģlet 

  

1221 Vardılar āĥır-ıla bir şehre 

Buldı Ĥayr ol şehirde çoķ behre 

 

1222 Duĥteri var-ıdı şeh-i şehrüñ 

Nādiri-y-idi ģüsn-ile dehrüñ 

 

1223 Zaģmet-i ŝur‘a uġramışdı velí 

Virmiş-idi mizācına ĥaleli 
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1224 Peyker-i bedrini ķılup çü hilāl 

Đtmiş-idi sanavberini  ĥilāl305 

 

1225 Çoķ šabíb itmiş-idi gerçi ‘ilāc 

Virmemişdi birisi šíb-i mizāc 

 

1226 Derdine ķılmamışdı kimse devā 

Rencine gelmemişdi būy-ı şifā306 

 

1227 Gūş idüp bu kelāmı Ĥayr-ı ġaríb 

Eyleyüp şeklini çü şekl-i šabíb307 

 

1228 Uruban lāf u da‘ví-yi ģikmet 

Söyledi pādişāha bí-dehşet 

 

1229 Didi şeh-zādeye ‘ilāc ideyin 

Bir sehl-i demde ĥoş-mizāc ideyin 

 

1230 Derdine dārū-yı ĥavāŝ ideyin 

Ol belādan şehi ĥalāŝ ideyin 

 

1231 Añlayup şeh murādını Ĥayr’uñ308 

Ŝordı ol demde adını Ĥayr’uñ 

 

1232 Didi adum Ĥayır dimiş pederüm 

Aduma göredür benüm hünerüm 

Đ 99b 

1233 Đşidüp nāmın oluban ĥoş-ģāl  

Šutdı şeh nāmını mübārek-fāl 

 

                                                 
305 ĥilāl: ģilāl Đ. 
306 Bu beyit Đ. nüshasında yoktur.  
307 Bu beyit Đ. nüshasında yoktur. 
308 murādını: murāduñı Đ. 



 154 

1234 Bes buyurdı šabíbe şāh ol dem 

K’eyleye derd-i ĥasteye em sem 

 

1235 Ĥayr-ı ferĥunde  de šurup derģāl 

Eyleyüp gitmesinde isti‘cāl 

 

1236 Görmege vardı duĥter-i şāhı 

Gördi varmış ĥusūfe ol māhı 

 

1237 Gözleyüp lā-cerem reh-i ģikmet 

Bergi-y-ile düzetdi bir şerbet 

 

1238 Ĥayr-ı bí-çāre ķılmaġa çāre 

Şerbetini içürdi bímāre    

A 57b 

1239 Đçdügi birle ĥaste buldı şifā 

  Derdine derd-mendüñ irdi devā 

 

1240  Ĥvāba vardı ģużūr-ıla duĥter 

 Pister-i berg içinde çün gül-i ter309  

 

1241  Duĥteri şeh velí vilāyet-ile 

   Buldı ŝıģģat Ģaķ’uñ ‘ināyet-ile 

 

1242 Şerbet-ile söyündi ŝafrāsı 

   Sākin oldı serinde sevdāsı 

 

1243 Ol maraż ‘ırķını kesüp bu ‘ilāc 

  Ĥasteye virdi i‘tidal-i mizāc 

 

1244 Duĥter-i şeh çü buldı ŝıģģat-ı tām 

  Ķıldılar şāha şevķ-ıla i‘lām 

 

                                                 
309 Pister-i: Pisteri Đ. 
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1245 Şāh işidüp neşāš-ıla šurdı 

  Varuban nūr-ı ‘aynını gördi 

 

1246 Gül-şen-i ģüsnine çü ķıldı nažar 

  Gördi bāġında gülleri gine ter 

 

1247 Bāġ-ı pejmürdesi irüp yaza 

  Gülleri nev-şükūfesi tāze 

 

1248 Mevsim-idi gidüp bahār olmış 

  Her dıraĥtı şükūfe-dār olmış 

 

1249 Eyleyüp şükr-i Ķādir ü Mennān 

  Ŝordı ģālini duĥtere pinhān 

Đ 100a 

1250 Didi şāhā saģíģ u dil-şādum 

  Ģimmetüñle çü serv-i āzādum 

 

1251 Mürde cismüm bulup ģayāt-ı cedíd310 

  Bulmışum devletüñde baĥt-ı sa‘íd 

 

1252 Çün şehen-şeh murādına yitdi 

  Döndi ĥurrem sarāyına gitdi 

 

1253 Şāhuñ ardınca duĥteri ol dem 

  Gönderüp şehriyāra bir maģrem 

 

1254 Didi şāhuñ mezíd ola cehdi 

  Var-ımış Ģaķķ-ıla velí ‘ahdi 

 

1255 Eylesün ‘ahd üzere cedd-ile  cehd 

  Đtmesün ĥalf-ı va‘d u naķżı ‘ahd 

 

                                                 
310 cismüm: çeşmüm Đ. 
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1256 Naķż-ı eymāna çü naķŝ imāndur 

  Đtmez anı şu kim müselmāndur 

 

1257 ‘Ayb ola şehriyāra lāf itmek 

  Đtdügi va‘deye ĥılāf itmek 

 

1258 Maģremi duĥterüñ revān ol dem 311 

  Vardı şāhuñ ģużūruña ĥurrem 

 

1259 Setr-ile dāstān-ı peymānı 

  Söyledi şehriyāra pinhāní 

 

1260 Şāh-ı ‘ādil çün andı peymānı 

  Ĥayr’ı ol dem ķıġırdı pinhāni 

 

1261 Var-ıdı ‘ahdı Ģaķķ-ıla şāhuñ 

  Raģmetin kim giderse ol māhuñ 

 

1262 Duĥterini aña vireydi hemān 

  Đtmeyeydi ol işde reyb ü gümān 

 

1263 Gösterüp rūy-ı şevķ ü raġbetler 

  Baĥşiş itdi şahāne ĥil‘atlar 

 

1264 Söyleyüp āşikāre pinhānı 

  Tāze ķıldı ģadiś-i peymānı 

 

1265 Söyledi gūş-ı Ĥayr’a her ģāli312 

  Hep šanışdı anuñla aģvāli 

 

1266 Gūş idüp bu kelāmı Ĥayr-ı faķír 

  Eyleyüp Kirdigār’a şükr-i keśír 

                                                 
311   Maģremi: Mücrimi A. 
312 Söyledi: Söyleyüp Đ. 
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Đ 100b 

1267 Ķadem-i şehriyāra yüz sürdi 

  Bendeler bigi ķarşuda šurdı 

 

1268 Şeh daĥı gösterüp ģimāyetler 

     Lušf u iģsān-ıla ri‘āyetler 

  

1269 Eyleyüp sūr-ı pādişāhāne 

  ‘Ādet üzre rüsūm-ı şāhāne 

 

1270 Ķıydurup duĥterine şer‘i nikāģ 

  Ķıldı Ĥayr’uñ mesāsını çü ŝabāģ313 

 

1271 Duĥter-i şāh-ıla bulup vuŝlat 

  Sürdi şāhāne devlet ü ‘işret 

 

1272 Eglenüp fāl baĥt-ı fírūzın 

  Ŝoģbet-ile geçürdi her rūzın 

 

1273 Var-ıdı bir vezíri ol şāhuñ 

  Maģrem-i ĥāsı-y-ıdı dergāhuñ 

 

1274 Bir ķızı var-ıdı çü bedr-i münír 

  Āfitāb olmaz-ıdı aña nažír 

 

1275 Nāgehāní anup ķażāyı semā 

  Gözlerin itmiş-idi nā-bínā 

 

1276 Duĥterüñ ģālini vezír hümām314 

  Eyleyüp Ĥayr’a sırr-ıla i‘lām 

 

 

                                                 
313 mesāsını: şāmını Đ. ; çü: çün A. 
314   Duĥterüñ:   Duĥterin Đ. 
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1277 Ŝordı anuñ ‘ilācı ģālinden 

  Aġladı başınuñ zevālinden 

 

1278 Ĥayr-ı ‘āķıl diyüp kelām-ı ŝavāb 

  Böyle dirdi vezíre şāfi cevāb 

 

1279 Ger olursa icāzet-i sulšān 

  Eyleyem derdüñe senüñ dermān 

 

1280 Çünki gūş itdi bu kelāmı vezír 

  Vardı şāhuñ öñinde öpdi yir 

 

1281 Bilmezüm daĥı n’eyledi nitdi 

  Hālini şehriyāra ‘arż itdi 

 

1282 Şeh daĥı Ĥayr’a eyledi fermān 

  K’eyleye derdine anuñ dermān 

 

1283 Ĥayr-ı ākıl daĥı düzüp şerbet 

  Gözleyüp rāy-ıla reh-i ģikmet315 

Đ 101a 

1284 Söyleyüp ‘ārifāne ģikmetden 

  Virdi ol ĥasteye da şerbetden 

 

1285 Ol daĥı Tañrı’nuñ ‘ināyet-ile 

  Evliyānuñ dem-i velāyet-ile316 

 

1286 Buluban çeşmi ŝıģģat-ı mašlūb 

  Oldı bínā bayagıdan daĥı ĥūb 

 

1287 Mihre ķarşu açıldı nerkis-i ģūr 

  Ālemi gördi ŝanki çeşme-i nūr 

                                                 
315  Gözleyüp: Söyleyüp Đ.  
316 dem-i: daĥı Đ. 
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1288 Ol vezírüñ de şeh bigi cehdi317 

  Var-ıdı itmiş-idi ol ‘ahdı 

A 58a  

1289 Ol daĥı şāha ‘arż idüp ģālin 

  Söyledi ‘ahd u şarš u aģvālin 

 

1290 Şeh daĥı ‘ahdini görüp ma‘ķūl 

  Gösterüp ol kelāma rūy-ı ķabūl 

 

1291 Virdi çünkim rıżā-y-ıla destūr 

  Lā-cerem emr-i şāh-ıla düstūr 

 

1292 Eyleyüp rāy u fikret ü tedbír 

      Duĥterin virdi Ĥayr’a bí-te’ĥír 

 

1293 Ķıydı ‘ālimler aña da kābín 

      Đtdiler resm ü ‘ādet ü āyín 

 

1294 Aluban anı Ĥayr-ı bí-pervā 

      Sürdi ol duĥter-ile daĥı ŝafā 

 

1295 Ĥayr-ı āzāde ĥurrem ü dil-şād 

      Bulmış-ıdı çü devr içinde murād 

 

1296 Rūz u şeb ‘íş u ‘işret eyler-idi 

            Dil-rübālarla ŝoģbet eyler-idi 

 

1297 Duĥter-i şāh-ıla sürerdi ŝafā 

        Çoġ olurdı anuñla vaŝl-ı liķā 

  

1298 Gāh olur duĥteri vezír-ile 318 

      Şehd-i ŝāfí olur-ıdı şír-ile 

                                                 
317 vezírüñ: vezírin Đ.  
318 duĥteri: duĥter-i Đ. 
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1299  Gāh olur duĥteri-y-ile Kürd’üñ 

     Şíre-i ŝāfisi-y-ile dürdüñ 

 

1300 Hem-dem olurdı çün mey-ile gül-āb 

      Ķarışurlardı ŝanki ķand-ıla āb  

Đ 101b 

1301 Ĥayr-ı āķıl çü pādişāh-ı cihān 

      Geçirürdi bu ģālet-ile zamān 

 

1302 Günler içre meger ol eśnāda 

       Seyre gitmişdi Ĥayr-ı āzāde 

 

1303 Gördi yol üzre hem-rehi Şerr’i 

            Añdı ol demde itdügi żarrı 

 

1304 Bir cehūd-ıla eyleyüp bāzār 

      Eyler-idi anuñla Şer güftār 

 

1305 Ol cehūda Ĥayır diyüp tekrār 

      Ķıldı aña sipāriş-i bisyār 

 

1306 Kim bu şaĥŝı ŝaķın yitürme getür 

      ‘Aķabince benüm bu bāġa getür 

 

1307 Çün nüzūl itdi bāġa Ĥayr-ı emír 

    Bilesince nice saġír ü kebír 

 

1308 Ĥalķ oturdı ķamusı büzrüg ü ĥurd 

       Tíg elinde šururdı ķarşuda Kürd 

 

1309 Şerr’i ol dem cehūd alup geldi 

      Ĥayr anı gördi ģayrete šaldı 

 

1310 Geldügi birle adını ŝordı 

  ‘Aķabince murādını ŝordı 
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1311 Didi adum Mübeşşir-i seferí 

  Bulmışam nāmum-ıla her hüneri 

 

1312 Didi Ĥayr aña söyleme böyle  

 Egrisin dime šoġrusun söyle 

 

1313 Yoġsa tíġ-ıla boynunı ururam319 

  Bu dem içinde ķaydını görürem 

 

1314 Şer gine gösterüp ruĥ-ı inkār 

  Söyledi didigi sözi tekrār  

 

1315 Didi öldür beni gerek dirgür 

 Dimezem iki sözümi bir gör 

 

1316 Ĥayr aña ķakıyup çün āteş-i tíz 

  Didi iy dūn u sifle vü ĥūn-ríz 

 

1317 Şer degül mi ģaķíķatin aduñ 

 Šıynetüñde esās u bünyāduñ320 

Đ 102a 

1318 Sensin ol kim beni ķoyup bí-āb 

     Eyleyüp cānuma ‘aźāb u ġażāb 

 

1319 Almaduñ mı benüm niçe güherüm  

     Yaķmaduñ mı ‘aźāb-ıla cigerüm 

 

1320 Urmaduñ mı benüm dü çeşmüme tíġ 

 Đtmedüñ mi baña bu ģayfı diríg321 

 

1321 Minnet-i Ģaķ bugün beni Yezdān 

     Ķıldı şimdi zamānede sulšān 
                                                 
319 Yoġsa: Yoķsa Đ. 
320 Tıynetüñde: Tıynetinde Đ. 
321 ģayfı: ģayf-ı Đ. 
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1322 Eyleyüp nūr-ı çeşmümi iģsān 

     Virdi ģūr-ı cinān-ıla ġılmān322 

 

1323 Mülk ü māl u cevāhir-i bí-ģadd 

     Ester ü esb ü üştür-i bí-‘ad 

 

1324 Virdi Ķādir ķamusını vāfir 

      Her ne-y-ise murād-ı dil ģāżır 

 

1325 Sen gine źillet ü ģaķāretde 

     Ĥıset ü naķŝla ĥasāretde 

 

1326 Ĥayr’uñ aķvālin işidince hemín323 

     Kendüyi yire urdı Şer-i la‘ín 

 

1327 Didi şāhā ‘abeś yola gitdüm 

     Ník ü bed neyse ben baña itdüm 

 

1328 Anı fikr it ki kār-sāz-ı ķadím 

     Baña Şer didi saña Ĥayr-ı kerím 

 

1329 Ezelídür baña bu rūy-ı siyāh 

     Nām-ı ziştüm yeter günāha güvāh  

 

1330 Bu kelāmı diyince üftāde 

     Gelür inŝāfa Ĥayr-ı āzāde  

 

1331 Eyledi Şerr’i ol zamān āzād 

     Ol kelāmıyla gitdi Şer dil-şād 

 

1332 ‘Aķabince nihāní gitdi Kürd 

     Eyleyüp ģamr-ı ŝāfíyi çün dürd 

                                                 
322 ģūr-ı: ģūrı Đ. 
323 Ĥayr’uñ: Ĥayr’ın Đ.  
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1333 Ķanını aķıdup revān Şer’üñ  

     Başını kesdi bí-amān Şer’üñ  

 

1334 Arayup buldı ol iki güheri 

     Đltüben Ĥayr’a virdi mā-ģażarı 

Đ 102b 

1335 Ĥayr-ı ‘āķıl görüp güherlerini 

     Kesdi andan šama‘ nažarlarını 

 

1336 Eyleyüp Kürd’e anları in‘ām 

     Didi bu cānib  işi oldı tamām 

 

1337 Gözleri güherine urup dest 

     Söyledi Kürd saĥte nerm-ile pest 

 

1338 Didi sensin bu gevhere reh-ber 

     Baña senden yitişdi bu gevher 

A 58b 

1339 Bu güherler sañadur erzāní 

     K’eyledüñ çeşm-i cānı nūrāní 

 

1340 Ĥayr-ıla kārı Ĥayr’uñ oldı tamām 

     ‘Ālem içre ķazandı ĥayr-ıla nām 

 

1341 Aña kim devlet ola yār u müşír 

     Āheni sím ola pālāsı ģarír 

 

1342 Her kime fāl-ı sa‘d ola reh-ber 

     Ĥār-ı ĥurmā ola hicāresi zer 

 

1343 Kāh kāh ol dıraĥta varurdı 

     Ķarşusında çü bende šururdı 

 

1344 ‘Đzzet-ile virürdi aña selām 

     Eyler-idi selām-ıla ikrām 
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1345 Ol dıraĥt-ıdı çünki ŝandal-būy 

     Ol hevā-y-ıla Ĥayr şeker-gūy 

 

1346 Cāmesin  ŝandalí geyerdi müdām 

  Ŝandal-ıla iderdi nūş müdām 

 

1347 Būy-ı ŝandal virür çü ĥāna neşāš 

  Cān baġışlar ķamu cihāna neşāš 

 

1348 Būy-ı ŝāndal ŝudā‘-ı ser giderür 

  Derd-i dil tābiş-i ciger giderür 

 

1349 Terk-i Çín’i  ģikāyetini tamām  

   Đtdügi birle māhını Beĥrām 

 

1350 Ķapuban dídeden nihān itdi 

  Meskenini derūn-ı cān itdi 

 

1351 Ol gice mušribini lu‘bet-i Çín 

  Đtmiş-idi bu mašla‘ı telķín 

Đ 103a 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün / / / / fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün / / / / fā‘ilātünfā‘ilātünfā‘ilātünfā‘ilātün / / / / fā‘ilün fā‘ilün fā‘ilün fā‘ilün    

 

1352 Đsterem derd-i serümden yār-ı ŝandal-būy men 

  Aġlaram yād eylesem dil-dār-ı ŝandal-būy men 

 

1353 Geymişem būy-ı nigāruñ fürķatinden ŝandalí 

  Sevmişem bir serv-i ĥoş-reftār-ı ŝandal-būy men 

 

1354 Būy-ı cān-baģşı ġamından gözlerüm her gūşede 

  Çeşm-i mesti āhū-yı Tātār-ı ŝandal-būy men324 

 

                                                 
324 mesti: mest Đ.  
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1355 Ol yüzi gül būy-ı ŝandal ģasretinden dāyimā 

  Hem-çü bülbül ķoĥaram her ĥār ŝandal-būy men 

 

1356 Bir ‘iźārı erġavāní dil-berüñ şevķı-y-ıla 

  Ŝoylaram şol nesteren-ruĥsār ŝandal-būy men325 

 

1357 Đĥtiyār itdüm göñülden ‘ūd u ŝandal-būy içün326 

  Çín ü Ma-çín içre bir ‘aššār ŝandal-būy men327 

 

1358 Şā‘ir-i Rūm’am Ģayātí’yem ki dilden sevmişem328 

  Tūtí-i gūyā-yı hoş-güftār ŝandal-būy men 

 

   RūzRūzRūzRūz----ı cum‘a düı cum‘a düı cum‘a düı cum‘a dü----sefídsefídsefídsefíd329329329329    

    

1359 Rūz-ı cum‘a ki bu muķarnesin bíd 

  Āfitāb-ıla ķıldı cāme sepíd 

 

1360 Her libāsın sepíd idüp Behrām 

  Gitdi günbet sefídine ĥoş kām 

 

1361 Bānū-yı günbed-i sefíd çü māh330 

  Eyleyüp dest-būs u ĥıdmet-i şāh331 

 

1362 Ģaşmet-i pādişāha medģ ü śenā 

  Devleti rif‘atine ķıldı du‘ā 

 

1363 Didi ķadrüñ şehā bülend olsun 

  Micmerüñde bu dil sipend olsun332 
                                                 
325 Ŝoylaram: Söylerem Đ.  
326 ‘ūd u: buyı Đ. 
327 Çin: Çín Đ. 
328 Şā‘ir-i: Şā‘iri Đ. 
329 Bu başlık A. nüshasında yoktur.  
330 çü: çün Đ. 
331 dest-būs u: dest-būs Đ. 
332 Micmerüñde: Micmerinde Đ. 
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1364 Šāli‘ ü fālüñ ola sa‘da ķarín 

  ‘Avn-ı Ģaķ šapuña naŝír ü mu‘ín 

 

1365 Ol semenber du‘ānuñ ardınca 

  Şāha medģ ü śenānuñ ardınca 

 

1366 Didi şāhuñ bahārı var olsun 

  ‘Andelíbi çü men hezār olsun 

Đ 103b 

1367 Ĥāšırı şeh çü dāstān diledi 

  Bí-zamāndan ģadíś-i cān diledi 

 

1368 Đdeyin ben de bir ģikāyet-i ĥūb 

  Šab‘-ı şāha mülāyim ü mergūb 

 

1369 Kim diyüpdür baña žarífāne 

  Bir semenber ki nāmı efsāne 

 

1370 Dil-firíb-i cihān-ıdı ol māh 

  Çāker-i hüsni-y-idi mír ü sipāh 

 

1371 Güft ü gūyın işitse źevķından 

  Murġ u māhí uyurdı şevķından 

 

1372 Ģoķķa-i la‘l ü dürre virdi küşād 

  Ķıldı bir ĥoş hikāyete bünyād 

 

1373 Didi var-ıdı bir cüvān-ı žaríf 

  Sözleri dürri āb-dār u lašíf 

 

1374 ‘Ìsí vaķit-idi feźāyilde 

  Yūsuf-ı ‘aŝr adı şemāyilde 
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1375  Var-ıdı ol melek-veşüñ ĥürrem 

   Bir ‘aceb bāġı miśl-i bāġ-ı Đrem 

 

1376 Ĥāki pür-‘anber ü ‘abír-sirişt333 

  Ĥoş hevā āb u mívesi çü behişt 

 

1377 Tíz-ĥār-ıdı çār divārı 

  Đrmesün diyü çeşm-i bed ĥārı 

 

1378 Bí-bedel ķaŝr-ı ‘ālí bāġ-ıdı 

  Her tüvan-ger dilinde dāġ-ıdı 

 

1379 Heftede bir gün ol cüvān-ı žaríf 

  Kendünüñ miśli niçe yār-ı lašíf 

 

1380 Seyre varurlar-ıdı ol bāġa  

  Çün melāyik ŝanasın uçmaġa 

 

1381 Rūz-ı heftümde heftede her yār 

  ‘Ādet olmış-ıdı anlara bu kār 

 

1382 Nā-gehān bir gün ol cüvān çü şāh 

  Vaķt-i píşin içinde šutup rāh 

   

1383 Gidüben ķaŝr u bāġına vardı 

  Ŝandı cāy-ı ferāġına vardı 

Đ 104a 

1384 Varuban gördi bāġı der-beste 

  Šuruban  ķapusında dil ĥaste 

 

1385 Seng ü muşt-ıla ķapuyı dögdi 

  Bāġ-bāna çagırdı çoķ sögdi 

 

                                                 
333 Ĥāki: Ĥāk; ‘abír: ‘anír Đ.  
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1386 Bulmadı ol yörede bir dem-sāz 

  Ķapudan šaşra çıķmadı āvāz 

 

1387 Líkin  işitdi šaşradan eŝvāt  

  Ġulġule bāġuñ içi ŝan ‘araŝāt 

 

1388 Nāle-yi ‘ūd u nāy u nefĥa-ı ŝūr 

  Naġme-i çeng ü berbaš u šanbūr 

 

1389 Šaşradan naġme-i ĥoş-elģānı 

  Đşidüp yandı Ĥvāce’nüñ cānı 

 

1390 Geşt idüp ol diyārı degzindi 

Şöyle döndi ki başı çigzindi 

 

1391 Bir gedik daĥı bulmadı ki aşa 

  Bir dem öñürdiden içerü düşe  

 

1392 ‘Āķıbet bir yiri ķılup sürāĥ 

  Eyleyüp çeng ü nāĥun-ıla ferāĥ 

 

1393 Girdi sürāĥ içinden ol bāġa  

  Gözlerin dikdi ŝol-ıla ŝaġa 

 

1394 Meger ol gün güzelleri şehrüñ  

  Her biri ĥūb u nādiri dehrüñ 

 

1395 Seyre varmışlar-ıdı ol bāġa 

  Cāy-ı ĥāli maķām-ı yaylaġa 

 

1396 Meger ol meh-liķālaruñ ikisi 

  Serv-ķad dil-rübālaruñ ikisi 
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1397 Bir kenār ulayup temāşāya  

  Seyre gitmişler-idi tenhāya 

 

1398 Gözler-iken cevānibi nā-gāh 

  Ķıldılar Ĥvāce cānibine nigāh  

 

1399 Gördiler bir kişi šurur bí-kes 

  Uġru ŝanup yügürdiler çü ‘ases 

 

1400 Šutdılar anı bend idüp ol dem 

  Ķayd u bendini ķıldılar muģkem 

Đ 104b 

1401 Dögüben ķıldılar niçe ízā 

  Ŝaģib-i bāġa itdiler rüsvā 

 

1402 Ŝāģibi bāġuñ idüben feryād 

  Dirdi ķılmañ bu bí-kesi bídād 

 

1403 Mülküme gelmişem benümdür bāġ 

  Bu sarāy-ı sürūr ü cāy-ı ferāġ 

 

1404 Ĥvāce’ye ŝordılar ‘alāmātın 

  Ķaŝrınuñ bāġınuñ emārātın 

 

1405 Diyü virdi ķamu nişānlarını  

  Đçini šaşını mekānlarını 

 

1406 Gördiler hep dedikleri taģķíķ 

  Eyleyüp cümle ķavlini taŝdíķ 

 

1407 Lā-büd anuñ ĥalāŝ idüp ķaydın 

  Çözdiler dest ü pāyınuñ bendin 

 

1408 Ĥvāce’ye dest-būs idüp tekrār 

  Ķıldılar çoķ tażarru‘ u a‘źār 



 170 

1409 Çünki ‘öźr işini bitürdiler 

  Ĥvāce’yi meclise  götürdiler 

 

1410 Gördi Ĥvāce ki bāġını ģūra 

  Cāy idinmiş çü cennet-i me’va 

 

1411 Gördigi birle gülleri güldi 

  Ķalbi nūr-ı ŝafā-y-ıla šurdı334 

 

1412 Çünki bülbül yitişdi gül-zāra  

  Başladı güller-ile bāzāra 

 

1413 Söyleyüp sím-berlerüñ ikisi 

  Ĥvāce’ye didi zenlerüñ ikisi 

 

1414 Şehr içinde güzellerüñ varı 335 

  Şehrüñüñ her güzíde dil-dārı 

 

1415 Cem‘ olup ŝoģbet itmege çün ģūr 

  Geldiler bāġuña çü ravżaya ģūr 

 

1416 Gerçi kim saña çoķ cefā ķılduķ 

  Cānuña cevr-i nā-sezā ķılduķ 

 

1417 Gel bizüm bu ĥašāmuzı ‘afv it 

  Şād u ĥoş-dil bizümile seyr it336 

Đ 105a 

1418 Bir nefes geşt-i bāġ u ŝaģrā ķıl 

  Bu semenberleri temāşā ķıl 

 

                                                 
334 nūr-ı: nūrı;  šurdı : šoldı Đ.  
335 güzellerüñ: güzellerin Đ. 
336 seyr it: seyre git A. 
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1419 Ķanķı dil-dār olursa mašlūbuñ 

  Đĥtiyāruñ göñülde maģbūbuñ 

 

1420 Ol nihānuñ bize ‘ıyān eyle 

  Kūşe-i çeşm-ile beyān eyle 

 

1421 Sen biraz bunlaruñla seyrān it 

  ‘Ālemi bülbül ü gül-istān it 

 

1422 Eyleyüp ŝoñra ‘azm-ı kūy-ı bütān 

  Kendüñi bir šarafda eyle nihān 

 

1423 Đltelüm saña anda dil-dāruñ 

  Kendü irsün ayaġıña yāruñ 

 

1424 Cāy-ı ĥālíde yār-ıla tenhā 

  Sür murāduñca ‘íşın bí-pervā 

 

1425 Eyleyüp Ĥvāce bu süĥanları gūş 

  Şehveti hufte-y-iken itdi ĥurūş 

 

1426 Gerçi šab‘ında var-ıdı taķva 

  Ġālib oldı bu çūş-ıla sevdā 

 

1427 Ķıldı zenler aña şu deñlü ķaríb  

  Ķalmadı sínesinde ŝabr u şekíb 

 

1428 ‘Āķıbet ķıldı zenlerüñ sözi kār337 

  Bir zamān itdi anlaruñla ķarār  

 

1429 Var-ıdı bāġ içinde bir ġurfe 

  Kūşe-i ĥāli cāy-ıdı šurfe 

 

                                                 
337 zenlerüñ: zenlerin Đ. 
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1430 Bunlaruñla biraz ķılup seyrān 

  Varuban Ĥvāce oldı anda nihān 

 

1431 Ġurfenüñ ŝaģnı cāy-ıdı çü cinān 

  Sebze vü lāle-zār u āb-ı revān 

 

1432 Sünbül ü yāsemín-ile sūsen  

  Serv ü şimşād u bíd-ile gül-şen338 

 

1433 Geldiler ol maķāma şāhidler 

  Nār-pistān u sím-sā‘idler 

 

1434 Māh-rūlar çerāġ-ı díde ķamu 

  Míve-i dil-keş ü resíde ķamu 

Đ 105b 

1435 Var-ıdı ol çemende bir ģavża  

  Āb u cāy çü kevśer ü ravża339 

A 59b 

1436 Šopraġı ġubarín ü sengi recām 

  Pāk ü ŝāfí ķamu çü bāde vü cām 

 

1437 Geldiler meh-liķālar ol ģavża 

  Baķdılar cūy u gül-şen ü ravża 

  

1438  Āfitāb-ıla germ-bāzíden 

   Sebzeler içre pūy-i tāzíden340 

 

1439 Derlemişlerdi ŝanki verd ü gül-āb 

  Lebleri teşne dilleri pür-tāb 

 

1440 Ŝanasın ‘íde irdiler ķamu 

  Germ-ile ģavża irdiler ķamu 
                                                 
338 Serv ü: Serv Đ. 
339 Āb u cāy: Āb  cādı Đ.  
340 pūy-i tāzíden: pūy u tāzíden A. 
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1441 Ģavż u cūya bütān ĥar-gāhı 

  Girdiler ŝanki māh-ıla māhí 

 

1442 Her biri āb içinde ŝankim bašš 

      Çekdiler levh-i āba símín ĥatš 

 

1443 Ġurfeden Ĥvāce eyleyüp sūrāĥ 

      Đtmemişdi velí ziyāde ferāĥ 

 

1444 Đtmeyüp Ĥvāce ĥavf-ı nās u ĥaźer 

      Ĥafyeten  bunlara ķılurdı nažar 

 

1445 Ĥvāce gördi çü bütleri ‘üryān  

     Ĥavż u āb içre gülleri ĥandān341 

 

1446 Ĥvāce’nüñ gitdi tākat-ı cānı 

   Ķalmadı sínesinde imānı 

 

1447 Mey bigi ŝu içinde meh-veşler 

   Cānına urdı çünkim āteşler 

 

1448 Ĥvāce’nüñ de ziyād olup cūşı 

     Gitdi ŝabr u ķarār-ıla hūşı 

 

1449 Ķaŝd ider Ĥvāce germ-ile pür-tāb 

      Kendüyi ģavża ata çün sürĥ-āb  

 

1450 Ĥavf idüp líkin ol güzellerden  

     Utanur ķavm-ı bí-bedellerden  

 

 

 

                                                 
341 Ĥavż u: Ĥavż-ı Đ.  
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1451 Eyleyüp Ĥvāce cānına cebri342 

      Đtdi ķasrí taģammül ü ŝabrı 

Đ 106a 

1452 Ĥvāce’ye söyleyen perí-veşler 

      Yandıran sínesinde āteşler 

 

1453 Ol meleklerden oluban pinhān 

      Đrdiler Ĥvāce’ye çü mürdeye cān 

 

1454 Didiler aña iy felek rif‘at 

     Ķanķı ģūriye eyledüñ raġbet343 

 

1455 Ķanķı mehdür ķatuñda mašlūbuñ 344 

     Cān u dilden nigār u maģbūbuñ 

 

1456 Var-ıdı içlerinde bir çengi 

      Zühreyi māt iderdi āhengi 

 

1457 Nār-pistānı görmeyüp dendān345 

     Dürr-i nā-süfte-y-idi ol cānān 

 

1458 Zülf-ile ĥāli dām u dāne-i dil 

      Ġamze-i şūĥı  diz ü ĥane-i dil 

 

1459 Ĥvāce gösterdi añlara anı  

      Fürkatine çü māh-ı tābānı 

 

1460 Didi bu Leylí’ye menem Mecnūn  

      Fitne-i çeşm-i mest-ile meftūn 

 

 

                                                 
342 cebri: cevri Đ.  
343 Ķanķı : Ķanķ-ı A. 
344 Ķanķı : Ķanķ-ı A. 
345 Nār-pistānı: Nār u pistānı Đ.  
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1461 Bildiler Ĥvāce’nüñ çü Leylí’sin  

      Ol zamān itdügi temennāsın 

 

1462 Lā-cerem şevķ-ıla šurup şādān 

      Vardılar meh-liķālara ĥandān 

 

1463 Sa‘y idüp bozların aġartdılar  

     Dil-ber-i çengiyi ayartdılar 

 

1464 Āl-ile Ĥvāce’ye iletdiler 

     Siģr-ile bāġıyı il itdiler 

 

1465 Sırr-ıla vardı ġurfeye o melek346 

     Düşmedi kimse sırrına dehlek 

 

1466 Ĥvāce-y-ile çü vardı oturdı 

    Aradan Ĥvāce şermi götürdi 

 

1467  Ŝorup ismüñ nedür didi didi Nūr 

     Didi çeşm-i bed ola senden dūr 

 

1468  Didi yanuñdaġı nedür didi sāz347 

     Didi şívene şívedür didi nāz 

Đ 106b 

1469  Didi cānā olur mı būse kinār  

     Didi cāyiz ķatumda olsa hezār 

 

1470 Didi senden biter mi bu maķŝūd 

    Didi maķŝūduña irersin zūd 

 

1471  Ĥvāce gördi nigārını çün ehl 

     Yār-ı ehl-ile kār olur diyü sehl 

                                                 
346 melek: felek Đ.  
347 ġı: ki  



 176 

1472  Ĥvāce’nüñ ĥūn u maġzı eyledi çūş348 

     Ķıldı Ĥvāce çü bebr ü şír ĥurūş349 

 

1473  Eyleyüp Ĥvāce āhūyı nahcír  

     Çengine aldı ŝaydını çü şír350 

 

1474 Uġru bigi çü bāġı buldı ısuz 

    Dirdi şeftālüsin nihāyetsüz 

 

1475 Olmayup Ĥvāce būseye kāni‘ 

    Oldı göñli ziyādeye tāmi‘ 

 

1476 Başladı mihrine el urmaġa  

    Ģalķa-i la‘l-i dürri açmaġa 

 

1477 Ĥvāce’ye virmeyüp nigārın el  

    Đderek birbirine ceng ü cedel 

 

1478 Ol maķāmuñ bozuldı dívārı  

    Āşikār oldı Ĥvāce’nüñ kārı 

 

1479 Đkisi birbirinden olup dūr  

    Bir yaña Ĥvāce ķaçdı bir yaña Nūr 

 

1480 Çünki süst oldı Ĥvāce’nüñ çengi  

    Götürüp kaçdı çengini çengi 

 

1481 Geldi şerm-ile āşinālarına  

    Vardı düşdi gine aralarına 

 

1482 Ķaldı Ĥvāce ġam-ı ĥacālet-ile  

    Gūşe-i ĥalvetinde ģayret-ile 
                                                 
348 ĥūn u: ĥūn-ı Đ.  
349 bebr ü: bebr-i Đ. 
350 çü: çün Đ. 
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1483 Bu šarafda gine nigārínler 

    Virdiler bezm-i ‘íşa tezyínler 

 

1484 Ol iki nāzenín kad-i şimşād 

    Eyleyüp derd-i Ĥvāce’yi gine yād 

 

1485 Bezm-gehden ayaķ götürdiler  

    Buluban Ĥvāce’yi getürdiler 

A 60a; Đ 107a    

1486 Geldi Ĥvāce oturdı fāriġ-bāl 

    Šuymadı kimse Ĥvāce’den aģvāl 

 

1487 Bir zamān içüben mey-i bí-ġışş 

    Ķıldılar ‘íş u ‘işret-i dil-keş 

 

1488 Çeng ü ney daĥı bulmadan pāyān  

    Çeng-ile Ĥvāce eyledi peymān 

 

1489 Kim çü alır ikisi tenhāya  

    Ķomayup işlerini ferdāya 

 

1490 Oluban birbiriyle şehd ü gül-āb 

   Ĥasteler cānı bula şāfí cevāb 

 

1491 Ol maģalde olınca şeb-hengām 

    Ķıldılar ‘íş u nūş-ıla ārām 

 

1492 Şām irişdükde gün ķılup ġıybet 

    ‘Ālemüñ šutdı çihresin žulmet 

 

1493 Ķalķuban gitdi Ĥvāce pinhāní 

    ‘Aķabince nigār-ı nūrāní 

 

1494 Birbir-ile varup bulışdılar  

    Ķocuşup bir zamān yolışdılar 
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1495 Zāyil oldı çü Ĥvāce’nüñ hūşı 

    Varduġınca ziyād olup cūşı 

 

1496 Anı ķasd itdi kim işitmeye nās  

    Dürr-i nā-süfteye ura elmās 

 

1497 Bir dıraĥt üzre anda nā-gehān 

    Gürbe-i vahşi olmış-ıdı nihān 

 

1498 Gördi nā-geh yir üzre bir mūşı 

    Kalmayup ŝabr u šāķat u hūşı351 

 

1499 Çün ķażā mūşa šoġru düşdi hemān 

    Ĥvāce’yi ķıldı bíd-veş lerzān 

 

1500 Ķaçdı berkine Ĥvāce-i bí-kām 

    Çengin alup nigār-ı sím-endām 

 

1501 Ĥavf-ıla geldi bezm-i ģavrāya 

    Đrmedi cānı ‘íş-ı tenhāya 

 

1502 Ĥvāce ķaçup yirinden oldı nihān 

    Šutdı şāĥ-ı dıraĥt içinde mekān 

Đ 107b 

1503 Pür-dıraĥt-ıdı ol mekān-ı cedíd 

    Serv ü şimşād-idi ĥadeng-ile bíd 

 

1504 Bezm-gāh içre bu yaña çengi  

    Uruban çengine gine çengi 

 

1505 Söyler-idi terāne-i şírín 

    Ġazeli ĥūb u kıt‘a-i rengín352 

                                                 
351 šāķat u: šāķat-ı Đ. 
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1506 Ol iki yār-ı mihribān u delíl  

    Ĥvāce’yi yād idüp gine ta‘cíl 

 

1507 Šuruban gitdiler aramaġa  

    Gūşe gūşe yayıldılar bāġa 

 

1508 ‘Aķıbet buldılar mekānında  

   Ŝanasın bāzi āşiyānında 

 

1509 Ŝordılar ģālini ģikāyetini 

    Ķıŝŝa-i derdini şikāyetini 

 

1510 Ĥvāce de sergüźeştini birbir353 

    Eyledi dil-rübālara taķrír 

 

1511  Gūş idüp bildiler ķamu ģālin 

     Šuydılar Ĥvāce’nüñ hem aģvālin 

 

1512 Šuruban her biri gidüp şādān 

    Geldiler meclise gine ĥandān 

 

1513 Ĥvāce’nüñ ģālin āşikār u nihān  

    Ķıldılar yār u hem-demine beyān 

 

1514 Raģm idüp Ĥvāce’ye iki dil-bend 

    Ķıldılar çengine naŝíģat ü pend 

 

1515 Eyleyüp Ĥvāce’ye gine irsāl  

  Mürdeye cānın itdiler íŝāl   

 

1516 Varuban nāz-ıla ķad-i bālā 

    Ĥvāce’yi buldı gūşede tenhā 

                                                                                                                                          
352 Gazeli: Gazel Đ. 
353 sergüźeştini: sergüdeştini: A. 
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1517  Ĥvāce gördükde dil-berini çü māh  

     Döndürüp āsumāna tāc u külāh 

 

1518  Gül bigi güldi göñli açıldı 354 

     Āteş-i cānına ŝu saçıldı 

 

1519  Ĥvāce šuş oldı derdine bí-ĥār 

     Buldı gencínesini hem bí-mār 

 

1520  Cāy-ı ĥalvet nigār-ı pür-şefķat 

     Olmaya bundan özge bir devlet 

Đ 108a 

1521  Ĥvāce’nüñ ķalmayup teninde revān 

     Çökdi yārın kenārına bí-cān 

 

1522  Başladı destini uzatmaġa  

     Ķal‘aya tírini uz atmaġa  

 

1523  Đstedi kim ķıla ģisārı ĥarāb 

     Āteş-i şehvet üstüne ķoya āb 

 

1524  Ol maģalde šururdı nice kedū 

     Baġlamışlardı ip-ile aŝılu 

 

1525  Mūş-ı deşti çü gürbe-i çālāk 

     Gördi nā-geh kedūları bí-bāk 

 

1526  Anlara šoġru oluban perrān   

     Đplerin kesdi tíz idüp dendān 

 

1527  Mūş-ı deştí kesincek ol ģablı 355 

     Yire düşdi kedūlaruñ šablı 

                                                 
354 güldi göñli: göñli güldi Đ. 
355 kesincek: kesince Đ. 
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1528  Ol kedūlar çü düşdiler bí-ġūl 

     Bir ŝādā urdı her biri çü duhūl 

 

1529  Gitdi bang u ŝadāları niçe míl 

     Ŝandılar kim uruldı kūs-ı raģíl 

 

1530  Bu ĥayālāt-ı fāsid-ile çü bāz 

     Ĥvāce ĥavfından eyleyüp pervāz 

 

1531  Ĥvāce ŝandı ki şahne-i bāzār 

     Geldi kūs-i raģíl-ile seg-vār 

 

1532  Muģtesib daĥı boyanup renge 

     Geldi pür-kíne senüñle cenge 

 

1533  Kefşini ķoyuban revān ķaçdı   

     Pā-bürehne niçe cidār aşdı 

 

1534  Yār-ı çengi bu ĥavf-ıla ġam-gín 

     Şír elinden çıķup çün āhū-yı Çín 

 

1535  Bezme irgürdi kendüyi ol dem 

     Geldi oturdı yirine pür-ġam 

A 60b 

1536 Dil-ber-i çengi çengine urup el  

    Söyleyüp vaŝf-ı ģālini çü ġazel 

 

1537 Sāz bigi miyānını bükdi 

    Gūş-ı yārāna derdini dökdi 

Đ 108b 

1538 Cümle yārānı bildiler ģālin 

    Ŝordılar güneh-ile aģvālin 
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1539 Vāķı‘an didi bunlara ģālüñ356 

    Her ne geçdiyse vaŝf-ı aģvālüñ357 

 

1540 Ol iki dil-nüvāz-ı ník-refík 

    Ĥvāce’ye mihribān u yār-ı şefík 

 

1541 Gūş idüp ģālini sirkediler(?) 

    Özleri göynüyüp esirgediler 

 

1542 Šuruban yil bigi yilişdiler 

    Varuban Ĥvāce’ye buluşdılar 

 

1543 Göñline šoldurup ŝafāyı tamām 

    Virdiler Ĥvāce’ye tesellí-i tām 

 

1544 Didiler biz saña hevā-dāruz 

    Her ġamuña senüñle ġam-ĥvāruz 

 

1545 Gel bu dem bir ģaŝín mekān bulalum 

    Đkimüz saña pāsbān olalum 

 

1546 Sen nigāruñla źevķ-ı pinhān it 

    Cānuñı hem-nişín-i cānān it 

 

1547 Gezdiler bāġı buldılar bir cā 

    Mevżi‘-i ĥāli mehreb ü melcā 

 

1548 Yāsemín altı gūşe-i pinhān 

    Bulmaya anda  ādemi şeyšān 

 

1549 Varuban dil-beri götürdiler 

    Ĥvāce’nüñ ķatına yitürdiler 

                                                 
356 ģālüñ: ģālin Đ. 
357 aģvālüñ: aģvālin Đ. 
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1550 Ĥvāce gitdi nigār-ıla dil-şād 

    Gūşe-i emne serv-veş āzād 

 

1551 Başlayup Ĥvāce çeng ü bāzíye 

    Dil-rübā mihr ü dil-nüvāzíye 

 

1552 Dürre elmāsı dökdügi sā‘at 

    Vāķ‘ı oldı gine ‘aceb ģālet 

 

1553 Var-ıdı ol yire yakín bir ġār 

    Anda rubehler itmiş-idi ķarār 

 

1554 Anları šuymış-ıdı nāgeh gürk 

    Olmış-ıdı bulardan aña kürk 

Đ 109a 

1555 Ķaŝd idüp anlara ģaramí-vār 

    Eyleyüp cümle gürg merdüm ĥvār 

 

1556 Yürüyüp üstlerine ol cellād 

    Šaġıdup anları çü ĥırmen-i bād 

 

1557 Ĥvāce’nüñ üstüne atıldı ķamu 

    Ĥvāce’ye ķıldı cenneti çü šamu 

 

1558 Ĥvāce’nüñ cānına düşüp ķorĥu 

    Dest ü çenginde daĥı ol meh-rū358 

 

1559 Sürüyüp ķaçdı ol nigārını 

    Ĥāk-i rūb itdi ca‘d-ı müşkíni359 

 

1560 Ķarşu geldi ol iki meh-veşler 

    Serv-i ra‘nā miśāli ser-keşler 

                                                 
358 Dest ü: Dest Đ. 
359 müşkíni: miskini Đ. 
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1561 Šutuban Ĥvāce’yi yeñemediler 

    Yā ķoçup bir yaña siñemediler 

 

1562 Alamayup elinden ol māhı 

    Ķıldılar sūz u zārı vü āhı 

 

1563 Gördiler ‘aķl u hūşını merfū‘ 

    Ĥvāce’yi bil ki ŝandılar maŝrū‘ 

 

1564 ‘Āķıbet Ĥvāce oluban yorġun 

     Eyledi bir maģalde ŝabr u sükūn 

 

1565  Varuban katına ol iki hümām 

     Virdiler Ĥvāce’ye nice düşnām 

 

1566  Didiler fi‘l-i nā-sezā ķılduñ360 

     Bí-günāhı ‘abeś cezā ķılduñ 

 

1567 Šıyneti pāk u ārdur anuñ   

    Cevheri ŝāfdur bu cānānuñ 

 

1568  Sehvine Ĥvāce and içüp tekrār 

     Ķıldı bunlara bir niçe a‘żar 

 

1569  Eyleyüp cān u dilden istiġfār 

     Her günāhına idüben iķrār 

 

1570  Didi çoġ-ıdı kārumuñ ĥalelí 

     Ķıldı yārı ‘ināyet-i ezelí 

 

1571  Ol çü regden bu cismi ŝaġ itdi 

     Ol günehden beni ıraġ itdi361 

 
                                                 
360 fi‘l-i nā-sezā: fikr-i nā-sezā Đ. 
361 Đ nüshasında bu beyitteki mısraların yerleri değişiktir.  
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Đ 109b 

1572  Eyleyüp ķalb-i cānumı muĥliŝ 

     Ol ģarām işden eyledi ĥāliŝ 

 

1573 ‘Avn-ı bārí olursa ger rehber 

    Đdünem anı şer‘-ile hem-ser 

 

1574 Ol mehe ķıydıram nikāģ-ı resūl 

    Şer‘-ile eyleyem ģiŝāra duĥūl 

 

1575 Gördiler Ĥvāce’nüñ çün insāfın 

    Ŝıdķ-ı pāk u ‘aķíde-i ŝāfın362 

 

1576 Eyleyüp Ĥvāce’ye ķamu taģsín 

    Ķıldılar āferín-ile tezyín 

 

1577 Nāzını terk idüp semenberler 

    Ŝaçdılar farķ-ı Ĥvāce’ye zerler 

 

1578 Yār olup  Ĥvāce’ye ‘ināyet-i Ģaķ 

    Ĥvāce de eyledi ferāset-i Ģaķ 

 

1579 Çünki bāġ içre bulmadı behre 

    Gitdi fikr-ile lā-cerem şehre 

 

1580 Çün ŝabāģ oldı šoġdı çeşme-i nūr 

    Žulmeti ķıldı encümenden dūr 

 

1581 Ĥvāce šurdı ŝabaģ-ıla pür-cūş 

    Cām-ı düşíneden daĥı bí-hūş 

 

1582 Añuban ķıŝŝa-ı nigārını 

Yād idüp şevķ-ı yār u yirini 

                                                 
362 Ŝıdķ-ı pāk: Ŝıdķ u ŝaf Đ. 
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1583 Đtmeyüp göñli bir dem arāmı 

    Đsteyü gitdi ol dil-arāmı 

 

1584 Yoluna ŝarf idüp ĥazíne vü māl 

    Aldı māhını şevķ-ıla der-ģāl 

 

1585 Ķıydurup aña şer‘-ile kābín 

    Eyleyüp resm ü ‘ādet ü āyín 

A 61a 

1586 Đrgürüp tírini nişānına  

    Dil-rübāsın götürdi yanına 

 

1587 Geşt iderseñ bu ‘ālemi yek-ser363 

  Bu hevā içre bulasın ekśer 

 

1588 Devlet anuñ kim içdi āb-ı zülāl 

  Savdı nān-ı ģarāmı yidi ģelāl364 

Đ 110a 

1589 Buldı bir çeşme Ĥvāce çün ĥurşíd365 

  Sanki sím-i sebíke pāk u sefíd 

 

1590 Rūşenādur sefíd-ile ruĥ-ı rūz 

  Māh-tāb-ı felek cihān-efrūz 

 

1591 Ehl-i taķvā nişānıdur bu libās 

  Ekśer anı geyürdi mefĥar-ı nās 

 

1592 Ol semen-síne sözlerini tamām 

  Đtdügi birle şevķ idüp Behrām 

 

1593 Çekdi anı çü rūģı sínesine  

  Saldı mahísini sefínesine 
                                                 
363 iderseñ: idersin 
364 ģarāmı: ģarām Đ.  
365 ĥurşíd: nūr-ı sepíd A.  
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1594 Ŝaluban çarĥ–ı çārümíne besāš 

  Ol gice anuñ-ıla sürdi neşād 

 

1595 Mušríbinüñ meh-i semen-síne 

  Virmiş-idi bu şi‘ri yādına 

 

   ĠazelĠazelĠazelĠazel----i Terānei Terānei Terānei Terāne366366366366    

    

Fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilünFā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilünFā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilünFā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün    

 

1596 Šañ degül meyl itse rūy-ı ebyaża ĥalķ-ı cihān 

  Ebyaż olmışdur çün āb-ı kevśer ü cūy-ı ĥūbān 

 

1597 Nūr-ıla ta‘ríf idüpdür anı çün mihr āferín 

  Ol sebebden aġ olupdur rūy-ı māh-ı āsumān 

 

1598 Cismüñe nisbet ķılupdur kendüyi beñzer ki sím  

  Anuñ-ıçundur bugün maģbūb ķılup ins ü cān  

 

1599 Nūr-ı ĥadduñdan ķılupdur rūz-ı enver iķtibās   

             Ol żiyā-y-ıla aġarmışdur ruĥ-ı devr-i zamān367 

 

1600 Beñzemişdür dişlerüñ dürrine lü’lü’-i ‘Aden  

  Zer bigi olsa ‘aceb mi zíver-i tāc-ı keyān 

 

1601 Nār-ı ķahrından ŝaķındı şeybe nūram didi ģaķ  

  Žāhirā reng-i sefíd oldı şüyūha mürdegān368 

 

1602 Bu Ģayātí çünki sevmişdür beyāż nūruñı 

  Ol maģabbetden bulur āĥır na‘ím-i cāvidān 

 

                                                 
366 Bu başlık A. nüshasında yoktur. 
367 devr-i: rūz-ı Đ.  
368 mürdegān: müjdegān Đ.  
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1603 Ĥusrev-i ĥāveri gelüp ģamele 

  Müşterí hem ķarín olup züģale369 

Đ 110b 

1604 Pír-i ĥāk olmış-ıdı tāze cüvān 

  Virmiş-idi mušarrā meyteye cān370 

 

1605  Kisvet-i Ĥıżrı geymiş-idi zemín 

   Zíb ü fer virmiş-idi māh-ı mu‘ín 

 

1606 ‘Ālem olmışdı gül-şen-ı ĥaērā 

  K’olmış-ıdı bu merkez-i ġabrā371 

 

1607 ‘Andelíb eyler-idi nāle-i ‘ūd 

  Her seģer ki çü  naġme-i Dāvud 

 

1608 Her šarafda šuyūr-ı ĥūb-elhān372 

  Lāle-zār içre eyler-idi fiġān 

 

1609 Šāli‘-i māh u sāl olup pírūz 

    Hem-dem olmışdı ‘íd-ile nevrūz 

 

1610 Gelmiş-idi çün eşref-i eyyām  

    Şeref-i rūz içün şeh-i Behrām 

 

1611 Ŝalmış-ıdı bisāš-ı şāhāne 

    Meclis itmişdi pādişāhāne 

 

1612 Šurmış-ıdı şehāne dívānı 

    Đrmiş-idi semāya eyvānı 

 

                                                 
369 züģale: züĥale Đ.  
370 Đki nüshada da mısra  “Virmişidi mušarrā vü meyteye cān” şeklindedir; vezin gereği böyle 

alınmıştır. 
371 K’olmışıdı: Bulmışıdı Đ.  
372 Ĥūb : ĥoş Đ. 
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1613 Nā-geh ol demde irüşüp bir peyk 

    Đtdi dívāna kendüyi çün kebk 

 

1614 Ĥāk idüp şāh öñinde rūy-ı niyāz 

    Eyleyüp şāha āferín-i dırāz 

 

1615 Didi şāh nigār-ĥāne-i Çín 

    Çín ü Māçín eyleyüp tezyín 

 

1616 Ŝavlet-ile düzetdi bir leşker 

    Kim šutupdur zemíni ser-tā-ser373 

 

1617 Çín’den ‘ahdına vefā umma374 

    Dürd-i meyden şehā ŝafā ummā 

 

1618 Olmaya bí-vefāda ŝıģģat-ı ‘ahd 

    Đçidür šolu zehr ü šaşı şehd 

 

1619 Bir deñizdür ki boyanup ĥūna 

    Mevci geldi yitişdi Ceyģūn’a 

 

1620 Bu fitneden çü şāh olup āgāh 

    Eylemezse buña tedārik-i şāh 

Đ 111a 

1621 Çínler çoķ ĥasāret eylediler375 

    Kişver-i Fars’ı ġāret eylediler 

 

1622 Çünki šuydı bu ķıŝŝayı Behrām 

    Bildi žāhir kim olısar bed-nām 

 

1623 Evvelā çekdi kendüyi meyden 

    Ŝoģbet-i çeng ü barbuš u neyden  
                                                 
373 zemíni: cihānı Đ. 
374 Çín’den ‘ahdına: Çíní’den ‘ahd-ı Đ. 
375 Çínler: Çíníler Đ.  
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1624 Śaniyen şāh idüp firāset ü rāy  

    Didi mülke uzatsa düşmen pāy 

 

1625 Şāha ol dem gerek sipāh-ile genc 

    K’onlaruñ nuŝretiyle çekmeye renc 

 

1626 Māl ü leşker şehi ķılup manŝūr 

    Düşmen-i mülkin eyleye maķhūr 

 

1627 Gördi şeh leşkerini bí-ķuvvet 

    Eylemişler ĥazínesin ġāret 

 

1628 Ķalmayup leşkerinde at u silāģ 

    Görmeyüp şāh işinde ĥayr u ŝalāģ 

 

1629 Gözlerine cihān olup zindān  

    Ķaldı ‘āciz çü şír-i bí-dendān 

 

1630 Var-ıdı bir vezíri ol şāhuñ 

    Ŝanasın ĥışmı-y-ıdı Allah’uñ 

 

1631 Nā-Ĥudā-ters-idi Ĥudā’dan dūr 

    Kendüye virmiş-idi ĥayli ġurūr 

 

1632 Viriben mülke žulm-ıla bími 

    Virmiş-idi ĥarāba ıķlími 

 

1633 Eyleyüp şāha sihr-i mekr ü firíb 

    Eyler-idi niçe süĥan tertíb 

A 61b 

1634 Söyler-idi bu sözleri her dem   

    Şāh-ıla ĥalvet oluben hem-dem 

 

1635 Dirdi şāhā gerek re‘ayā-yı dūn 

    Şehriyār u sipāh elinde zebūn 
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1636 Siflenüñ mālı olıcak vāfir 

    Ĥıdmetinde şehüñ olur ķāŝır 

 

1637 Genc ü māl-ıla dūn olup ĥod-bín 

    Āşikār eyleyüp ‘adāvet ü kín 

Đ 111b 

1638 Ķalmayup sínesinde iĥlāŝı 

    ‘Aķıbet şāhına olur ‘āŝi 

 

1639 Bunları eylemek gerek yoĥsul 

    Tā ki ĥıdmetde olalar çün ķul 

 

1640 Bu re‘āya ki ķavm-i bedlerdür 

    Ādemí ŝūretinde dedlerdür 

 

1641 Ŝūretā gerçi kim beşerlerdür 

    Gürg ü segden velí beterlerdür 

 

1642 Görmeyicek serinde bunlar tíġ 

    Çoġ ider birbirine ģayf u dıríġ 

 

1643 Yegrek oldur kim oluben maġlūb 

    Eksük olmaya serlerinden çūb 

 

1644 Şehriyārā işitmedin mi  bedān 

    Şeh Siyāvūş’ı ķıldılar bí-cān 

 

1645 Şāh Cemşíd’i ĥvār idüp seg-vār      

    Şāh Dārā’yı itdiler ber-dār 

 

1646 Şehriyāra bu resme iġvālar  

    Eyleyüp ķıldı ceng ü ġavġālar 

 

1647 Azdurup şāhı siģr-ile çün ġūl 

    Eyleyüp sāz u ŝoģbete meşġūl 
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1648 Kendü mülke uzatdı cevr elini 

    Şāhınuñ yıķdı žulm-ıla ilini 

 

1649 Ĥalķ-ı ‘ālemde ķomadı bir çíz 

    Güher ü sím ü zer ġulām u keníz 

 

1650 Ol sebepden yıķıldı kişverler 

    Ĥāyin oldı sipāh u leşkerler 

 

1651 Bu šaríķ üzre geçmeden şeş sāl 

    Ķalmadı memleketde māl u menāl 

 

1652 Şehr ü ķarye ĥarāba yüz šutdı 

    Memleket ıżšırāba yüz šutdı 

 

1653 Alınup cümle kişverüñ mālı 

    Şehr ü ķarye ķamu ķalup ĥālí 

 

1654 Žulm ucundan ĥarāb olup ıķlím 

    Gelmez oldı ĥazíneye zer ü sím 

Đ 112a 

1655 Gördi şāh-ı ‘Acem ĥazíne tehí 

    Ķalmamış leşkerinde rūy-ı bihi 

 

1656 Đtmek isterdi ĥān-ıla hem-ceng 

    Ķıldı Behrām’ı bu fikr dil-teng 

 

1657 Ol vezírüñ gezindi ĥavfından 

    Mekr ü āl-ıla bendi ĥavfından 

 

1658 Bir kişi açmaz-ıdı şāha dehān 

    Kimse bu rāzı idemezdi beyān 

 

1659 Geçdi bu fikr-ile zamān-ı dırāz 

    Āşikār itmedi kimesneye rāz 
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1660 Bu ġam u derdi idinüp píşe 

    Cānına geçdi āĥır endíşe 

 

1661 Def‘i-y-içün bu ġuŝŝanuñ nā-çār 

    Ķalmasun diyü ĥāšırında figār 

 

1662 Şāh-ı Behrām idüp hevā-yı şikār 

    Oldı bir gün sa‘ādet-ile süvār 

 

1663 Yek tene çün süvār olup gitdi 

    Šaġ u yazıda niçe ŝayd itdi 

 

1664 Ol şikār-ıla şāh olup dil-şād 

    ‘Uķde-i ĥāšırına geldi güşād 

 

1665 Döndi geldi o şevķ-ıla şehre 

    Bulmadı anda şādíden behre  

 

1666 Lā-cerem ŝayda eyleyüp raġbet 

    Gine çıķdı şikāra şeh ĥalvet 

 

1667 Ten ü tenhā çü bāz idüp pervāz 

    Ķırdı bebr ü peleng ü şír ü gürāz 

 

1668 Germ-i ŝayd-ıla oluban ‘atşān 

    Şeh šutışdı çün āteş-i sūzān 

 

1669 Gerçi ŝu istemekde ķıldı şitāb 

    Bulmadı ol zemínde ķašre-i āb 

 

1670 Eyleyüp şāhı teşnelük dil-ríş 

    Çekdi ol miģnet-ile çoķ teşvíş 

 

1671 Gitmeye niyyet itdi ol dem şāh 

    Nā-gehāní göründi dūd-ı siyāh 
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Đ 112b 

1672 Bir ‘aceb dūd-ı ejdehā-peyker 

    Āsumānı bülend-ile hem-ser 

 

1673 Didi bu āteş olmaya bí-āb 

    Yürüyüp dūda šoġru ķıldı şitāb 

 

1674 Gidiben aşdı niçe püşte vü kūh 

    Geçdi deşt ü maġāralar enbūh376 

 

1675 ‘Āķıbet ol maķāma varup şāh 

     Gördi dūduñ yanında bir ĥar-gāh377 

 

1676 Ŝāģib-i ĥāne oturur bir pír 

    Kāmil ü kār-dān u bā-tedbír 

 

1677 Virdi şeh píre ‘izzet-ile selām 

    Ol daĥı şāha eyleyüp ikrām 

 

1678 Lušf-ıla şāhı atdan indürdi 

    ‘Đzz-ile ĥar-gehine ķondurdı 

 

1679 Teşne-y-idi şeh-i cihān pür-tāb 

    Đstedi sür‘at-ile ol dem āb 

 

1680 Vardı bir ŝu getürdi miśl-i gül-āb 

    Đçürüp şāha eyledi sír-āb 

 

1681 Devlet-ile şeh-i mužaffer-fer 

    Oturup her yañaya ŝaldı nažar 

 

 

                                                 
376 maġāzalar : maġāralar A. 
377 dūduñ: dūdın Đ. 
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1682 Gördi şeh kim ġarími baŝmışlar 

    Bir segi bir dıraĥta aŝmışlar 

 

1683 Bulmayup ģikmetine anuñ rāh 

    Anı muģkem ta‘accüb eyledi şāh 

A 62a 

1684 Gördi şāhı çü ŝāģib-i ĥāne 

    Bir cüvān-ı žaríf ü ferzāne 

 

1685 Didi ĥālí kişi degül mihmān 

    Yaraşur olsa kişvere sulšān 

 

1686 Şāha bu vech-ile idüp nažarı 

    Vardı ni‘met getürdi mā-ģażarı 

 

1687 Didi nān-ı ģaķíri šut ma‘źūr 

    Kim bu yir şehr ü ķaryedendür dūr 

 

1688 Nān bulınmaz bu buķ‘ada fāyıķ 

    Yā ġıda k’ola šapuña lāyıķ 

Đ 113a 

1689 Şeh didi yoķdur iştihā-yı ša‘ām 

    Söyleşelüm velí senüñle kelām 

 

1690 Müşkilüm var benüm beyān eyle 

    Ģikmetin sırruñuñ ‘ıyān eyle 

 

1691 Bu segi niçün itdüñüz berdār 

    Sırrını anuñ eyleñüz ižhār 

 

1692 Eyleyüp pír-i ĥaste şāha ĥıšāb 

    Virdi ta‘žím-ile su’āle cevāb 

 

1693 Didi pír iy cüvān-ı zíbā-rūy 

    Diyüben saña neyse mūy-be-mūy 
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1694 Đşbu seg gelemüñ emíniydi378 

    Hem nigeh-dār u hem-nişíniydi 

 

1695 Yaz u ķış gündüzin şübān-idi 

    Tíre-şeblerde pāsbān-idi 

 

1696 Gelemi hep buña inanmış-ıdum 

    Kendüme bunı šoġru ŝanmış-ıdum 

 

1697 Bir mühim düşse gitse-y-idüm dūr 

    Göñlüm olurdı dāyimā mesrūr 

 

1698 Ķalbüme gelmez-idi endíşe 

    Meyl iderdüm bu şevķ-ıla ‘íşa 

 

1699 Ķoyunum bu sege inanur-ıdum 

    Šāli‘ümle buña güvenür-idüm 

 

1700 Gündüz-ile güderdi ŝaķlar-ıdı 

    Gice-y-ile aġılda bekler-idi 

 

1701 Niçe yıl gösterüp baña şefķat 

    Rāstlık birle eyledi ĥıdmet 

 

1702 Göñlüme düşdi nā-gehān bir gün 

    Kim varup ķoyunum ŝayam ol gün 

 

1703 Varuban ol ķoyunları ŝaydum 

    Gördüm olmış yidi ķoyunum güm 

 

1704 Sehve ģaml eyledüm bunı gitdi 

    Bunuñ üstine çend gün geçdi 

 

                                                 
378 gelemüñ: gelemin Đ.  
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1705 ‘Āķıbet bir daĥı görüp ŝaydum 

     Ol ķoyunları gine güm buldum 

Đ 113b 

1706 Đtmedüm sırrumı kimesneye fāş 

    Šuymadı rāzumı benüm evbāş 

 

1707 Ben daĥı lā-cerem žarífāne 

    Vāķıf olmaġa sırr-ı pinhāna 

 

1708 Gözledüm gele-bānı pinhāní 

    Dehledüm ķarşu sırr-ıla anı 

 

1709 Geleye ķarşu varuban geldüm 

    Niçe gün bunuñ üstine oldum 

 

1710 Šuymadum gerçi ĥānede sırrın 

    Gördüm anuñ velí öküş żıddın 

 

1711 Oldı günden güne ķoyunum güm 

    Eyledi ġuŝŝa göñlümi derhem 

 

1712 Niçesin daĥı ‘āmil-i ŝadaķāt 

    Žulm-ıla aldı gerçi adı zekāt 

 

1713 Geçdi bu ŝūret-ile çoġ ezmān 

    Gūsfend-ile eyledüm seyrān 

 

1714 ‘Āķıbet bir maģalde itdüm ĥvāb 

    Uyanup gördüm anda kār-ı ĥarāb 

 

1715 Geldi bir gürg-i māde görindi 

    Gizlenüp bir dıraĥtı bürindi 

 

1716 Šuydı seg dört yañaya çalındı 

    Buldı ol gürgi vardı yalındı 
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1717 Gördüm anı çatıldı ol gürge 

    Şehvet-ile ķatıldı ol gürge 

 

1718 Virdi ŝoñunda gürge ücret-i kān 

    Bir semiz gūsfendi çün ķurbān 

 

1719 Gerçi bu vaż‘ı niçe kez gördüm 

    Görüben gine gözüme urdum 

 

1720 Āĥır-ıla benüm baña yitdi 

    Acısı daĥı cāna kār itdi 

 

1721 ‘Āķıbet buldum ikisin çatlu 

    Bir kelām itmedüm eyü yatlu 

 

1722 Ķaydını ol dem anlaruñ gördüm 

    Māde-i gürgi anda öldürdüm 

Đ 114a 

1723 Ol seg-i düzdi eyledüm berdār  

    Ĥāyinüñ menzilidür āĥır-ı kār 

 

1724 Ģāli budur ĥıyānet eyleyenüñ  

    Ĥvācesine ĥıyānet eyleyenüñ 

 

1725 Çünki pír itdi ķıŝŝasını tamām 

    Ķıŝŝadan ģiŝŝe aluban Behrām 

 

1726 Çeşm ü cānı açıldı Behrām’uñ 

    Añladı ‘uķdesini encāmuñ 

 

1727 Bu süĥandan šuyup niçe ‘ibret 

    Ķalbine açılupdur[ur] ģikmet 
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1728 Šuydı pírüñ çün istiķāmetini 

    Añladı kārınuñ saķāmetini379 

 

1729 Remz-ile fehm idüp işāretini 

    Bildi evżā‘nuñ rekāketini 

 

1730 Şehriyār imrenüp bu tedbíre 

    Ŝad-hezar āferín didi píre 

 

1731 Bu ‘acebdür ki bir şübān-ı ģaķír 

    Ögredür şāha şahluġ u tedbír 

      

1732 Şeh de inŝāf idüp didi v’Allāh 

    Olmış-ıdum bu yolda ben güm-rāh 

 

1733 Beñlügi bir şübāndan ögrendüm 

    Her yolı şimdi andan ögrendüm 
A 62b  

1734 Fehm ider şol kim ehl-i ģikmetdür 

  Ben şübānum gele ra‘iyyetdür 

  

1735 Şol vezírüm ki hem-nişínümdür 

  Rā‘ı memleket-i emínümdür  

 

1736 Ŝorayın genc ü leşkerüñ ģālin 

  Bu re‘āyānuñ andan aģvālin380 

  

1737 Ne sebebden ezildi ĥalķ-ı sipāh 

  Leşkerüñ ģāli niçün oldı tebāh 

  

1738 Ne cihetden bozuldı bu leşker 

  Neden oldı ĥarābe bu kişver  

 

                                                 
379 kārınuñ: kāruñuñ Đ.  
380 re‘āyānuñ: re‘āyānın Đ.  
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1739 Şeh-i kişver bu fikr-ile gitdi  

   Ŝubģa dek geldi taĥtına yetdi 

Đ 114b 

1740 Ol vezír-idi rāst-ı rūşen-nām 

  Şāhı ķılmışdı ‘āleme bed-nām 

 

1741 Şāh anı da‘vet eyleyüp pinhān 

  Ŝordı emvāli āşikār u nihān381 

 

1742 Hem buyurdı getürdiler defter  

             Ser-be-ser deftere de ķıldı nažar 

  

1743 Gördi cümle ‘ulūfe maķšū‘ın  

  Hem  rüsūm-ı ķadíme merfū‘ın 

 

1744 Ol sebebden ģazín olup dil-i şāh 

  Çeşmine rūz-ı devlet oldı siyāh 

 

1745 Mā-ģaŝal şāha geldi ‘ilm-i yaķín 

  K’eylemiş gūsfende gürgi emín 

 

1746 ‘Āķıbet eyleyüp firāset-i tām 

  Bildi ĥabt u ĥašāsını Behrām 

 

1747 Lā-cerem ķıldı re’y-ile tedbír 

    K’eyleyüp her ĥarābını ta‘mír 

 

1748 Feyż ide bu cihāna ‘adl u ŝalāģ 

  Her fesādını eyleye ıŝlāģ 

 

1749 Ŝubģ-gehden turup şeh-i devrān 

  Eyleyüp fikr ü niyyet-i dívān 

 

                                                 
381 emvāli: emvāl Đ. 
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1750 Taĥt-ı şāhíde oturup Behrām 

  Cümle ĥalķa virüp icāzet-i ‘ām 

 

1751 Geldi dívānına ķamu ümerā 

  Meclise virdi revnaķı ‘ulemā 

 

1752 Geldiler cümle mün‘im ü yoĥsul 

  Đrdiler ĥıdmetine ĥvāce vü ķul 

 

1753 Beglerüñ ba‘żısı oturdılar 

    Ekśeri ķarşusında šurdılar 

  

1754 Nā-gehān ġaflet-ile geldi vezír 

  Yüridi ķurb-ı şāha bí-tedbír 

 

1755 Ķahr idüp ol vezír-i pür-zūra 

   Ĥışm-ıla baķdı rūy-ı düstūra 

 

1756 Didi şāh iy muģayyel rūy-ı siyāh 

  V’ey sitemkār u žālim ü bed-ĥvāh 

Đ 115a 

1757 Senden oldı ģazíneme noķŝān 

  Hem sen itdüñ bu mülkümi vírān 

 

1758 Bu cihānı ĥarāba sen virdüñ 

  Kişver-i iżšırāba sen virdüñ 

 

1759 Leşkerüñ ķuvvet ü zādını kesdüñ 

  Kişverüñ ‘adl u dādını kesdüñ 

 

1760 Müflis ü dūn olup emír ü sipāh 

  Cümle ĥūr oldılar çü ĥāk-i siyāh 

 

1761 Bilmedüñ ģaķķ-ı nān u ni‘metümi 

  Bāda virdüñ na‘ím-i ģürmetümi 
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1762 Leşker ü gencüme ururduñ renc 

  Ķomaduñ bende ni sipāh u ni genc382 

 

1763 ‘Aķl u hūşum uġurlayup çün ġūl 

  Beni ķılduñ mey ü neye meşġūl 

  

1764 Öyle ŝanduñ ki ‘ālemi unudam 

  Mest ü lā-ya‘ķıl ādemi unudam 

 

1765 Bil ki sen didügüñ degüldür kār 

  Her ne deñlü olursa serde ĥumār  

 

1766 Memleket fikrini unutmazam 

  Mest ü bíhūde ĥālí yatmazam  

 

1767 Alduġ-ıçun ele ķarābe-i cām 

  Ŝanma kim tíġın unuda Behrām383 

 

1768 Meyden olsam ne deñlü lā-ya‘ķıl 

  Olmazam dehr ü ģayleden ġāfil 

 

1769 Şāh-ı Behrām-ı Gūr açup deheni  

  Söyleyüp bu aŝıllu çoķ süĥanı 

 

1770 Yükleri hep vezíre yükletdi 

  Ol ĥarı bārı-y-ıla bekletdi 

 

1771 Ĥalķ içinde çalup yüzine siyāh 

  Ķomadı kendü gerdeninde günāh 

 

1772 Kılmış-iken vezír ehl-i behişt 

  Şeh buyurdı niçe zebānı zişt 

                                                 
382 ne : ni A. 
383 tíġın: tíġı Đ.  
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1773 Šutuban segler anı çün naĥçír 

  Urdılar dest ü pāyına zencír 

Đ 115b 

1774 Daķdılar boynına ‘imāmesini 

  Dürdiler defter-ile nāmesini 

  

1775 Eyleyüp anı sühre-i ‘ālem 

   Ķayd u bendini ķıldılar muģkem 

 

1776 Şeh nidā ķıldı mecma‘-ı dehre 

  Ŝaldı ol-dem mūnādiler şehre 

 

1777 Didi bu bed-ĥıŝāl diyü şiyem 

  Her kime ķılmış-ısa žulm u sitem 

  

1778 ‘Adl u dād isteyen baña gelsün 

  Ol sitem-díde bu yaña gelsün 

 

1779 Gūş idüp bu ŝadāyı ĥalķ-ı cihān 

  Dergeh-i şāha geldiler yeksān  

 

1780 Her birisi çü nāy olup nālān 

  Kıldılar şāha ķarşu zār u fiġān 

  

1781 Ehl-i zindānı yād idüp Behrām 

  Didi bir sā‘at eylemeñ ārām 

 

1782 Añlaruñ daĥı cümlesin getürüñ 

  Bí-tevaķķuf ģużūruma yitürüñ 

 

1783 Varuban ķamusın getürdiler 

  Şāha ķarşu gelüp oturdılar   

A 63a 

1784 Šoġrusı yoġ-ıdı şümār artuķ 

  Var-ıdı cümlesi hezār artuķ 
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1785 Her birinüñ yüzine ķıldı nigāh 

  Cümlesinüñ cevābın aldı şāh  

 

1786 Bunları gerçi baĥtiyār itdi 

  Cümleden heftin iĥtiyār itdi   

 

1787 Heft mažlūm idüp şehi dil-ríş 

  Bunlaruñ ģālin eyledi teftíş  

 

1788 Evvelen geldi şāha bir mažlūm384 

  Ķıldı ģāl u şikāyetin ma‘lūm 

 

1789 Didi zārí-y-ile şehā bu vezír 

  Eyledi ben fakíre žulmi keśír 

 

1790 Var-ıdı bir birāderüm key ģūb 

  Bí-nažír-i cihān-ıdı maģbūb 

Đ 116a 

1791 Anı işkence ile öldürdi 

  ‘Ālemi cümle baña güldürdi 

 

1792 Her nemüz var-ısa mevāşí vü māl 

  Zer ü sím ü cevāhir ü emvāl 

 

1793 Varımuz cümle žulm-ıla aldı 

  Şíşe-i ‘ārumuz šaşa çaldı 

 

1794 Komadı ģabbemüz ķalíl ü keśír 

  Ķalmadı ĥānemüzde köhne-ģasír 

 

1795 Ben faķíri şikāyet ide diyü 

  Şāha ģālin ģikāyet ide diyü 

                                                 
384 Evvelen: Evvelā Đ. 
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1796 Ŝaldı zindāna ĥūnı bigi beni 

  Eyledi ‘ālem içre ĥor u dení 

 

1797 Bunca yıldur k’esír-i zindānum 

  Kūşe-i dār-ı ġamda giryānum 

 

1798 Şāh işidüp bu bí-kesüñ ģālin 

  Bí-ķuŝūr alı virdi emvālin 

 

1799 Varını naķd-ı sím-ile zerinüñ 

  Ĥūn bahāsın bile birāderinüñ 

 

1800 Cānını ķurtarıp mežālimden  

  Cümlesin alur-ıdı žālimden 

 

1801 Ba‘de-i seb‘adan gelüp śāni 

  Eyleyüp şāha ķarşu efġānı 

 

1802 Didi var-ıdı bir güzel bāġum 

   Ol-ıdı yeryüzinde uçmaġum 

 

1803 Seyre varan kişi ķalurdı šaña 

  Atamuñ yādigārı-y-ıdı baña 

 

1804 Nā-gehān bu vezír-i žālim ü dūn 

  Bāġuma geldi seyr-içün bir gün 

 

1805 Vararaķ bāġumı pesend itdi 

  Đştirāsın göñülde bend itdi 

 

1806 Đsteyüp bāġı eyledi ibrām 

  Ol dem itdi śerāsına iķdām  

 

1807 Ŝatmazam diyü eyledüm feryād 

  Đtmedi cānib-i Ĥudā’yı yād 
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1808 Zūr idüp altınını ķatdurdı 

  Bāġumı cebrí baña ŝatdurdı 

 

1809 Ŝonra vehminden eyleyüp bühtān 

  Söyleyüp iftirālar-ıla yalan 

 

1810 Ŝaldı zindāna bí-günāh u faķír 

  Cānumı ģabs içinde ķıldı esír 

 

1811 Bí-güneh bu kemíne oldı dü sāl 

  Bend ü zindān içindeyem bed-ģāl 

 

1812 Şāh işidüp şikāyetin anuñ 

  Aŝlını bildi zūr u bühtānuñ385 

 

1813 Lā-cerem žulminüñ kesüp baġın 

  Ŝāģib-i bāġa ģükm idüp bāġın 

 

1814 Bār-ı ġamdan çü serv idüp āzād 

  Bāġını alı virdi eyledi şād 

 

1815 Śāliśen geldi şāha bir mažlūm386 

  Eyleyüp ģālini şehe ma‘lūm 

 

1816 Didi şāhā kemíneyem ednā 

  Bu vilāyetde tā ģad-ı deryā 

 

1817 Seyr idüp bu cihānı baģr-ıla kān 

  Kíş baģrini itmişem seyrān 

 

 

                                                 
385 zūr u bühtānuñ: rūz-ı bühtānuñ Đ. 
386Śālisen: Śālisā Đ.  
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1818 Almış-ıdum ben anda lü’lü’ler  

  Dürr-i şeh-dāne ķıymetí gevher 

 

1819 Her biri çün sitāre-i raĥşān 

  Gevher-i şeb çerāġ-ıdı tābān 

 

1820 Nā-gehān işidüp vezír anı 

  Đstedi bu faķíri pinhāní 

 

1821 Didi cevherlerüñ getür göreyin 

  Her birine yüce bahā vireyin 

 

1822 Ben daĥı cümle gevherüñ varın 

  Lü’lü’-i āb-dār u şeh-vārın 

 

1823 Hep getürdüm ģużūrına yeksān 

  Gördi cevherleri olup ĥandān 

 

1824 Didi šursun bular gine gelesin 

  Her ne-y-ise bahāların alasın 

Đ 117a 

1825 Ne nişānın ne ķıymetin buldum 

  Virmedi varı geli yoruldum 

 

1826 ‘Āķıbet šuya diyü şāh anı 

  Bu faķíri iletdi pinhāní 

 

1827 Bir bahāneyle ŝaldı zindāna 

  Dürlerüm ĥod düşürdi ‘ummāna 

 

1828 Ol benüm dürlerümle buldı cāh 

  Ben ŝadef bigi gördüm andan çāh 

 

1829 Çünki şāh oldı ķıŝŝadan āgāh 

  Dürleri ‘ayn-ıla getürdüp şāh 
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1830 Bí-ķuŝūr eyleyüp aña teslím387 

  Ĥvācenüñ ķıldı ĥāšırını selím 

A 63b 

1831 Geldi der-gāha rābi‘-i mažlūm 

  Didi şāhā baña vezírüñ şūm 

 

1832 Eyleyüpdür te‘addí-i fāģiş 

  Başlayupdur ża‘ífe olmaz iş388 

 

1833 Bendeyem bu kemíne sāzende 

  Rind ü berbaš-nüvāz u gūyende389 

 

1834 Vardı zer-i ĥaríde bir meh-rū 

  Māh-ı Çín’idi ol hilāl-ebrū 

 

1835 Ŝaymış-ıdum bahāsına çoķ zer 

  Sím-i ŝāf-ıdı ķıymetí gevher 

 

1836 Bir Hümā-y-ıdı ‘andelíb-āvāz 

  Aña ta‘lím idüp šurur dem-sāz 

 

1837 Rūz u şeb hem-nişín yek-ĥāne 

  Yār u hem-dem çü şem‘ ü pervāne 

 

1838 Olmış-ıduķ miśāl-i sebze vü bāġ 

  Yā şeb-i tíre-y-ile şem‘-i çerāġ 

 

1839 Rāst rūşen ķılup bu bendeye zūr 

  Đtdi pervāneden çerāġın dūr 

 

1840 Şem‘ini ķıldı bezmine zíver 

  Ŝaldı pervāne cānına āzer 
                                                 
387 eyleyüp aña: anları eyleyüp Đ.  
388 Başlayupdur: Đşleyüpdür Đ.  
389 Rind ü: Rind Đ.  
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1841 Ģasret-i Leylí-y-ile çün Mecnūn 

  Eyledüm firķatinde niçe cünūn 

Đ 117b 

1842 Ol sebebden beni šutup muģkem390 

  Ŝaldı zindāna bí-mecāl ol dem 

 

1843 Çār sāl oldı kim belā çekerüm 

  Ģasret-i yār u ibtilā çekerüm 

 

1844 Şāh işidüp bu sūzişi bu sözi 

  Raģm idüp bu ġaríbe yandı özi 

   

1845 Bir nefes virmeyüp amān u mecāl 

  Alı virdi kenízini derģāl 

 

1846 Ol keníz-ile şāh-ı devlet-i yār 

  Virdi berbaš-nüvāza çün dínār 

  

1847 Virdi çünkim ‘arūsa şír bahā 

  Ķıldı anı ‘arūsí-y-ile rehā 

  

1848 Çün tamām oldı ķıŝŝa-ı nekbet 

  Geldi mažlūm-ı ĥāmise nevbet 

 

1849 Ol daĥı ney bigi ķılup feryād 

  Eyledi bir ģikāyete bünyād 391 

 

1850 Didi şāhā muší‘-i dergāhum 

  Hem re’ís-i fülān raŝad-gāhum 

 

1851 Çoġ-ıdı bende mülk ü māl u menāl392 

  Ni‘met ü miknet-ehl-idüm ĥoş-ģāl 
                                                 
390 Ol: O Đ. 
391bünyād: mā-beyād A.  
392 māl u: māl  Đ.  
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1852 Nān virürdüm hemíşe bí-nāna  

  Hem ķabālar faķír ü ‘uryāna 

 

1853 Devleti izdiyād çün şāhuñ 

  Šūl-ı ‘ömr-içün ol şehen-şāhuñ 

 

1854 Varumı beźl idüp faķírlere  

  Çoġ iderdüm ‘atiyye pírlere 

 

1855 Cūd-ıla ‘ālemüñ emíri-y-idüm 

  Dāyim üftāde dest-gíri-y-idüm 

 

1856 Gündüzüm geçmez-idi iģsānsuz 

  Bir gicem olmaz-ıdı mihmānsuz 

 

1857 Šoy iderdüm hemíşe bívelere 

  Šoyururdum mevíz ü mívelere 

 

1858 Yoġ-ıdı bí-nevā diyārumda393 

  Ķalmamışdı gedā civārumda 

Đ 118a 

1859 Ķudretüm yitdügince idüp cūd 

  Đtmiş-idüm bu ‘ālemi ĥoşnūd 

 

1860 Ādemíler šutardı fermānum 

  Olmış-ıdı ‘abíd-i iģsānum 

 

1861 Gūş idüp ģāl-ı miknetüm bu vezír  

  Eyleyüp bu faķír çün tezvír  

 

1862 Didi kim bunca ni‘met ü ķudret 

  Devlet ü mülk ü māl-ıla miknet 

 

                                                 
393 bí: ney Đ.  
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1863 Kesb-ile olmaya bu deñlü yesār 

  Genc ü bisyār ü dirhem ü dínār 

 

1864 Yā bulupdur bu kişi genc-i nihān 

  Kimsene görmemişdür anı ‘ıyān 

 

1865 Yā ķılupdur bu ‘ālemi tesĥír 

  Kímyā-kārdur bulur iksír 

 

1866 Söyleyüp bu aŝıllu niçe yalān 

  Eyleyüp baña zūr-ıla bühtān 

 

1867 Žulm-ıla aldı cümle emvālüm 

  Zer ü sím ü cevāhir ü mālum 

 

1868 Ķomayup kísem içre bir menķūr 

  Eyledi bu źa‘ífe cebr-ile zūr 

 

1869 Ba‘dehu boynuma daķup zencír 

  Çāh u zindān içinde ķıldı esír394 

 

1870 Biş yıl oldı k’esír-i zindānum 

  Rūz u şeb künc-i ġamda giryānum395 

 

1871 Şāh işidüp bu sözleri derģāl 

  Her nesi gitmiş-ise ni‘met ü māl 

 

1872 Her birini getürdüp ol sā‘at 

  Cümlesin alı virdi bí-minnet 

 

1873 Sādisi geldi şāha mažlūmuñ  

  Didi şāhā ķaźiyye ma‘lūmuñ 

                                                 
394 Çāh u: Çāh Đ. 
395 Rūz u: Rūz Đ. 
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1874 Ben kemíne sipāhí-zāde-y-idüm 

  Ķadem-i şāha ser-nihāde-y-idüm 

 

1875 Ĥıdmet-i şāhı eyler-idüm edā 

  Yoġ-ıdı ĥıdmetümde çūn u çerā 

Đ 118b 

1876 Ĥıdmet idüp atam daĥı şāha 

  Çāker-idi ķadími dergāha 

 

1877 Olsa düşmen bu-y-ıdı tedbírüm 

  Cān vireydüm elümde şemşírüm 

A 64a  

1878 Şāh-ıçun başumı hebā ķıldum396 

  Cānumı yolına fedā ķıldum397 

 

1879 Ni‘metinden faķíre şāh-ı cihān 

  Đtmiş-idi ‘ašiyye ķıš‘a-i nān 

 

1880 Ni‘met-i şāhı nūş idüp ben ķul 

  Olmış-ıdum du‘āsına meşġūl 

 

1881 Mezra‘um var-ıdı benüm çü behişt 

  Sāl-ber-sāl oñardı anda kişt 

 

1882 Rāst-ı rūşen beni ĥalāŝ itdi 

  Ol zemínüm özine ĥāŝ itdi 

 

1883 Çoġ-ıdı çākerüñde gerçi ‘ıyāl398 

  Yoġ-ıdı andan özge māl u menāl 

 

1884 Ģālümi söyleyüp aña tekrār 

  Aġlayup ķapusında ķaldum zār 
                                                 
396 başumı: cānumı Đ. 
397 Cānumı: Başumı Đ. 
398 çākerüñde: çākerinde Đ. 
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1885 Ķovdı dāyim teraģģum eylemedi 

  Bir nefes şefķat-ıla söylemedi 

 

1886 Çünki bildüm virilmedi ol cā 

  Āĥır andan kesüp ümíd ü recā 

 

1887 Đstedüm ġayr yirde vech-i ma‘āş 

  Đtmedüm rāzumı kimesneye fāş399 

 

1888 Virmedi ġayr-ı yirde de bir cā  

  Bulmadum ‘ālem içre bir melcā 

 

1889 Kalbi ŝankim ģadíd-idi ya ģacer 

  Đtmedi āh u nālem aña eśer 

 

1890 Eyledügümce dāyima ibrām 

  Söyledügümce baña dirdi müdām  

 

1891 Şāh-ı bí-düşmen ü zamān-ı ģużūr 

  Emn ü ŝıģģat mekān-ı ‘íş ü sürūr 

 

1892 Düşmeninden çü yoķ şehüñ ģaźeri 

  Neylesün şeh sipāhí [vü] nökeri 

Đ 119a 

1893 Bes ne ģācet bu deñlü ĥor yādluķ 

  Bir ķaví tensin eyle ırġadluķ 

 

1894 Olmadı çünki línet-ile bu ģāl 

  Āĥırü‘l-emr idüp anuñla cidāl 

 

1895 Didüm iy nā-bekār ü aģmaķ u ĥām 

  Şāhı ķılduñ bu fi‘l-ile bed-nām  

 

                                                 
399 rāzumı: varumı Đ. 
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1896 Sen šutarsın müdām elüñde ķalem 

  Kār u píşüñ kitābet-ile raķam 

 

1897 Ben šutarven elümde tíġ-ıla tír 

  Düşmen-i şāh-ıçun çeküp şemşír 

 

1898 Şeh yolında serüm fedā ķıldum 

  ‘Ömrümüñ varını hebā ķıldum 

 

1899  Vir baña şāhumuñ hediyyesini 

   Kesme in‘āmını ‘ašiyyesini 

 

1900 Yoĥsa ģālüm şehe beyān iderüm 

  Žulmüñi ‘āleme ‘ıyān iderüm 

 

1901 Đşidincek bu sözleri ol dūn  

  Ķaķıyup gitdi aķlı çün Mecnūn 

 

1902 Didi ķorķutma şāh-ıla cānum 

  Şeh degüldür baña viren nānum 

 

1903 Pādişehler benüm zebūnumdur 

  Her biri pāymāl u dūnumdur 

 

1904 Bendeyi ol maģalde šutdurdı  

  At u šonum ne-y-ise ŝatdurdı 

 

1905 Ĥışm idüp bu faķíre şāhāne 

  Ĥūníler bigi ŝaldı zindāna 

 

1906 Altı yıldur şehā giriftārum 

  Gūşe-i ġamda ney bigi zārum 

 

1907 Şāh işidüp bunuñ ģikāyetini 

  Añladı aŝl-ıla şikāyetini 
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1908 Ol pelídüñ çü bildi firyesini400 

  Raģm idüp virdi gine ķaryesini 

 

1909 Aña bir kūy daĥı ķılup munżamm 

  Eyledi şeh ‘ašāsını müdġam 

 

1910 Geldi dergāha heftüm[ín] mažlūm 

  Her ne-y-ise muģaŝŝal-ı mefhūm401 

Đ 119b 

1911 Söyleyüp şehriyāra bā-tafŝíl 

  Didi şāhā ķażiyyemi key bil 

 

1912 Zāhid-i vaķt-ıdum Ĥudāy-perest 

  Çekmiş-idüm bu fāní evden dest 

 

1913 Māh u sālüm zamān u sā‘atüm 

  Ša‘at-ıla geçürdi evķātüm 

 

1914 Ķomazam şimdi daĥı šā‘atümi 

  Źikrümi fikrümi ‘ibādetümi 

 

1915 Leźźet-i dünyeden çü bí-behrem402 

  Ķāyimü’l-leyl ü ŝāyimü’d-dehrüm403 

 

1916 Đtmezem kimse-y-ile ceng-i ĥilāf 

  Dürr-i nā-süfteyem derūnum ŝāf 

 

1917 Ben ġulām-ı maģabbetüm her cā 

  Sevmezem buġz u kín ü cevr ü cefā404 

 

                                                 
400 pelídüñ: pelídin Đ.  
401 muģaŝŝal: mufaŝŝal Đ.  
402 dünyeden : dünyíden A.  
403 Kur‘an’ın 73. suresi olan  Müzemmil’in 6. ve7. ayetlerinden alıntıdır. 
404 cevr ü: cevr Đ. 
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1918 Añmazam ník ü bed rıżā-cūyem 

  Ser-be-ser ‘āleme du‘ā-gūyem 

 

1919 Rāst-ı rūşen beni šuyup nā-gāh405 

  Da‘vet itdi faķíri ol bed-ĥvāh 

 

1920 Didi senden yavuz gümān iderem 

  Mā-ģaŝal buña ĥavf-ı cān iderem 

 

1921 Ķorķaram kim baña ķılup nefrín 

  Eyleyüp buġz-ıla ‘adāvet-i kín406 

 

1922 Sūzişüñle derūnumı yaķasın 

  Nālişüñle sarāyumı yıķasın 

 

1923 Ģāliyā ben seni esír ideyin 

  Çeşm-i bed-bínüñi ēarír ideyin 

 

1924 Baġlayayın dü destüñi çün ded 

  K’itmeyesin baña du‘ā-yı bed 

 

1925 Bu gümān-ıla baġladı elümi 

  Minnet-i Ģaķ ki kesmedi dilümi 

 

1926 Gerden ü destüme urup zencír 

  Ŝaldı zindāna bí-güneh bu vezír 

A 64b 

1927 Ol baña urdı-y-ısa ķahr-ıla dest 

  Ben de ķıldum bülend-iken anı pest 

Đ 120a 

1928 Ol benüm daķdı-y-ısa boynuma bend 

  Ben daĥı daķdum aña šavķ-ı kemend 

                                                 
405 šuyup: šutup Đ. 
406 ‘adāvet-i: ‘adāvet ü Đ.  
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1929 Ģāliyā şükr ü minnet Allāh’a 

  Kim yetüşdürdi bendeyi şāha  

 

1930 Bu maķālātı gūş idüp Behrām 

  Ĥāšırı pārsāya olup rām 

 

1931 Zühde meyl ü maģabbeti düşdi 

  Zāhidi germ olup öpüp ķocdı 

 

1932 Ol vezíre ĥišāb idüp Behrām 

  Didi iy bí-ferāset ü sersām 

 

1933 Beddu‘ādan çün eyledüñ perhíz 

  Đstedüñ pür-melāź ü cāy-ı güríz 

 

1934 Böyle mi olınur belā def‘i 

  Yā ķażānuñ bu vech-ile ref‘i  

 

1935 Đstemişsin egerçi def‘-i belā 

  Eylemişsin velí belāya ŝalā 

 

1936 Sen elüñle belā getürmüşsin 

  Başuña çoķ ķażā getürmüşsin 

 

1937 Ol du‘ādan ĥarāb olup kāruñ 

  Gitdi āĥır ser-ile destāruñ 

 

1938 Her neye mālik-ise dest-i vezír 

  Ník ü bed ĥuşk u ter ķalíl ü kesír 

 

1939 Cümlesin zāhide virüp Behrām 

  Andan ayru çoġ eyledi in‘ām407 

 

                                                 
407 in‘ām: ikrām Đ  
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1940 Šutmayup şeh kelāmını maķbūl 

  Đtmedi pārsā birini ķabūl 

 

1941 Çün felek pārsā girüp çarĥa  

  Virmedi cevherini bu narĥa 

 

1942 Didi sen pārsāya virme dürem 

  Bih-terin vir ki bih-terini virem 

 

1943 Bu sözi söyleyüp hemān gitdi 

  Kendüyi dídeden nihān itdi 

 

1944 Pārsā ķıldı çünki šayy-ı mekān 

  Ķaldı yirinde şāh olup ģayrān 

Đ 120b 

1945 Ol gice yatmadı taģassürden 

  Pārsā gitdügi taģayyürden 

 

1946 Miģnet-i rūzgārla dil-teng 

  Ŝubģa dek kendü-y-ile eyledi ceng 

 

1947 Ŝubģ-gehden vezíri yād itdi 

  Cünbişi bir yola daĥı gitdi 

 

1948 Yād idüp ol şübān ģikāyetini 

  Ol saña itdügi siyāsetini 

 

1949 Eyleyüp ol yasaġı şeh de ķabūl 

  Oldı emr-i siyāsete meşġūl408 

 

1950 Bes buyurdı şeh-i saģíģ-efkār 

  Dikdiler ķapusında bir yüce dār 

 

                                                 
408 emr-i: emri Đ.  



 219 

1951 ‘Aķabince şeh eyleyüp dívān 

  Geldi yirlü yirine hep erkān 

 

1952 Virdi dívānına icāzet-i ‘ām 

  Ģāżır oldı ķamu ĥavāŝ u ‘avām 

 

1953 Çünki šurdı kemāl-ıla dívān 

  Geldiler bār-gāha ĥalķ-ı cihān 

 

1954 Şeh buyurdı o demde derbānān 

  Ol vezíri getürdiler ‘uryān 

 

1955 Gerden ü desti beste-i zencír 

  Mecma‘-ı nās içinde ĥvār u ģaķír409  

  

1956 Şeh buyurdı hemān o dem tekrār 

  Ol sitem-kārı aŝdılar seg-vār 

 

1957 Didi her kim ki kendüyi görse 

  Dāmen-i žulm ü ģayfa dest ursa 

 

1958 Ni‘met-i şāha gösterüp küfrān 

  Şehriyārına eylese ‘iŝyān 

 

1959 Virse renc-ile ‘ālemüñ gencin 

  Alsa bay-ıla yoĥsuluñ gencin 

 

1960 Ol sitem-kār eliyle āĥır-ı kār 

  Kendüyi seg bigi ķılur ber-dār 

 

1961 Ol şübānı buyurdı şāh ol dem410 

  ‘Đzzet-ile getürdiler ĥurrem 

                                                 
409 ĥvār: ĥor Đ.  
410 şāh: şeh Đ.  
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Đ 121a 

1962 Eyleyüp ĥāšırın ri‘āyet-i tām 

  Ĥil‘at ü beglük eyledi in‘ām 

 

1963 Mülk-i vírānın itmege ta‘mír 

  Eyledi ģüsn-i ra’y-ıla tedbír 

 

1964 Žulmını ‘ālemün götürdi tamām 

  Köhne-i dehre virdi tāze nizām 

 

1965 Leşkeri ‘adl-ıla šutup şevket 

  Geldi şāhuñ cenābına rif‘at 

 

1966 Gūş idüp bu ĥaberleri ĥāķān  

  Đtdügi fi‘le oluban nedmān 

 

1967 Ŝon işinden ziyāde ĥavf itdi  

  Yüz ŝuyı-y-ıla gine dönüp gitdi 

 

1968 Çün ‘Acem’den yüzini döndürdi411 

  ‘Öźr idüp şāha ilçi gönderdi  

 

1969 Nāmeler yazuban şehe tekrār  

  Eyleyüp nāmesinde çoġ a‘žār412 

 

1970 Didi şāhuñ ġulām u çākeriyem 

  Meh-terümdür kemíne kemteriyem 

 

1971 Benden olmadı bu edebsüzlük   

  Đtmez-idüm bu resme yüzsüzlük 

 

 

                                                 
411 Çün: Çü Đ.  
412 çoġ: çoķ Đ.  
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1972 Rāst-ı rūşen diyüp baña her bār413 

  Gönderüp niçe nāmeler tekrār 

 

1973 Dirdi bu mülküñ işi bitmişdür 

  Bu diyāruñ nižāmı gitmişdür 

 

1974 Şāhı-y-ısa ipin uzatmışdur 

  Nāmını çeng ü nāya ŝatmışdur 

 

1975 Her demi dāyima şarāb-ıladur 

  Ŝoģbeti çeng-ile rebāb-ıladur 

 

1976 Leşkeri ķalmayup šaġılmışdur 

  Memleket şöyle ĥālí ķalmışdur 

A 65a 

1977 Bir idüp her dü rūza menzilüñi 

  Yumayasın başundaġı gülüñi 

 

1978 Sür’at-ıla yaraġuñı göresin 

  Kendüñi bu yire irişdüresin 

Đ 121b 

1979 Muntažırdur ķudūmuña kişver 

  Yüz šutarlar saña ķamu leşker 

 

1980 Bendeyem ben de gine bābuñda 

  Šurmışam ĥıdmet-i cenābuñda 

 

1981 Bu güneh-kārı ol ķabíģ ef‘āl 

  Eylemişdi bu vech-ile ihlāl 

 

1982 Yoĥsa benden degüldi bu āśār 

  Ŝādır olmazdı bendeden bed-kār 

 

                                                 
413diyüp: diyen A.  
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1983 Ben gine šurmışam ķarārumda  

  Çāker-i Çíní’yem diyārumda 

 

1984 Duĥterüm ĥod gine kenízüñdür 

  Āsitānuñda kefcelízüñdür414 

 

1985 Ol vezírüñ ķamu mekātibini 

  ‘Arż idüp şāhına merātibini 

 

1986 Şāh-ı Çín eyleyüp ķamu irsāl 

  Đtdiler şāha cümlesin íŝāl 

 

1987 Nažar idüp mekātibe Behrām 

  Ĥāšırı şāh-ı Çín’e oldı rām 

 

1988 Şāh-ı Behrām’a ģāŝıl oldı yaķín 

  Đtmedi şāh-ı Çín’e niyyet-i kín 

 

1989 Ol vezírüñ šuyup nihāyetini415 

  Nāmelerden bilüp ĥıyānetini 

 

1990 Ĥāšırı eyleyüp gine nefret 

  Ŝad hezār itdi cānına la‘net 

 

1991 Eyleyüp şeh taŝadduķ-ı bisyār 

  Ķıldı şükr-i müheymin [ü] settār 

 

1992 Ĥalķı şāhuñ çü başına üşdi 

  Göñline bir heves daĥı düşdi 

 

1993 Ķalbine ŝıdķ-ıla gelüp iĥlāŝ 

  Ķıldı ma‘būdına teveccüh-i ĥāŝ 

                                                 
414 Āsitānuñda: Āsitānında Đ. 
415 šuyup: šutup Đ.  
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1994 Āĥır inŝāf idüp didi Behrām 

  Niçe bir ‘íş ü ‘işret-i mey ü cām 

 

1995 Şimdiden ŝoñra ‘azm-i kār idelüm 

  Rūz u şeb zikr-i Kirdigār idelüm 

Đ 121a 

1996 Nām u cānum çü šutdı āfāķı  

  Heft günbed ŝadāsı nüh šāķı 

 

1997 Çıķarup fikr-i günbedi dilden 

  Geçelüm yād-ı günbed-i gilden 

 

1998 Günbed-i ĥāk-i esfeli n’idelüm 

  Günbed-i āsumāna ‘azm idelüm 

 

1999 Günbede varalum ki olmaya pest 

   Hem fenā dāmenine urmaya dest 

 

2000 Yidi mūbid getürdi şāh ol dem 

  Her biri ehl-i şöhre-i ‘ālem 

 

2001 Günbed-i hefti heftine virdi416 

  Göñli şāhuñ murādına irdi 

 

2002 Mūbid-i heft-ile yidi dergāh 

  Ma‘bed-i ‘ālem oldı āteş-gāh 

 

2003 Ŝıdķ-ıla şāh olup Ĥudāy-perest 

  Çekdi bu günbed-i fenādan dest 

 

2004 Đsteyüp ĥāšırı meger ki şikār 

  Oldı bir gün şeh-i zamāne-süvār 

 

                                                 
416 hefti: heft Đ.  
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2005 Gerçi şāh itdi ŝaydı kendüye ķayd 

  Kendüyi ķıldılar velíkin ŝayd417 

 

2006 Şāh alup destine kemān-ıla tír 

  Đtdi gūr u ġazāleler naĥçír 

 

2007 Seyr iderken şeh-i cihān mesrūr418 

  Uġradı nā-geh öñine bir gūr 

 

2008 Ķaçdı şāhuñ öñince ol nah-çír419 

  Düşdi şāh ardına çeküp şemşír 

 

2009 Şāh u Gūr eyleyüp temāşālar 

  Geçdiler niçe kūh u ŝaģrālar 

 

2010 Ol ķadar gitdiler beyābāna 

  Vardılar āĥır-ıla vírāna 

 

2011 Var-ıdı ol ĥarābede bir ġār 

  Çāh-ı düşvār jerf-idi hem tar 

 

2012 ‘Āķıbet ġārı gözleyüp naĥçír 

  Düriyince şeh-i cihān çün şír(?) 

Đ 122b 

2013 Kendüyi ġāra atdı ol ĥar-gūr 

  Gitdi ardınca atıla şeh-i Gūr 

 

2014 ‘Aķabince yitişdi bir niçe ĥās 

  Geldiler bāb-ı ġāra cümle ĥavāŝ 

 

2015 Bakdılar ġāra gördiler bir çāh 

  Sa‘y idüp istediler inmege rāh 
                                                 
417 Kendüyi ķıldılar velíkin ŝayd: Kendüyi ķıldı velík āĥır ŝayd Đ. 
418 Seyr: Ŝayd Đ.  
419 ol: o Đ.  
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2016 Degzinüp ġārı sākin olmadılar 

  Đnmege çāha çare bulmadılar 

 

2017 Genc-i şāh oldı kān içinde nihān 

  Olmadı kimseye nişānı ‘ıyān 

 

2018 Degzinürken bulardurur ġārı  

  Geldiler cümle leşkerüñ varı 

 

2019 Ŝordılar bunlara şehüñ ģālin 

  Didi bunlar da cümle aģvālin 

 

2020 Ekśeri bu söze inanmadılar 

  Şehlerin çāha düşdi ŝanmadılar 

 

2021 Didiler bu ĥayāl-i fāsiddür 

  Bu süĥan māye-i mefāsiddür 

 

2022 Her biri oluban şehi cūyān 

  Gitdiler her cevānibe pūyān 

 

2023 Raĥşınuñ izine iremediler 

  Đzinüñ tozını göremediler 

 

2024 Đstemekden çün olmadı çāre 

  Geldiler ‘aķıbet gine ġāra 

 

2025 Bozdılar ol maġāra ķapusını 

  Yıķdılar seng ü ĥışt u yapusını  

A 65b 

2026 Baķuban bir eśer göremediler 

  Ķa‘rına ol çehüñ iremediler 

 

2027 Ķaldılar her birisi āvāre 

  Deng ü ģayrān ü zār u ġam-ĥvāre 
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2028 Çünki šuydı bu mātemi ‘ālem 

  Lā-cerem şehre ŝaldılar ādem 

 

2029 Şāh-ı Gūr’uñ ķażiyyesini tamām420 

  Māder-i şāha itdiler i‘lām 

Đ 123a 

2030 Šuyduġı sā‘at irdi māder-i şāh 

  Gördügi birle çāhı eyledi āh 

 

2031 Aġlayup zār-ıla fiġān itdi 

  Āh-ıla gökleri duĥān itdi 

 

2032 Yaş-ıla yiryüzi bahār oldı 

  Ġāruñ ešrāfı lāle-zār oldı421 

 

2033 Leşkeri şāhı cümle düşürdi 

  Ĥalķ-ı rūy-ı zemíni üşürdi 

 

2034 Ķazdılar ol maġārayı çil rūz 

  Görmedi bir kişi ne iz ü ne toz 

 

2035 Ol ķadar ķazdılar ki ŝuya_indi 

  Níl ü Ceyhūn miśāli cūya_indi 

 

2036 Đsteyüp her maķām u cālarını 

  Kesdiler ‘āķıbet recālarını 

 

2037 Eyleyüp şāh-ıçun ulu mātem 

  Geydi mātem libāsını ‘ālem 

 

2038 Uşadup sāġar u sebūlarını 

  Yoldılar cümle ríş ü mūlarını 

                                                 
420 Şāh-ı :Şāh u A.  
421 Ġāruñ: Ģāruñ Đ. 
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2039 Eyleyüp çihresini ‘ālem-i ĥāk 

  Đtmiş-idi libāsın ādem çāk422 

 

2040 Gözleri yaşı cūy olup çün Níl 

  Her biri olmuş-ıdı ġarķa-i Níl 

 

2041 Böyledür resm ü ādet-i ‘ālem 

  Gāh olur sūr u gāh olur mātem423 

 

2042 Böyledür bu zamāne bünyādı 

  Ġuŝŝadur ādemíde ki şādı 

 

2043 Görmedi kimse bunda rūy-ı sürūr 

  Kendüñe dār-ı ġamda virme ġurūr 

 

2044 Bu ribāš içre bir müsāfirsin 

  Sen seni ŝanma kim mücāvirsin 

 

2045 Ġāfil olma sefer yaraġını gör 

  Ķurbını görmeyüp ıraġın gör 

 

2046 ‘Āķıbet cism ü cān olur mefķūd 

  Ŝoñ nedāmet kişiye itmez sūd 

Đ 123b 

2047 Çün tamām oldı va‘de-i Behrām 

  Buldı anuñ da devleti encām424 

 

2048 Biz daĥı fikr-i iĥtitām idelüm 

  Ķıŝŝanuñ nažmını tamām idelüm 

 

2049 Đy Ģayātí çoġ eyledüñ ‘iŝyān 

  Geçdi ‘ömrüñ hevā-y-ıla yeksān 
                                                 
422 çāk: ĥāk Đ. 
423 sūr u: sūr Đ. 
424 encām: itmām Đ.  
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2050 Şimdiden ŝoñra ‘azm-i šā‘at ķıl 

  Rabbüñe söz šutup inābet ķıl 

 

2051 Çün Ĥudā’dur meģabb-ı tevvābín 

  Müntehídür maķām-ı evvābín 

 

2052 Sen daĥı tevbe-i naŝūģ eyle 

  Cānuñı māye-i fütūģ eyle 

 

2053 Bí-ĥalel tā ki menzile iresin 

  Ol ģabíbüñ cemālini göresin 

 

2054 Baĥşiş idüp rıżāsını Sübhān 

  Maģşer içinde eyleye iģsān 

 

2055 Kendüñi süfle-y-içün itme zebūn 

  Olma dünyā-yı dūn-ıçun maģzūn 

 

2056 Ġam yime ger ģaķír ise cāhuñ 

  Cāh u rif‘at yeter saña şāhuñ 

 

2057 Levģ-i síneñ šolu ma‘ārifdür 

  Ķadrüñi ol bilür ki ‘ārifdür 

 

2058 Açılupdur saña dürr-i ‘irfān 

  Ma‘rifet cevherine sensin kān 

 

2059 Ĥāšıruñ menba‘-ı feżāyildür 

  Fażluña dāniş ehli ķāyildür 

 

2060 Ŝadef-i ĥāšıruñ mušahhardur 

  Her kelāmuñ çü lü’lü’-i terdür 

 

2061 Gūyiyā āfitāb-ı ĥāversin 

  Ma‘rifet nūr-ıla münevversin 
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2062 Çāk idüp síneñi çü revzen ķıl425 

  Çihre-i rūzgārı rūşen ķıl426 

Đ 124a 

2063 Gül-şen-i fażl u bāġ-ı ‘irfānsın 

  ‘Andelíb-i suĥan ĥoş-elģānsın 

 

2064 Ŝıyt-ı fażluñ šutupdur āfāķı 

  Ol virüpdür nevā-yı ‘uşşāķı 

 

2065 ‘Aŝr içinde šutalum olduñ ferd 

  Lāf idüp söyleme kelāmuñ serd 

 

2066 Bu kemālātı bilme kendüñden 

  Çeşme-i ŝāfı ķılma derdinden427 

 

2067 Bu ‘ulūm u feżāyil ü hünerüñ 

  Lušf u šab‘ u ferāset ü nažaruñ428 

 

2068 Feyżdür kān-ı cūd u iģsānuñ  

  Meyldür ķašresine deryānuñ 

 

2069 Tābdur źerresine ĥurşídüñ 

  Mihrdür bendesine Cemşíd’üñ 

 

2070 Nažar-ı kímyāsı çün cevher 

  Eylemişdür ser-i vücūduñ zer 

 

2071 Şehriyār-ı zamāne Aģmed Ĥān 

  Ĥān bin hān Sikender-i devrān 

 

                                                 
425 Çāk: Ĥāk Đ. 
426 rūzgārı: rūzgār Đ.  
427 derdinden: derdüñden Đ.  
428 Lušf u: Lušf Đ.  
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2072 Buldı dünyā vücūdı-y-ıla nižām 

  Muġtenem cūdı-y-ıla cümle enām 

 

2073 Ĥusrev ü ‘adl ü dāduñ evŝāfı429 

  ‘Ālemüñ dürdüñ eyledi ŝāfí430 

 

2074 Bāġ-ı dehri çü faŝl-ı ferver-dín431 

  Bād-ı ‘adlüñdür eyleyen tezyín 

 
         1225تحت ا لحر و ف بعون الله الملك ا لرؤ ف سنه خمس و عشر ين و مأ تين و الف 

                              
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
429 Ĥusrev ü: Ĥusrev Đ.  
430 dürdüñ: dürdin Đ.  
431 faŝl: fażl Đ. 
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3. SONUÇ 

 

Ahmed-i Rıdvân hakkında kaynaklarda ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. Daha 

ziyade yaşadığı dönem, bulunduğu görevler ve şairlik yönüyle ilgili genel bilgiler 

mevcuttur. 

  

Mesnevî, hatta hamse şairi olarak bilinen Rıdvân’ın kendi adına kayıtlı sadece 

dört mesnevîsi vardır, Đsmail Ünver’in yaptığı araştırmalar sonucu Hayâtî adına 

kayıtlı olan iki mesnevînin de Rıdvân’a ait olduğu kanaatine varılmıştır. Konumuz 

olan Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) mesnevîsi de bu iki mesnevîden biridir ve biz de 

Đsmail Ünver’in tespitlerine katılmaktayız.   

  

 Tespit edilebilen iki nüshası bulunan eser, transkripsiyon alfabesi ile edisyon 

kritikli olarak hazırlanmış ve incelenerek ilim âlemine kazandırılmaya çalışılmıştır.  

 

Sanatı ve söyleyişi bakımından da kaynaklarda çok fazla bilgi verilmeyen 

şairin eserinde oldukça fazla sade söyleyişlere ve deyimlere rastlanmaktadır. Aruzda 

birçok şairde görülebilecek ufak kusurlar dışında başarılı sayılabilir. Bazı beyitlerde 

redif ve kafiye bulma problemi yaşayıp pek de rastlanmayan tek sesle ve redifsiz 

kafiye yapma yoluna başvuran şair, buna rağmen hiçbir beyitinde tamamen 

kafiyeden vazgeçmemiştir.  

 

Eserin bize ait kısmında Behrâm’ın önce cariyesi Fitne ve daha sonra da yedi 

iklim padişahının yedi kızıyla yaptığı evliliklerden altı tanesi yer almakta, bu altı 

güzel ile olan sohbetleri ve av merakı işlenmektedir. Sonunda da ülkesindeki ters 

giden şeyleri düzelten Behrâm, bir av sırasında kaybolmuş ve mesnevî 

tamamlanmıştır. Behrâm, bu yedi güzel için, her biri bir gezegenin renginde olan 

yedi kümbetli bir saray inşa ettirmiş ve haftanın her günü farklı bir kümbette farklı 

bir güzelle vakit geçirmiştir. Şair, metinde yedi güzelden altısının ağzından altı 

hikâye ve her hikâyeden sonra da hikâyeye uygun birer gazel nakletmiştir. Đç içe 

geçmiş hikâyelerden oluşan bir eser olması dolayısıyla kalabalık bir şahıs kadrosuna 
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sahip olan eserde birinci sırada Behrâm’ın hayatındaki kişilerin oluşturduğu şahıslar, 

ikinci sırada ise anlatılan hikâyelerde geçen şahıslar yer alır.  

 

Eserde renk sembolizasyonu önemli bir yere sahiptir, bunda yukarıda da 

söylediğimiz gezegenlerle kümbetler arası ilişki kurma etkili olmuştur. Çeşitli 

gezegen isimlerinin yanı sıra başta gûr olmak üzere gürg, seg, gûsfend, mûş, bülbül 

gibi hayvanlar ile gül, nilüfer, nerkis, sünbül, lale ve reyhan gibi çiçekler eserde 

karşımıza çıkmaktadır. Şair özellikle telmih yaparken birçok önemli şahsın ve 

kahramanın adını da zikretmektedir: Süleyman, Belkıs, Leyla, Mecnun, Ferhad, 

Şirin, Husrev, Bokrat, Sıķlāb, vb. 

  

 Klasik Türk edebiyatındaki mesnevî tarzı eserlerde önemli bir yere sahip olan 

tarihi şahsiyetlerin hayatları, ayrıca yine önemli bir yere sahip olan hikâye içinde 

hikâye anlatma geleneği doğrultusunda kaleme alınmış olan eser olayların gidişatı, 

her hikâye sonunda verilen gazeller ve mesnevînin sonu itibariyle edebiyatımız için 

önemli bir yere sahiptir. Klasik şiir anlayışımız içinde yetişmiş olan şair, gerek 

yabancı sözcükleri gerek yerel söyleyişleri okuyucuyu rahatsız etmeyen, kulak 

tırmalamayan bir ifade ile birleştirmiş ve eserinin konusunu da dilini de gayet akıcı 

bir şekilde bize sunmuştur.  
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